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Multilingualism in Post-Soviet Space
(in Kazakhstan and Georgia)

ABSTRACT

Under conditions of globalization, modern society all over the world undergoes
certain changes in economic, cultural, political and religious fields which, in its
turn, has a great influence on the language situation — one of the most important and
urgent issues on the present stage of linguistics development. Globalization process
creates general context of people’s development and the conditions for successful
intercultural communication. As a result, certain changes have occured in language
situation, which being in the midst of integration processes of the world varies
from country to country. The main interest of the article is to consider the situation
in the post-soviet space, namely in Kazakhstan and Georgia. Despite significant
discrapancies in geo-political characteristics, the level of economic development,
available natural resources, territorial and other parameters, language situation in
these two republics has certain similarities.

Research objectives. The article makes an attempt to describe language situations
in Kazakhstan and Georgia within the post-soviet period, find similarities and ana-
lyze the transition process from bilingualism to multilingualism.

Research methodology. In the research process we used a combination of general
scientific, general and concrete methods, including different levels (description
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method, statistical analysis, fragmentary description to distinguish fragments for
contrasting single-system phenomena, etc.).

Conclusion. In post-soviet space namely in Kazakhstan and Georgia under condi-
tions of general integration knowledge of English is essential which leads to the
transition from bilingualism to multilingualism. With an increasing significance of
national languages and integration of the English language, the status of Russian
changes. However, it remains the main functioning language both inside and outside
these countries. Despite their differences, the language situations in these countries
have certain common peculiarities which support formation of the new individual
type capable of active life in multinational and poly-cultural environment.

Keywords: bilingualism, multilingualism, language situation, globalization, inte-
gration, triunity of languages.

Introduction

At the end of the previous century, the process of globalization, when
the world turns into a united system, became an essential issue for thought
and arguments, and the discussions about it are even fiercer today. In these
conditions, the modern society in all countries, without exception, undergoes
clear changes in economic, cultural, political and religious fields, which, in its
turn, has a great influence on the condition of language situations which is one
of the most important and urgent issues at the present stage of the development
of linguistics. Under “language situation”, we mean the concept introduced by
G.E. Tulegenova in her scientific work in which she gives quite an extensive
review of the works on the definition of this term: “Language situation
— is a combination of forms of existence (and styles) of one language or the
combination of languages and their territorial and social interrelations and
functional interaction within definite geographical regions or administrative
and political formations” (Tulegenova, 2014).

The process of globalization at the present stage creates the general
context for the development of people and, “being an objective tendency of
development of mankind, it challenges the modern society — creating conditions
for successful intercultural communication” (Glonti-Katanadze, 2013). Due to
this, there are changes in language situation which in the midst of integration
processes in the world is different in different countries. It is of interest to
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look at the situation in post-soviet space, namely, in Kazakhstan and Georgia.
Despite significant differences in geo-political characteristics, the level of
economic development, natural resources, territorial and other parameters,
language situation in these two republics have certain similarities.

Research aims. It is for the first time that the language situations in
Kazakhstan and Georgia have been described in post-soviet period. These
republics inherited bilingualism from the soviet past, though in the process of
general globalization, bilingualism turns into multilingualism. That’s why our
aim is to find some similarities in language situations, to analyze the conditions
of transition from bilingualism to multilingualism.

Research methodology. In the research process, we used methods of
different levels — empirical (observation, calculation, interview, comparison),
experimental and theoretical (analysis, logical, historical), theoretical (study
and generalization, analysis and synthesis), which helped to systematize
gathered facts, make logical research, do certain generalizations.

Language situation in Kazakhstan and Georgia
in the period of globalization

Until recently, bilingualism in Kazakhstan was considered to be the
“inheritance of common soviet past”. Atthe moment of formation ofthe Republic
of Kazakhstan, there were more than 120 nationalities living in the country and
the most widely spread languages were Kazakh and Russian. Bilingualism had
a large character throughout the country, and the concrete correlation between
languages depended on “such factors as ethnic variety of the region population,
neighbouring with other states, urban or rural area, etc” (Zhanpeisova, 2015).
Thus, describing Kazakhstan as a “multilingual, multiethnic, multicultural and
polyconfessional country”, scientists emphasized that language situation in
Kazakhstan was “centered around two demographically and communicatively
powerful partners — Kazakh and Russian languages. These are languages
spoken by millions. They belong to 4% of languages according to the number
of speakers and lead according to the number of speakers in the country”
(Zhanpeisova 2015).
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According to the data from 2013, among the total population of 16 million
and 967 people in the Republic of Kazakhstan, 11 million and 058 are Kazakhs
(65.2%), Russians — 3 million and 698 people (21.8%), the rest population
(13% representatives of other diasporas) are also mainly Russian speaking. The
majority of Kazakh young population is also bilingual. According to Kazakh
scientists, we could talk about a distinct tendency “to formation of parity of
Kazakh-Russian and Russian-Kazakh languages among the youth: 69.7%
of Russian respondents are bilingual with Kazakh as a second language and
72.6% of Kazakh respondents are bilingual with Russian as a second language”
(Zhanpeisova, 2015).

“The Republic of Kazakhstan is a unique multinational country with mixed
national population, with natural conditions for establishment and distribution
of bilingualism as a social and historical event. In multinational professional
collectives, in educational institutions with participants of mixed nationalities,
in families with mixed nationalities, while establishing permanent contacts in
international political, economic, scientific, cultural, sports life of different
peoples, there are all conditions for the development of natural bilingualism”
(Berger, 2015, p. 5). Some interesting data of sociological research are given in
V.P. Berger’s dissertation: Throughout the Republic of Kazakhstan, at present
stage of development, Kazakh-Russian bilingualism functions in all spheres
of social and private life of Kazakh people from family to state, social and
political life. However, depending on certain factors, the functioning spheres
of Kazakh and Russian languages are different.

According to the data acquired from sociological research, the overwhelming
majority of young respondents (natural bilinguals) pointed out that in the process
of studies Kazakh and Russian languages are used more or less identically
(42% always Kazakh and 45% frequently Russian). In shops, students often
speak Kazakh (49%) and Russian (54%), similar results are found in the streets
(in transport), Kazakh (44%) and Russian (53%).

Ifin the above given communication spaces there was little difference in the
frequency of use of Kazakh and Russian, the situation is different while watching
television programs and listening to the radio, reading scientific or fiction
literature, working at the computer and using the Internet. The overwhelming
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number of respondents point that in these spheres of communication they use
Russian and sometimes Kazakh. According to Berger, this is caused by the
following: the knowledge of the second language gave the possibility to use
different sources of information in Russian; the prestige of the Russian language
in Kazakhstan is quite high; the status of Russian is specified in legislation; the
Russian language is the linguistic capital in modern Kazakhstan; the Russian
language is the real language of international communication.

At home and with friends the majority of respondents always speak
Kazakh (53% and 46%), 24% always speak Russian at home, and 36% always
speak Russian with friends. According to Berger, the given data proves high
communicative status of the Kazakh language, which is the result of consecutive
linguistic policy in the country, at the same time it shows high ethno-lingual
self-identification of the speakers of the Kazakh language.

Having studied the phenomenon of bilingualism on the example of the
city of Aktobe and the definition of the level of communicative competence
of natural bilinguals — bilingual citizens of this city who acquired the skills of
both languages from their childhood in natural conditions, Berger comes to
the conclusion that communicative competences of natural bilinguals living
in Aktobe of Kazakh and Russian languages are generally comparable despite
the fact that communication in either language is determined by spheres and
environment of communication.

The process of research revealed respondents’ opinions about the necessity
to learn Russian and Kazakh. The survey results showed the necessity to learn
Russian and Kazakh (96% and 98%), which enables to look at the future
Kazakh-Russian and Russian-Kazakh bilingualism with optimism.

About 70% of respondents chose Kazakh, Russian and English to bring
up their children, which proves the maintenance of bilingualism, and the
development of multilingualism in Kazakhstan. In Kazakh families, they mainly
speak the Kazakh language, but Russian still preserves the most important
social and communication functions. Thus, the functioning spheres of Kazakh
and Russian languages are different.

Thus, the author states that on the territory of the Republic of Kazakhstan,
namely, in Aktubin region, at the modern stage of development, Kazakh-
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Russian bilingualism functions in all spheres of social and private life without
exception, from family and everyday sphere to state, social and political life,
therefore, there is a steady tendency to parity of functioning of Kazakh and
Russian languages.

The young population of Aktobe is mainly bilingual, a considerable
part of bilingual population is natural bilinguals, who acquired Kazakh and
Russian languages in natural conditions from their childhood. Kazakh-Russian
bilingualism is characterized by content peculiarity which helps to preserve
and develop the Kazakh language and to balance the functioning of the Russian
language.

The given data, according to Berger, proves that forming a bilingual
personality the given condition will be the factor of mutual respect and
strengthening the stability in the country (Berger, 2015, p. 87-88).

However, integration of Kazakhstan, together with other former soviet
republics, in the global community partly changed the language situation
in Kazakhstan as well as in the whole post-soviet space. The knowledge of
international languages, namely, English is a necessary condition for successful
career. It is not surprising that in both Kazakhstan and Georgia, there is
a booming tendency to learn English: they have perfected the methodology
of teaching of foreign languages, published modern textbooks and additional
manuals, worked out special courses of Business English, prepared pedagogical
staff with modern interactive methods of teaching foreign languages, modeled
learning situations close to real language environment for activation of
communication skills. But it is necessary to note that, though learning English
all over the world is based on certain universals, within a particular country it is
characterized by a number of peculiarities. We mean not the contrastive aspect
of contacting languages (national and international), but also the language
situation in the country in general, language and methodological traditions, the
existing experience of learning other foreign languages, the level of motivation
in the process of learning a new language, etc. Moreover, learning any foreign
language means immersion into a different world, acquiring the ability to
perceive the world in a different way, and this requires serious research in
psychology, psycholinguistics, culturology, ethno linguistics, cognitive science,
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as we have to get to know a different language image of the world as well as
acquire some strange concepts, enrich cognitive basis. These processes are even
harder if the language is acquired by a child at an early age, when the national
lingual image of the world hasn’t been fully formed yet (Glonti-Katamadze,
2013), which is the topic of other research and we will not consider it within
this article. Up to now, in multilingual Kazakhstan, there are numerous types
of bi- and multilingualism, which differ in regions, spheres of functioning,
peculiarity of influence of the first language on the second, etc. (Akhmtjanova,
2005, p. 299-308).

The Address from February 28, 2007, “New Kazakhstan in the new world”,
allotted the task of realization of a special program “Triunity of languages”.
The given task is mentioned in the 26™ direction of the Address: Spiritual
development of the peoples of Kazakhstan and triune language policy, which
suggests step-by-step realization of the project “Triunity of languages”.
“Throughout the world, Kazakhstan must be considered as a highly educated
country the population of which speaks three languages. These are: Kazakh
— national language, Russian — the language of international communication
and English — the language of successful integration in global economy”
(Triunity of languages, 2007).

The knowledge of Kazakh, Russian and a foreign language is becoming
an inseparable part of private and professional activity in the modern society.
All this causes a demand among a large number of citizens who are fluent in
several languages and, therefore, get real chances of getting a more prestigious
social as well as professional position (Kanafina, 2013).

Language policy in Kazakhstan has a rich philosophy. It implies that the
citizens of Kazakhstan have to speak English and Russian but the Kazakh
language must be the main identification feature. The requirement of the policy
of triunity of languages in Kazakhstan is the knowledge of the Kazakh language
by its citizens, “the knowledge of the national language is the responsibility and
moral duty of every Kazakh”. “A significant emphasis is made on the Russian
language, which is one of the world languages and is widely spread in the
modern world. The third element is the English language, which is dominant
in the modern world. English opens the door to the world, to globalization.
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Kazakhstan is becoming wider and deeper involved in international processes
and contacts. Nowadays, we don’t need to convince the society that the
knowledge of English is the most important resource of their professional
growth” (Triunity of languages, 2007).

The changes in language situation were not avoided in another post-
soviet country — Georgia. Georgia is a small but multinational country, and
it predetermines the peculiarities of its language policy. Alongside Georgian,
this small country is the home of languages of other nationalities and ethnic
groups, which makes up 30% of its population. It is a widely spread fact that
at all times, Georgia has been tolerant to representatives of other nationalities
and for centuries, “Christians (both Orthodox and Gregorian), Muslims and
Jews felt comfortable here”. In multinational and tolerant Georgia, there
have always been a large number of people who were fluent in two or even
three languages. This was caused by historic and geopolitical factors — united
international ideology in soviet times, refuges from Russia and Ukraine
during collectivization and dispossession of kulaks whose grandchildren and
great-grandchildren assimilated with local population but do not forget the
language of their ancestors. Another factor of wide bilingualism in Georgia
is the existence of sub-ethnic groups of Georgian people, such as Megrelians,
Svans, Lazi, who, besides their own national languages, Megrelian, Svan and
Lazi are fluent in Georgian. Representatives of different peoples living on the
territory of Georgia (Russians, Ukrainians, Jews, Armenians, Greeks, etc.)
can freely communicate in three languages — their native tongue, Georgian
and Russian. Preserving the customs and traditions of their historic country,
they follow local traditions which leads to strengthening cultures of different
peoples.

The phenomenon of bilingualism made the interrelation and mutual
influence between Russian and Georgian cultures a social thought in the field
of philosophy, psychology, sociology, esthetics natural.

If, at the beginning of the 19™ century, the Georgian language, which appeared
in the 5" century, didn’t have official use as all state and educational documents
were in Russian, after sovietization, Georgian acquired the status of official
and, later, national language. Meanwhile, Russian, the language of international
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communication was becoming the second native tongue. The middle of the
20™ century was the apogee of spreading of Russian, republic party forums
were held in Russian; it was prestigious to send Georgian children to Russian
schools; in Russian schools in Soviet Georgia, subjects “Russian language”
and “Russian literature” were registered in documents as “Native language”
and “Native literature”; there were special resolutions about “the condition of
teaching the Russian language in educational institutions of the republic and
the ways of its improvement” (1973, 1979, etc.); there were attempts to make
pupils of Georgian schools learn some subjects in Russian; in a number of high
educational institutions one of the subjects was delivered in Russian. Sensible
and progressive task was turning into a “weapon of dictates” (Grdzelidze,
1975). In 1978, in the project of creating a new edition of the Constitution
of the Soviet Republic of Georgia, a paragraph on Georgian as a national
language “was left out” which caused great opposition from people’s side.
There was a wide protesting movement which ended in success — on April 14,
1978, Georgian was announced a national language.

At present, in the process of globalization which is focused on “Anglo-
American model of society, its economy, politics and culture” the English
language is spreading intensively as it claims to be “the first world language in
the history of mankind” (Alpatov, 2005].

Nowadays, in the midst of intensive changes in social and political life
of Georgia, language situation has dramatically changed: — Georgian-Russian
bilingualism which was established within Russian empire and strengthened
during the Soviet Union lost its social importance; —English as a foreign language
was given a priority; — Georgian-Russian bilingualism of older generation was
replaced by Georgian-English bilingualism of younger generation for whom
English has become a compulsory subject in both secondary and high education,
while Russian has acquired the status of the optional second language in schools
and in universities even the choice is minimal; — moreover, if previously, within
a united multinational state we were restricted by mass Russian-Georgian
bilingualism and had minimal contacts with foreign countries, nowadays, our
society is rapidly moving from bilingualism to multilingualism, which has
become a vital condition for Georgia to be recognized by the world society.
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Research of historic bilingualism showed that during all times, political, social,
cultural changes led to the changes in language situation, which, in its turn, had
a great influence on the formation of language image of the world of growing
generation (Glonti-Katamadze, 2013).

The role of the Russian language, which occupied a privileged position
in Georgia until recently and sometimes even competed with the national
Georgian language, has gradually changed and, following global processes, it
officially became one of the foreign languages. And, though the status of the
Russian language has changed, it “still remains the main functioning language
for a certain part of the population of Georgia, which is presented not only by
Georgians, but also by the Russians, Jews, Ukrainians, Azerbaijanis, Greeks,
Abkhazians, Ossetians, etc.” (Alania, 2012).

The Russian language is de facto the inter-language while communicating
with neighboring regions (South Caucasus, North Caucasus). Nowadays,
Russian officially serves national minorities within our country in their
contacts with the representatives of Near and Far abroad, who speak Russian.
Alot of Georgian and representatives of national minorities received education
in Russian; some television and radio programs are broadcast in Russian,
newspapers, journals and books are published in Russian. In secondary and
high schools Russian is studied, in universities there is a major program
“Russian Language and Literature”.

The Russian language in Georgia, like in nearly all former soviet republics,
occupies amodest place, though it still continues functioning. People in Georgia
understand that losing contacts with Russian means weakening links with the
Russian culture, which played a huge role in the development of Georgian
culture, and penetrated ideas and images of immense value. Two common
centuries — it is the period of real mutual enrichment. It must be admitted that
the knowledge of Russian today is a very important task. Communication
with non-Georgian population has always been carried out through Russian.
The perspective of multilingual development in Georgia must include the
compulsory knowledge of Georgian, English and Russian languages, the
knowledge of other foreign languages and the languages of national minorities
living in Georgia (Alania, 2012).

18 | Vol. 1(4), 2018 Intercultural Communication



MULTILINGUALISM IN POST-SOVIET SPACE (IN KAZAKHSTAN AND GEORGIA)

LANGUAGE AND LITERATURE

Conclusions

Summarizing the above stated we can say that in post-soviet space, namely,
in Kazakhstan and Georgia the existence of bilingualism was defined as “the
heritage of common past”, the position of the Russian language was privileged;
nowadays, a necessary condition in Kazakhstan and Georgia for successful
career in the processes of general integration is the knowledge of English,
which leads to the movement from bilingualism to multilingualism. Besides,
one of the factors of the development of multilingualism at these territories is
the multinational population of the given republics. With the strengthening of
the role of state languages and rapid integration of the English language, the
status of the Russian language changes, though it remains the main language
of functioning both in and outside these countries.

Thus, despite the differences, language situations in Kazakhstan and
Georgia in the process of world economic, political, cultural and religious
integration and unification, possess certain similarities which support the
formation of a new individual capable of active life in multinational and
multicultural environment, who respects the cultures of other peoples, can live
in peace and agreement with the people of different nationalities, races and
religious beliefs.
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Representation of “the Good” and “the Evil”
Concepts in Russian and Kazakh Language
Picture of the World

ABSTRACT

In the article the linguistic interpretation of lexemes representing concepts “the
good” and “the evil” in the language picture of the world in Russian and Kazakh
people has been considered, the national and cultural originality of concrete eth-
nos have been emphasized. In particular, it has been specified that through moral
categories, philosophical, cultural and esthetic concepts of a nationatlity cultural

originality of people can be revealed.

Purpose: identification of the contents and structure of conceptual opposition “the
good — the evil” through the system of their verbal representation means in Russian
and Kazakh languages including the analysis of the lexical units representing con-
ceptual opposition “the good — the evil” being the major field for the research.
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Methods: interpretations of the text, observation, comparison, statistical, compo-
nent analysis, comparative-historical method.

Conclusions: in the suggested work the concept of “good” and “evil” have been
considered from two poins of view. On the one hand, they have been seen as mental
units showing understanding of words by an individual under the conditions of
speech activity. The main concept’s function in this aspect is the replacement
function which provides saving time and efforts when perceiving a text.

The most important features of the concept in this reference are the degree of
its completeness, expansion in comparison with the word meaning; degree of
the concept components proximity which are staticized in consciousness of
different native speakers in one context. On the other hand, the concept has been
considered as a block of collective knowledge (concept) of its national specifics
and communication with features of the Russian and Kazakh cultures, history
and mentality.

Keywords: concept, language picture of the world, conceptual opposition good

and evil.
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Penpezenmayusa konyenmoe ,,000po”
U ,,310” 8 A3bIKOBOI KAPMUHE MUpa
PYCCKO20 U KA3aXCK020 HAP0008

AHHOTALIA
B crarbe paccmarpuBaeTcsl JIMHTBHCTHYECKAas TPAKTOBKA JIGKCEM J00pO M 3710
B SA3BIKOBOM KapTHHE MHpPa PYCCKOTO M Ka3axCKOTO HAapoAOB, MOAYEPKUBACT-
sl HALMOHAJBHO-KYJIBTYPHOE CBOEOOpa3ne KOHKPETHOTO 3THOca. B wacTHOCTH,
yKa3bIBaeTCsl, YTO MMEHHO dYepe3 MOpajbHO-HPABCTBEHHbIE KaTeropu, (uio-
copckre M KyNbTYpHO-ICTETHYCCKUE MOHATHS YEJIOBEK IO3HACT HAIMOHAIBHO-
KYJBTYypHOE CBOe0Opas3ue CBOero Hapoya.
Llesb nceae0Banus: BBISIBICHUE CYTH M CTPYKTYPHBIX KOMITIOHEHTOB KOHIICTITY-
AITBHOM OMmo3uIm ,,J{00po — 3110” MOCPECTBOM CPEJICTB €€ CIIOBECHO-SI3bIKOBOM
penpe3eHTalu B PyCCKOM U Ka3aXCKOM SI3BIKAX, BKIIFOYAIOIIHUX OLCHKY JIEKCHKH,
PENpe3eHTUPYIONIUX KOHIIENTHI 100PO — 3710, MPEICTaBIIOMNX BayKHEHIIIee Moe
JUTSL UCCIICIOBAHMS.
MeToabl Hcc/Ie10BAHMS: HHTEPIPETALNH TEKCTA, HAOIIONCHNUS, COTOCTABICHNUS,
CTaTHCTHYECKHH, KOMIOHEHTHOTO aHAJIN3a, CPAaBHUTEIbHO-HCTOPHIECKHUIL.
Pe3yabTaThl: B cTaThe KOHIENTHI JOOPO M 3710 PACCMATPHUBAIOTCS C JABYX TOUEK
3peHus: KaK MEHTAJIbHBIE CTPYKTYPBI B CPEICTBAX peyeBoil aesrenpHocTH. OCHO-
BHas (QYHKIMOHAJIbHAS POJIb KOHIIENITAa B TAKOM paKypce — QYHKINS 3aMEHbI IS
YCHJICHUSI BOCHIPHSITUS TEKCTAa U HKOHOMHS BPEMEHH. 3HAUYMMBIMH CBOMCTBAMHU
KOHIIENTA B TAKOM OTHOIICHHH SIBIISFOTCS MEPa €ro ,,0XBa4eHHOCTH”, ,,II0APOOHOC-
TH” [0 CPABHEHUIO CO CMBICJIOM CJIOBA, CTETEHb CXO/ICTBA COCTABIIAIOINX KOHIIEI-
Ta, KOTOPBIE aKTYaJIH3UPYIOTCS B CO3HAHUM PAa3HBIX HOCUTENEH sI3bIKa B €JUHOM
cBsi3u. Taroke KOHIENT OIpeelsieTcsi Kak cyMMa OOIIMX MOHATHHHBIX 3HAHUH
B €r0 HAaI[MOHAJILHON 0COOCHHOCTH U OTHOIIEHUH C IIPUHIUIIAMH PYCCKOIT 1 Kazax-
CKOM KyJBTYpP, MCHTAJIUTETA, HCTOPUH

KitoueBble c10Ba: KoHyenm, A3bIK08AsA KAPMUHA MUPA, KOHYENMyaibHas Onno-
3uyusa 0oopo-31o.

BBenenue

W3BeCTHO, 9TO SA3BIKOBOM 00pa3 MUpa TaK e, KaK M KapTHHA MUPA, OTPaKaeT
HaIMOHATEHO-KYJIETYPHYIO 0COOEHHOCTh KXKI0TO HAapO/Ia, TIPH ATOM S3BIKOBAs
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KapTHHA MHPa — CBOEOOPa3HOE BOCIIPUATHE JKM3HH, CBSI3aHA C HAI[MOHAILHO-
KyJBTYPHBIM COJICPKAHUEM SIBJICHHUI, MPEAMETOB, CBOMCTB, 00YyCIIOBJICHA
crieruukoi ObITHS Hapona. KoHmenTtyanpHas KapTHHAa MHpPa TECHO CBs3aHa
¢ KoHIIeNToC(EepoH, B Hel OTPaXKatoTCs CBOCOOPa3Ue IMHIBOKYIIBTYPBI 3THOCA,
€ro (OoNBKIOopa, TUTEPATyPHI.

OIHO W3 IIaBHBIX TO3MIMK B S3BIKOBOH KapTHHE MHPa PYCCKOTO, Ka3ax-
CKOTO, JIa U B MPUHIUIIE JIFOOOTO HApPOJIa, 3aHMMAKOT KOHIICTITHI, CBSI3aHHBIC
C 3THKO-MOPAJbHBIMH XapaKTePUCTUKAMH JIMYHOCTH. JTO TaKW€ KOHIIETITHI,
kax ,,Jlonr”, ,,Bepa”, ,,Jl06po”, ,,3m0”, ,,Bnacts”, ,,Jyma”.

Konuent B (pui10J0ruu — yCTOHYUBAs S3bIKOBAsI MJIM aBTOPCKas UIesl, HMe-
folIas TpaAuIOHHOE BBIpakeHne. To ke, uro MotuB (Ozhegov, Shvedova,
1996, p. 158).

Cornacumcsi, 4T0 KOHYenm — KaTeropusi MBICIIUTENIbHAS, TI03TOMY 37IeCh
BO3MOXKHBI Pa3IMYHbIC TOJKOBAHUS U MOAXObI, HAPUMEP, ¢ (PHUIOCOPCKOIA,
JIOTUYECKOH, ICUXOIOTHIECKOH, KYJABTYPOIOTHIECKOH U JP.

beccnopro, umo xonyenm — 2mo meHmanvHoe OUCKpemuoe sigienue,
6/151emcsl OOHOU U3 0A308bIX eOUHUY KOOA UHOUBUOYATbHOCTNU YeNl08eKd,
umeem YNopsOOUeHHYI0 6HYMPEHHIOW HANOIHEHHOCMb, NpedCmasisiem
UMo2 MbICAUMETbHOU NOZHABAMENLHOU OeMeNbHOCU TUYHOCMU U 00-
wecmea 8 Yeiom, XpaHum yeloCmHYI0 8AX*CHYI0 UHGopmayuto 0o oKpyxca-
rougem mupe. (H.J1. Apytionosa, C.A. Ackonbnos-Anekcees, /I.C. Jluxaues,
10.C. Crenanos, B.I1. Heposnak, C.X. Jlsnun, C.I. Bopkaues u ap.).

eanb nccaenoBanmsi: BecbMma akTyanbHO, 4TO KOHLIENT PACCMAaTPUBAETCSI
MCCIIEIOBATENIIMU BO B3aUMOCBSI3U KYIBTYPHI U si3bIKa. B mH000M sI3bIKE €CTh
cBou crnenuduueckre HaluoHanbHble KoHIENThl (Cp.: Ka3axckoe JOMObIpa,
KyMBIC, KOHAK, IOpTa), & TAKK€ KOHIIETITHI, OBITYIOIINE BO BCEX APYTHX S3BIKAX,
HO MMEIOIIME Pa3IMuHOE CONEpIKaTebHOE HAIOMHEHHE (IyIia/>kaH, CTemb/
nana).

Mp1 onpeiensieM KOHIETIT KaK KaTerOPHIO A3bIKa U KYJIBTYPHI B X IETOCT-
HOCTH ¥ B3aUMOCOYETAEMOCTH MMEHHO B ITOHUMAaHHH YelIOBEKa, KOTOpas,
SIBJISISICh YaCThIO IIMBUJIM30BAHHOTO OIBITA M MBICIHUTEILHO-4YBCTBEHHOM
cdepsl, B OIpeieIeHHO CTeNeHN 00yCIOBIEHa OTIBITOM U 3HAHUSAMH YeIlo-
Beka 00 OKpYXarolIed JeHCTBUTEILHOCTH; KaTeTOPHs SI3bIKa, TIOCPEICTBOM
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KOTOPOHM KyJBTYpa CBA3aHA C BHYTPEHHUM MEHTAJbHBIM MHPOM 4YEJIOBEKA,
TaK KaKk MMEHHO 4epe3 3THUKO-HPAaBCTBEHHBIE, (QUIOCO(CKHE H IIP. CBS3H
JUYHOCTb IOCTHIAeT HALMOHAJIBbHO-KYJABTYpHOE CHEUM(UKY M YHUKaIb-
HOCTb CBOETr0 HApOJa.

Mertoasl Hcce10BaHusA. B Hccae0BaHNy TIPEIIIPHHAT aHAIM3 KOHLIETITOB
CIIOB B CO3HAaHMU HOCHUTENEH COBPEMEHHOIO PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO S3bIKOB
(MCTOUHMKOM TOCITYXKUJI OOLIMPHBIN SI3BIKOBOM MaTtepuai, NpeACTaBICHHbIN
TEKCTaMU PYCCKOTO (ONIBKIOpAa M Ka3axCKOIO HApOIHOIO TBOPYECTBA,
B KOTOPBIX BCTpEYaeTCs yrnoTpeOieHne KOHLENTYaIbHON OMIO3ULHUU 100po
U 3J10), & TAaKKEe TPEIIOKEH KOMIUICKCHBIN aHATN3 BCEX 3HAUCHUHN CJIOBA B HX
CTQHOBJICHUM U Pa3BUTHH, U3JI0KEHA UCTOPUS Pa3BUTHS MOHATUITHOTO KOMII-
Jekca fodpa u 371a (T.e. pacCMaTpUBAETCS KOHLIETT B ,,LIMPOKOM” CMBICIIE).

JIMHrBUCTHYECKAaA TPAKTOBKA JIEKCEM
“no0dpo” u “3710” B A3BIKOBON KaPpTUHE MUPA
Ka3aXCKOI'0 HApo/aa

OOparuMcs K onpeeIeHUsIM 0a30BbIX TOHATHH IS TOTHOTO MTOHUMAHHS
KapTHHBI MUPa B KYJBTYpE Ka3aXCKOTO HApOAa.

Homazpl — Ko4eBHUKH, HOMaAN3M — KyJIbTypa KOUeBOTo Hapoaa. Tpu me-
puozma B pa3BUTHH (UIOCO(PCKUX HAEH B TBOPYECTBE KOYEBOTO HApOAa:
JOTNUCEMEHHBIH, MU(OIOrHUECKUIT; TBOPYECTBO AKBIHOB U JKBIPAY, 1OMYCYIIb-
MAaHCKUI NEPUOJL; MYCYIbMAaHCKHH.

CumBOn — 4epTa, 3HAaK, KauecTBO OOBEKTA, NEATENBHOCTDb, CIYXKAIUe
YCIIOBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH SIBICHUS, CBOMCTBA, MpPEIMETa, IOHSTHSL.
CHUMBOJIN3M B Ka3aXCKOH KYIIBTYpe BbIpaskasl 00beKTHBHYIO PEabHOCTh B CHH-
Kkperuueckoil popme. Co3HaHME MMENO XapaKTep HAUBHOIO peajnu3Ma U MH-
(onorum, npu 3TOM MpUpoa 000KECTBISIIACE. B 1eliCTBUTENBHOCTH MUDBI
B KOUYEBOMW KM3HM Ka3axOB MOMOTAIN MM KUTh B MHUPE M COIUATH3UPOBATH
OTHOIICHUS JIFOAEH.

Annax — BepxoBHbI bor. Keiiplp — nokpoButens Gorarctsa. CyneiiMan
— TIOKPOBUTENb IyXOB, a TaKKe BOAHOM CTHXHHU. 30JI0TO€ HA4aio BHYTPH
U cepeOpsHOe CHapyxu OeJoi IOpTbl O3HAYAI0 COCAMHEHHE [BYX Hadall
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— COJIHIIA M JIYHBI, GIMHCTBO YeNOBeKa U kocMoca. JIrobas Bellh B Ka3aXCKoi
ceMbe Hajensnach (QUIOCOPCKUM CMBICIOM M cofepkaHueM. K mpumepy,
4 dazpl myHBI, 4 CTOPOHBI CBETA, 4 IPUPOIHEIC SBICHIS — BOJA, BO3IYX, 3EM-
JIsI, OTOHB MOTUEPKHUBAIIM YETHIPEX3HAYHOE BOCTIpUsiTHE su3HH. [ludpa 3 Tak-
K€ MTpasa BaXHEHIIYIO POk B ObITE Ka3aXOB-KOUEBHUKOB: COOUpPAHUE IOPTHI
BKJIIOYAJIO TPH YacTH — OKOJIOIBEPHYIO, CPEeAUHHY0 U Top. FOpTra — cuMBon
MHpa, OCBOCHHOH TeppuTopuH, ObITHE HEOECHOHM W 3EMHOU pEanbHOCTH.
[ToaTomy cOopKa FOpPTHI HAYHHACTCS C JIBEPH.

HaroMHUM CHUMBOJHKY KHBOTHBIX: CHMBOJ KOCMOCa — BepOItoI, KOHb
— cHMBOJ 0enoro cBera, 0apaH — 3HaK MaTepHanbHOro. BeposTHO, mosToMy
JKEHIITMHBI Pagyi MHOTOYHCIEHHOTO W 3I0POBOTO TIOTOMCTBA IIPHHOCHIIH
B XepTBY oBIy. Ecin K03a — cuMBOIJ HEONpeeIEHHOCTH, TO cO0aKa — CBSILICH-
HOE JKUBOTHOE, M €€ Hellb3sl HM OMTh U TeM 0oJice yOMBaTh, KOIIIKA 03HAYACT
MEeCTh, 3HAYUT, M OHA HETIPUKOCHOBEHHA.

Benblii 1iBeT — CUMBOJ BBICIIIETO 3HAKA, IIBET BCEBBINIHETO, YEPHBIH — 3HAK
CMEpTH U MOTYCTOPOHHETO MHUPA, KENTHINA — 3HaK OOTaTcTBa M T.IN.

Cogects, mo akapumy (1858-1931), — ,,...3T0 HPaBCTBEHHOE, THOCEO-
Joruveckoe, odmeduiocopckoe MOHATHE, coYeTalomee B cede CKPOMHOCTb,
CIIPaBEIUIUBOCTh, 100pOTY. COBECTh — 3TO TIOTPEOHOCTH U JKETAHHE YN Ye-
noBeka” (Kudajberdiev, 1992, p. 45). lllakapum npeuiaraet BBECTH B IITKOJIE
npenamert ,,CoBecTb .

bennocts, o Topaiirsipoy (1893—-1920), — ,,...3T0 3710, MpUYNHA KOTOPO-
TO 3aKJII0YAETCs B MIMYIIECTBEHHOM HEPaBEHCTBE, T.€. B OTCYTCTBUH CIIPABEI-
nuBoro obmecteenHoro nopsiaka” (Torajgyrov, 1971, p. 25).

AHaIM3 JIEKCUKH 110 KOHLENTYaIbHOW OMIMO3ULNU J0OPO — 310 TPe/ICTaB-
JISIeT MHTEPEC JAJISI MHOTHX FCCIIeoBanmii — HarpumMep Tpyabsl O.B. [llaramosoii
(Shatalova, 2009, p. 297), B.H. Manakuna u ap. (Manakin, 2004, p. 326).

BeccniopHo, 006po 1 3710 ABIAIOTCS 3HAYMMBIMH KaTErOpUaIbHBIMK (EeHO-
MEHaMHU B I3BIKOBOW KapTHHE MUPA.

Hoeprvie cembl s TEKCEMBI 000pO — ATO ,,PABUTbHOE”, , npuamHoe”, ,,0y-
WegHoe” 8 PyccKoM s3biKe, COOTBETCTBEHHO, B Ka3aXCKOM SI3bIKE — YKAKCHUIBIK
— , KAUBLIPLIMOBLIBIK, , DAXLIMObLIGIK, ,,ATAMTEPITIITIK, ,,KOpereH i, ,,oHereli”,
YMetipimoinik”. JInst nexkceMsl 3110 — ,nioxoe”, ,,0ypHoe”, ,0esHpascmeenHoe”
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8 PYCCKOM 53blKe, B Ka3aXCKOM SI3BIKE JCAMAHObIK — ,JICAZBIMCHI3 ic, OKu2a”,
S3VIBIMOBIK”, , KACIBIK, ,J1CaAYbI30bIK” , 0aKBITCHI3BIK , ,,0071¢”, ,,airy”, ,,KeK”,
,b13a”, , maba’”.

KareropuanbHO-JISKCHUECKMM CeMaM TOJAYMHEHbl HAUMEHEE CXOJHbIC
CEMBI, YTOUHSIONIHNE UX, ¥ OTO TIPHBHOCHUT CEME HEePAPXUIHOCTD, Ouphepen-
yuansHocmy. J{is nexkceMet 1o0po —,, bnazo”, ,, 6aacococmosnrue”, ,, 61a200eH-
cmeue”, ,,cobcmeennocmy . J11s IekCeMBI 3310 — ,, nioxoe ”, ,,eope”, ,, cmpaoa-
nue”, ,,310cms”, ,,apocmsv”. B Ka3axcKoM sI3bIKE Oughpepenyuanvhoil cemotl
0151 leKceMbl IAKCBUTBIK SIBIISIOTCS: UTUTIK, MeHipOaHIbIK, MeHipOaHIBIIBIK,
PaKbIMJIBUIBIK, 13TUTIK, aMaHJbIK; aMaH-CCEHJIIK, CayJIblK, KOHUIIICKTIK,
abwIpoif; Oahpa; Oepeke; em; KalbIp; MoH(parar; oma; OHIM; Mmaifia; mapa-
TaT; BIPFBIH, JIQYJET; AYHUE; TYHUES-MYIIIK; MaJ-MYJIiK; MYJIK.

Jlnst nexceMbl aMaHABIK Oup@epeHyuanbHou ceMotl SBISOTCS CISIY0-
K 3aJlajl; 3UsIH; Kecell, OaKbITChI3/BIK; 0aJie; KalFbl; KbIPCHIK, Ka3bIM;
JKEIIKY3; KBIPCHIK; TIaJIe; COTCI3IK, anty; Kahap; pI3a, aifbll; KiHO; KBUIMBIC,
apaMm/IbIK.

[epudepniinyto THHUIO 00pa3yIOT AUHHIIBI APYTHX CEMEM: ,, padocs ”,
., onazooams”, |, ycnewnocms ”, ,,6ecenve” u Op.; u 31a: ,,mauna’, ,,310¢10-
sue”, ,,a100ch”, ,,00man”’. B kazaxckom si3bike nepudepuiiHas 4acTh CeMaH-
THYECKOTO IOJIS ,, KAKCHLIBIK ™ MPEACTABIICHA TAKUMU CMBICIIAMHU: alaJIfbIK;
YKIAHABUIBIK, Oak; Oak-Ioyner; OakbIT; JOYyJleT; Meped; HoyOer; Ta-
JaH; BIPBIC, TaObIC, Mepei, ayKbIM; 09Tya; OYTIHIIK; KapacThIK; KaObLI;
MaKyJIJIbIK; PU3aJIbIK; TaTy/blK. B mepudepuiiHyo yacth CeMaHTHIECKOTO
HoJIs ,,)KaMaHJIBIK BKITFOYAIOTCS CIIEMYIONINE 3HAYEeHHs: KeK; KbIcac; oI,
asap; jar; o0ip; 300ip; OKIie; PEHIIll, alibIll; AWbINTHUIBIK; Ka3bIKTHUIBIK;
KYHO; KiH9, )KOIIITOMITIK; KYJTaHYIIBIIBIK, KYJIBIKIIBUIIBIK, MEKEPITIK.

HccnenoBanne 3HAYMMBIX COCTaBOB JieKceM  “moOpo” u  “31mo”
B CJIOBApPHBIX JICHUHUIUAX HEOOXOJIMMO COIMOCTABIATH C MX OTOOpaKEHH-
€M B Pa3IMYHBIX TUCKypcax, 100po U 3710 MPEICTABISAIOT cO00H HEMTPOCTHIE
a0cTparupyemble SBICHUS, TOJKOBaHWE WX Ooiee eMKO 0003HadaeTcs
B KOHTEKCTE, TAKUM 00pa3oM, CJI0BapHOE 00bsICHEHHE HE 00HAPYKUBACT TE
NPU3HAKM KOHIICIITA, YTO OTMEUEHBI MHIMBHIyalbHO-HAIIMOHAIBHON CIIe-
n(UKON KaXI0T0 HApoa.
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BecbMma BakHO, 4TO B PyCCKOH OMMO3MIMU JOOPO — 3710 acCOLMHUPYETCs
C HPABCTBEHHBIMH HOPMaMH U MOCTYJaTaMH XPUCTHAHCTBA, MyCYIbMaHCKas
3THKa MOJPa3yMEBAaeT KOHKPETHbIE HOPMbL. UTO KacaeTcss MyCylIbMaHCKOH
STUKU OTHOCHUTEIILHO OIIO3UIMHU “H00po — 37107, aOCONIOTHOE COONMIOICHNUE
nocrtynaros Kopana BecbMa TpyIHO, XOTs He TpeOyeTcs OT 4eIOBEKa OTIyXK-
JEHUST MEXITy HACTOAIINM U JOJDKHBIM. VICTUHHBIA MyCylnbMaHUH UMEET 10-
CTaTOYHO TPUYHH MO MOBOJY HPABCTBEHHBIX NMEPEKUBAHUI.

[lousTuss no6pa w 31ma B IlpaBocrmaBmy TpPEACTABISIIOT CO0OH BechMa
3HaYMMBIE KaTErOpuH, KOTOPBIE CBSI3aHbl C PEIMIMO3HOM, OOLIECTBEHHOH,
MOPaNbHO-ITUYECKOM, ICTETUUECKOM, BUTAJIBHOM C(epamu >KH3HH YeJIOBe-
ka. JloOpo M 3110 B PeIMIHO3HO-3BIKOBOM CO3HAHMH IIPABOCIIABHS CBS3aHBI
U C YEJIOBEKOM, U C BHELITHUM MHPOM.

B co3nanun Hapoza kateropus 100pa XapakTepu3yeTcs B pa3HbIX BapHaH-
Tax — OTHOCHUTEJBbHO K 4EJIOBEKY, K BHEIIHEeMY Mupy 1 Beesblmnemy (Asna-
Xy). 371ecb 00HapyKHUBAIOTCSI MOPAJIBHOE, YYBCTBEHHOE M MIPUKIIAIHOE Haya-
na. Hanu4ne BHYTPHUA3BIKOBOH ONIMO3UINY “IOOPO — 3710” 1103BOJISIET Pa3BUTh
OTpPHUIATENLHBIC 3HAYCHUS Y IEPUBATOB C KOPHEM 000p-.

Jlexcema 310 TOHUMAETCSI B CO3HAHMU HAPOAA 000HX SI3bIKOB B PA3ITHMUHBIX
OTHOLIEHUSAX — B BUTAJIBLHOM, PETUTHO3HOM, COLMAIBbHOM, 3THYeCcKoM. MeH-
HO Y€JIOBEK SIBJISIETCS [VIABHBIM HCTOYHUKOM 3JIa.

B kazaxckolf JMHTBUCTHYECKOH nuTeparype B sHUMKIonenuu ,.Kpyro-
cBer” aaHbl Oonee 40 mepudepuilHbIX 3HAYECHUH OMPEACICHHUsT KOHIECTITaM
wKaxcoox”, ,Kamanmeik” (Entsiklopediya Krugosvet, p. 7).

CornacHo aHaJIM3y CIOBAPHBIX ONpEAeTeHUH (peHOMEHa 000pO — JHCAKCHLIbIK,
ONpEZIETIeH COCTaB, MMEIONIM o0lee 3HAaYEHHE ,.BCe TpaBHIIBHOE, XOpOIIee,
MOpaIbHO-HPABCTBEHHOE, BEPHOE™, KOTOPHIN YTOYHEH MOHATHAME: 01arococTos-
HHe; OarocTHOCTh; 100POTa; NPABAMBOCTh; PaJIOCTh; T0Jb34; JOMT; yIada; ycrex;
J0CTaToK; J0OpOoe OTHOILIEHUE; XOpOIIee JIENO, MOCTYIOK; HMYIIECTBO; COITIAcHe.

OOGmM KOMITOHEHTOM (DEHOMEHA 3710 — HCAMAHObIK SBISIETCA ,,BCE TIIOXOE,
IypHOE, O€3HPABCTBEHHOE (IIPOTUBOIOJIOKHOE 100pY)”, KOTOPOE KOHKPETH-
3UpyeTCs MPH TTIOMOILH CIEAYIONINX YaCcTHBIX KOMIIOHEHTOB: Bpen; Oe/ia; rope;
HAaIacTh, HEOXUIAHHOCTb; OLIHNOKA, APOCTh, 10CANA; TPEX; MECTb; 3JI0CTb;
BuHa; o0MaH (Mospanova, 2005, p. 14).
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JIMHrBUCTHYECKASl TPAKTOBKA JIEKCEM
“nodpo” u “3710” B A3BIKOBOM KapTHHE
MHpa PyCCKOI0 Hapoaa

CocTaB IEHTPAIBHBIX CIMHHI[ CEMAHTHUCCKOTO IO C HAMMCHBIIUMHU
NPUMHUTHBHBIME CMBICTIAMHU 00pa3yIoT SIpo, WK siiepHble ceMblL. [1o peHoMeRy
000po — 310 ,,BCE XOpoluee”, ,,xopomiee”, ,,Tydiiee”, ,,ATHIeCKoe”, 0 PEHOMEHY
310 COOTBETCTBEHHO — ,,HeZI00poe”, , xyaree”, ,,0e3HpaBCTBEHHOE”. YKa3aHHbIC
cembl, 1o Ky3neroBoii O.B., 0003Hauat0TCs Kak CTepyKHEBbIE (ITIABSHCTBYIOIINE,
NPEUMYIIECTBEHHbBIE, BceoOLue): ,,apxucemsl” (o tepmunonoruu B.IN T'aka),
T.e. KaTerOpHaIbHO-JIEKCHYECKHE CEeMBI, SBISIOTCSA 3HAYUMBIMH B CTPYKType
Jexcuueckoro 3HadeHus ciosa (Kuznecova, 1982, p. 82).

[lo muenuro ManenkoBoir A.A., sj1po, kKak Obl ,,00BOJNAKUBAETCS OoJice
CIIOXHBIM, CIICHATN3NPOBAaHHEIM 3HaueHHeM~ (Malenkova, p. 78), 310 mmpu-
JIaeT CEMHOM XapaKTePHCTHKE MUePapXUIHOCTh. [107100HbIE CEMBI SBISFOTCS
mappepennmanbabiMu. [lo nekceme do6po — 3to ,,0marocTs”, ,,011arocoCTos-
HHUE”, ,,01ar04eCcTHBOCTE”, ,,94ya0”, ,,He3m00uBoCTh . I10 Iekceme 310 — ,,rope”,
»IPOCTB”, ,,0CTEPBEHENOCTH”, ,,3100a”, ,,CKOPOB”.

B nepudeprio BXOAAT €AMHUIBI OCHOBHOIO 3HAYECHHS CEMaHTHYECKOTO
nons  dobpa: ,,IPaBAUBOCTE”, ,,0maromnoiydue”, ,.yaada”, ,,yIOBIETBOPEH-
HOCTB” | JIp.; 31d: ,,LPYCTh”, ,,BpaXIeOHOCTh”, ,,paBHOYyIINE”, ,,00MaH .

['pynmupyst ceMbl 110 IPUOTMKEHHOCTH K SIPY, HEOOXOMMO OMUPATHCS Ha
CHHOHMMHYECKHE CBA3M CEMAaHTUUECKHX XapaKTePHUCTUK (doOpo — xopouiee
U T.J., 310 — NI0X0e U T.JI.) ¥ Ha OTHOIIEHUS NOSICHEHUsI (00Opo — padocme,
000p0 — yoaya u T. 1., 310 — KOPbICHb, 310 — Hecydacmve M T.1I.).

Kak yxassiBaet Benauna T.H., ,,B MHOrOYHMCIEHHBIX HOMUHALMSIX, aKTya-
mm3upyomux unaeto Jlobpa u 3na, npeacraBnena cBoeoOpasHas uiocopus
s13bIKA PYCCKOM KyJIBTYPbI, KOTOPasi 00BSCHSIET YCTPOUCTBO MHUPA H, YKa3bIBas
Ha HPaBCTBEHHBIE OPHEHTHUPHI, ITOJICKA3BIBAET CIIOCOOBI BEDKMBAHUS B HEM™
(Kirillina, p. 12).

Hobpo B [1paBoCcIaBHOM yUCHHUH €CTh KaTETOPHUs IIEHHOCTHAS, TTO TAHHBIM
,,] [OJTHOTO CITOBapsi IIEPKOBHO-CIIABSHCKOTO sI3bIKa™": TOOPO Hapey.= XOpOIIo
(11,147). 1o6p = xopo1o, NpUCTOHHO, YECTHO, MBIIIHO, CIIPABEATINBO, BEP-
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HO, OJla’KeHHO, CBSITO; XOPOILO, HCIPaBHO, HCKYCHO. T.e, comepKaTeabHOe
3HAYEHHE ITOTO CMBICIIA TIEPEAACTCS PH TIOMOIIN POU3BOJIHBIX ¢ KOPHEBOU
MopdeMoit dobp-.

Kareropus 3na B 6orocnosuu [IpaBociaBusi OTOKIECTBIAETCS C HOHSITH-
eM ZpexosHocmu, OTUYKICHHOCTH OT bora, cBOMCTBEHHa TONBKO YENIOBEKY:
»--. 3710 HE Kacaercs bora, OHO MCXOAUT OT CaMOro YeNoBeKa, SBISACH €ro
KoHCTUTYHpYlommM TnipusHakom” (Vendina, p. 163). B Ilomnom uepxoBHO-
CIIaBSTHCKOM CIIOBape OTMEUEHO: ,,3710 = 1. 310; 2. 6ema; 3. ['pex” (Dyachenko,
1998, p. 203). Cmblc 3TOr0 MOHATHS COOTHOCHTCS C TOMOLIBIO KOPHEBOH
Mopdemsl 3v1. [lo Marepuanam ,,TOJIKOBOTO CIOBApsi JKMBOTO BEIUKOPYCCKO-
ro si3pika” B.U. Jlans, kareropus doopa TOTUEPKUBACT €r0 MaTePUATLHOCTS!
,»100po — cp. BELECTBEHHO, Bce doHpoe, cp., UIMYLIECTBO WK JA0CTATOK, CTA-
KaHue, 100puIko, 0cod. nemwxumocthy (Dal, 1981, p. 443). Kareropus doopa
B CO3HAHWHM HApOAa COOTHOCHUTCS B Pa3HBIX MOIXOMAaX — HEMOCPEICTBEHHO T10
OTHOILEHHIO IMEHHO K YeJIOBEKY, K OKpY)KaloIlel BCeleHHOMH, K BeeBbiHeMy.
37ech MeperieTaoTcs U AyXOBHOE, 1 HPAaBCTBEHHO-OCTETHYECKOE, 1 MaTepH-
aIbHOC Havaa. BHYTPUA3BIKOBAS TUXOTOMUS 000p0O — 310 CIIOCOOCTBYET TO-
SBIICHHUIO OTPHLATENILHBIX CMBICTIOB Y IEPUBATOB C KOPHEBOW MOp(heMoit 000p.
Kamezopusa 31a B cnosape B.W. [lang mpuBoauTcs mombopoM CHHOHMMOB
¥ C yKa3aHUEM Ha aHTOHUMHYECKHE CMBICIIBL: ,, 3710 —CP. XYII0€, TUX0€, XY/I0, TX0;
npomusonoin. doopo” (Dal, 1981, p. 683). 310 B sI3bIKe pyCCKOTO HapoOja pacc-
MaTpUBAJIOChH C JIBYX CTOPOH — U MHTEINICKTYAIIbHOM, ¥ MOPaNbHOI, T.€. JIBOSIKO:
,»JlyXOBHOE Ha4ayo JBOSIKO: YMCTBEHHOE W HPAaBCTBEHHOE; MEPBOE OTHOCHTCS
K ucmuHe, a TPOTUBOIIOIOKHO KO Jidicl; BTOPOE K dobpy (bnazy) m K xyoy,
ko 31y” (Dal, 1981, p. 683). IloguepkHem, 1eKcema 3710 €CTh JOMHHAHTA CIOBO-
00pa30BaTeNbHOTO THE3/IA TI0 OTHOIIEHUIO K CIIOBAM 310CTb, 31004, 3101l

[lo cnoBapro A.H. TuxoHoBa, JaHHOE THE3I0 COCTOMT uU3 146 cioB
(Tihonov, 1985, p. 12). OT™MeTuM, npunaraTelbHbIX-PENPEe3eHTaHTOB KOH-
HENTa 370, YKA3bIBAIONINX HA BPEMEHHBIA WM TTOCTOSHHBIN MPHU3HAK, 00Ib-
I1e, YeM XapaKTePHBIX COOTBETCTBHH B KOHIENTE 000po. 3MeCh BaXKHO TOJ-
YepKHYTh, YTO AAaHHBIA (DAKT XapakTepeH ISl PYCCKOTO SI3bIKa CIEAYIOIen
YepTOil: CIIOB MO KOHIENITY 370 HAMHOTO OOJbIIE TI0 CPAaBHEHHIO C KOHIIEM-
ToM Odobpo. T.W. Benauna B uccienoBanuu ,,M3 Kupuimio-mMedoarneBcKoro
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HACTEUs B S3bIKE PYCCKOM KYIBTYPHI” OTMEYAET: ,,...HENb3s HE MPU3HATH,
YTO TIOHATHE ,,371a” TIOKPHIBAET 3HAYUTEIHHO OOJBITYI0 YaCTh CEMAHTHUYECKO-
TO MPOCTPAHCTBA, Y€M MOHATHE ,,J0Opa”, ¥ 3TOT (aKT, KaK MPeICTaBIALTCS,
TOBOPHUT 00 U3BECTHOM MECCUMM3ME SI3bIKA PYCCKOM JIyXOBHOW KYJIBTYpHI...”
(Vendina, p. 193). OTMeTnM, 9TO COBPEMEHHOE S3BIKO3HAHIE PACCMaTPUBACT
KOHIIETITHI Pa3HBIX S3BIKOB B COMOCTaBUTEIBHOM pakypce. [Ipu atom BHYTpH
OTHOTO $I3bIKA KOHTPACTUBHBIA METONl aHAIW3a KOHIEHTYATbHBIX OIIMO3HU-
I KOHKPETH3UPYET TIOHUMAHUE CTPYKTYPHl BHYTPEHHETO MHpPA JINIHOCTH:
OTHOIIICHHS YeNOBeKa, (HUIOCOPCKUE, MOPAIBLHO-ITUUECKHE, a0CTpPaKTHHIC
u apyrue GeHoMeHbl. B ponu penpe3eHTaHTa KOHIIENTa 3JI0 paccMaTpuBacT-
ca taxxe JICI ¢ o0mieli ceMoit ,,)KeCTOKOCTE . BO3MOXHO 00bEIMHEHNE CIIOB
U3y8epCKull, HeUCnOoebitl, THOMblil, OE3HCANOCHHbII B OUH CHHOHUMUYECKHIA
TpaalliOHHBIN PSJI, XapaKTepU3ys X pempe3eHTaHTaMH KOHIIeNTa 370. Bax-
HO, YTO B ITPEACTABICHUH YKa3aHHOTO KOHIIECTITA IPUHUMAIOT YYaCTHE JTIEKCEMBI
pa3HON MOP(OIOTUYECKON TPUHAIISKHOCTH: UMEHA CYIIECTBUTEILHEIC He-
npusizHb, 6eda, Hecuacmve; UMEHA TpUIIATATEIbHBIC HEMOOPOKETaTCeIbHBIN,
830eleH b, APbLLL, exuonblll, HAPEUUs HedoOpo, 038epeilo, HCenuHOo, TIAT0IbI
cepoumuCs, CmpauHemyb, MpayHems u 1p.

Penpesentanramu (heHOMEHA 370 B (POJIBKIOPE 0O0MX S3bIKOB BO3MOKHBI
pa3IUYHbIE IEKCEMBI C CEMHOM XapaKTepUCTUKOM ,,Tep3aHue, MydeHne”: 60.b,
nbIMKA, MyKd, CKOpOb, Kpecm, PeNpe3eHTHPYIOIUE KOHIICNT 370 C Pa3HbIX
TOYEK 3PCHUS MPH MTOMOIIN BCEBO3MOXKHBIX JIEKCUKO-CEMAHTHUCCKUX ,,[TPH-
pamieHuii”. BayxHo, 9T0 CMBICIT CIOBa PAacCKphIBAETCS UMEHHO B KOHTEKCTE.
B ¢onbknope B ponu cnocoba penpe3eHTalul KOHIENTa 370 UCIOJIb3YHOT-
CSl BCEBO3MOXKHBIE DTHUTETHI: UMS CYIIECTBUTEIHLHOE 7eydlb OTPEIEIIAETCS
OLICHOYHBIMH TIPUIIATaTeIbHBIMU: 0€38bIX00HAs, 2IYXds, eHemyujds, moc-
Ka: epul3ywas, 0aeauias, Heymoaumas, 3108eulds, MmpeoNCHAsl, CepOeyHAsl.
[TomoGHBIE cpencTBa sI3bIKa, B KOHTEKCTE C OMPEICIIAEMBIMHU JIEKCEMaMH,
SIBIITFOTCSI MUCTOYHMKOM ITOSIBIICHHS J00ABOYHBIX JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX
»TIpUpalieHuit”.

B xauecTBe Onuochux u oanvhux nepugheputinblx 3HAUCHUH JeKceMbl 310
B 000MX s3BIKaX 3HAYATCS CIOBA, MMEIONIME OTHOIICHWE K CHeU(pUIHBIM
JIEKCUKO-CEMAHTHYECCKUM TTOTPYIINaM:
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» C UMIUIMIUTHON CEMOH ,,37I0CTOBHE”: 3I0S3bIUUE, TOJIKH, XyIOCIOBHUE,
KJegema, mpe3goH, WyulyKamnve, cyobl 0d nepecyobl, pa3eo8opul, nepe-
MoK ¥ AP.

» ¢ o0Iel ceMoil ,,peaTelibCTBO”: OTCTYIMHUYECTBO, KOBAPCTBO, npe-
0amb, U3MeHA, OMUuLeneHcmeo, 6epOOMCHYNHUYECBO, KIAMBONPecniy-
nierue, 6epoiomcmeo 1p.

» ¢ oOreit cemoii ,,rubenb”; TIETBOPHOCTh, CMEPMb, paA3PyUleHUe, yme-
pemb, cgemonpecmasiienue, youms, youiiya, Mepmebviil, MAP WHOM,
BEYHBIH ITOKOH, oYUMy, Mo2ua u Ip.

» C o01Ieli ceMoii ,,3epKajo”: 3eplao, 3pUTh, OMpPadlceHie, NOBePXHOCMY,
HIOCKOCMb, 3a3epKaiibe, 21a0b U JIp.

B npusioepnyto 301y heHoMeHa 006po BXOIUT OMHOMMEHHAS JICKCEMA: UMS
TpUIaraTeabHOe T0OPOIYIITHBIN, IMS CYIIECTBUTEIFHOE TOOPOIYIIINE, TITaro
CTAQHOBHUTHCS TOOPBIM.

Hmxke npuBeneM 3HaueHUs JIEKCEMbI JOOPBI B TOJIKOBBIX CIOBAPSIX PyC-
ckoro s3e1ka (BAC 1 MAC) (Ed. Chernyshev, 1965; Ed. Evgeneva, 1984):

1. PacnonokeHHBIH K JIFOISM, OT3BIBUMBBIN. VCTIONMHEHHBIH MOOPOTHI,
COUYBCTBHUSI K HHUM, TOTOBHOCTH MOMOYb. // BeIpaxarouuii pacnoyiokeHue,
COYYBCTBHE, OT3bIBYMBOCTb. 2. OCHOBAHHBI Ha PACIOJOKEHUU K JIHOASM,
KeJaHUU J100pa; XOPOLINH, HYKHBIHU, TIOJE3HBIN JTHONIM. 3. braronpustHbIi,
Hecymuil Omaro, ycmex, pagocTh. 4. CBf3aHHBII B3aUMHBIM pacHoNIOXKe-
HHEM, B3aWMHBIM cO4yBCTBHEeM. // OCHOBaHHBIH Ha B3aMMHOM PacIoNIOKe-
HHH, cO4yBCTBHU. 5. O4eHb Xopoummuii, oTIH4HbIH. // J|oOpoKauecTBEHHBIH,
N00poTHbIHA. 6. Ycrap.u HapoaHO-1103T. O0Iaa0IIuid TOJ0KUTSIHBIME Ye-
JIOBEUECKUMU Ka4eCTBAMH, JOCTOMHBIN YBakeHHUs1. 7. HuueM He 3ansTHaHHbIH,
Oe3ynpeyHsii, 0e3yKOPU3HECHHBIN.

W3BecTHO, YTO JIEKCHKONOTHS TECHO CBf3aHA CO CIOBOOOPA30BAaHHEM.
[Ipu u3yueHny KoHIEITA HEOOXOAUMO YUUTHIBATH, YTO B HEM MHOTOCOCTaB-
Has CTPYKTypa €O ,,BCEl COBOKYITHOCTBIO SI3bIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX CPEACTB”
(Shatalova, 2009, p. 22). IlomuepkHeMm, YTO caMO OCHOBHOE CIIOBO 370
BBIJIEJIAETCS KaK CTEPKHEBOE 3HAUSHUE KOHIIENTa 3710, KOTOPOE ,,HanooJee mo-
JIHO HOMHHHpYeT uccienyeMblii kontent” (Popova, Sternin, 2001, p. 117).
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Jlexcema 3710 SIBISIETCS IOMUHAHTOM JUIsi CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO THE3/IA,
K KOTOpPOMY OTHOCSITCS CJIOBa ,,3710CTh”, ,,31100a”, ,,37101 .

Hawnbonee mpocTsiM 10 cII0BOOOPA30BaTENBHON CTPYKTYPE SBISIOTCS HME-
Ha CyLIECTBUTEIBHBIC 3110, 371003, 3710CTh, 00pa30BaHHBIC OT KOPHS 371- : CJIOBO
3110 00pa3oBaHo Oe3adHUKCHBIM CITOCOOOM, 3TI0CTH — IOCPEACTBOM CyhduKca
-ocmb, 31002 — TOCpencTBOM cyduKca -06- ¢ KOHHOTAIMEH OTBICYEHHOTO
npusHaka (Zemskaya, 1973, p. 245). Bricuielt Toukoii c10BooOpa3oBarenbHO-
TO THE3/1a ABNAETCS HEMOTHBHPOBAHHOE MM MIPUIIAraTeIbHOE 370,

3HaYEHHSMH CJIOBA 3JI0 B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe sBIsitoTCs: 1. Beé
IypHOe, 1oxoe, BpeaHnoe. bopotscs co 3mom; 2. bena, HecyacThe, HEMPHT-
HOCTh. CKOpO OH YOSIHIICS B TOM, UTO 371a MBI €My HE XOTHM; 3. 3110€ 4yBCTBO,
THEB, jocaza. Jaif Thl MHE BBICKa3aTh BCe, CEPJIIe CBOE OONErYnTh, YTOOHI 371a
He octaBanock (Ed. Evgeneva, 1984, p. 611).

Konmnent 0obpo nokazamenen B cucTeMe NMEpeOCMBICICHUS IEHHOCTEH:
Hpexae B 3HAUYCHUU 002amblii, HOIE3HbIU W CIOBA MI0XOU, XyOOu, YyHOTpe-
OJSUTHCh B €MHBIX CBA3AX (Oocamas cemvs, Xydoe deno). B HelHEMIHEM TIO-
HUMAaHHUW COTIOCTABJISIOTCS 37101 — NIoXou, 000pwii — xopowutl. OObEKTOM
PacCMOTpPEHHUS JIOBOJILHO PEIIKO BBICTYIIAET YEIOBEK B OOIIEM U 1I€JIOM, Yalle
paccMaTpUBAKOTCS OT/ICNIBHBIC 3JIEMEHTHI HPABCTBEHHOM, K IIPUMEPY, PYKU,
A3bIK, 110006b, JHCU3HB, Clle3bl U TIOBEICHUYECKON cepsl, T.e. delcmaus, des-
menvHocms U Tp. B, ,PycckoM accouuaTMBHOM CIOBape” OTMEUYEHO, YTO Ha
CTUMYI ,,JOOPBIN” y PECIIOH/ICHTOB MOSBIINCH CIEIYIOMINE OTBETBI: OeHb,
Xopowuil, Opye, Manvlil, eyep, oNueOHUK, 0edyuwKd, 2Hom, 0okmop Atiborum,
Opyoicentobuwlil, dyua, 0sadeuxa, kavecmeso, kpoxooun Iena, nes, munocepoue,
monodey v T.4. (Russkij associativnyj slovar, 1998, p. 51). Ha nekcemy ,,110-
Opo” BBISBICHBI PEAKIMU: JIETaTh, IOMUHATh, HAMCUBAMb, JHCELANb, NONHCANO-
8aMb, NOMHUMb, OMNAANUMb, UCKAMb, noAb3a v Tp. [lonaraem, 4to B HacTOs-
11ee BpeMs MJIET MEPEOLICHKA IECHHOCTEH: BBIMBIIICHHBIC CKa304HbIC 00pas3bl,
a TaKoKe mpakTHdeckne Harpasinenus. [lepudeputo sapa penomeHa dobpa co-
CTaBJISIOT HAIIMOHAJIbHBIC 00Pa3HbIE KOHIIENTYAIbHBIC MTOJI0KHUTEIIBHBIE OHS-
THS: 8eYHOCHIb, MOLOOOCHIb, 8€CHA, UKOHA, Oepe3d, OTINH IOM, CTOPOHA U TIp.

[lo mopdonoruueckoit mpuHawIeKHOCTH (heHOMEH /[06po TIpeNCcTaBIeH,
HPEKJIE BCETr0, UMEHAMHU CYILECTBUTEIILHBIMU M UMEHAMHU ITPUJIAraTe/IbHbIMHU,
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UMEIOLINX a0CTpaKTHbIC 3HAYEHHs TPEACTaBICHHs, 00pa3a U YyBCTBEHHOTO
BoCTIpUATHL. B epudeprnn HaxoasaTcs maronst (0006psamy, 000poOVILHUYAMNb,
3a000pums, pazoobpemsv, dodpodcenamenpcmeogamsy u T.11.). OeHOMEH 370
NPEACTABIICH, B OCHOBHOM, B IOHATUIHBIX (pOpMax riiaroja, K ipuMepy: 0370-
OMATD, 31UMb, 3MUMbCA, 310CI08UMb, 3108PEOHUYAMb T TP.; ACCOINATHBHEIC
JIEKCEMBI: OECHTB, 00UdCamb, 8paic008amb, 6pedumyb, 0OCMABAMb, yMepul-
671s1Mb, Myuumscsa 1 T.11.). TakuM o0pazom, [Jo6po B MEHBIIIEH Mepe OTHOCHUT-
sl K I€HCTBEHHOMY MPOIIECCY, 9TO OTBIEYEHHOE CBOICTBO. 370 (hopMHpyeTCs
,»B IEUCTBUN”, T.€. IPUUMHHO-00BEKTHBII HOCHUTEIIb.

CoracuMcss ¢ MHEHHMEM YYEHOTO O TOM, 4YTO JUISl PYCCKHX BayKHEE
none3el — kpacoma (Kolesov, 1995, p. 124), onureTBOpsIomas MOHATHE T0-
Opa. 3aMeruM, Il PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYPOPEMBI HEPBOOYEPEIHBI Ta-
KUE JIMHIBOKYJBTYPOPEMBI, KaK IyX, JAyIIa, CThIA, COBECTb, JKEJIAHWUE, BOJIS:
000poOYUIHbBLLL, 00OPONOPAIOUHDBLIL, 00OPOCOBECHHbIIL, O0OPOBOTbHbLIL. 3HAYWT,
B CJIOBApSIX PYCCKOM HALMOHAJIBLHON KapTHHBI MUpa COfIepKaHue KoHLenTa /{o-
Opo oTIpenensieTCs Yepe3 YyBCTBO 1 00pas.

[loHsTHE MOpanNbHOTO 37a BBIACTACTCS IOCTETIEHHO W3 KOMIDIEKCa
HETaTUBHBIX OLIEHOK, B KOTOPOM OHO CILIABJICHO C (PU3MIECKUM U COLIHAIIBHBIM.
Hcxonnoit QopMoil HEraTMBHON OLIEHKM BBICTYIAIOT TIEPEKHUBAHHS OOIH,
CTpajaHus W TPOM3BOAHBIE OT HHUX 3MOIMHU (CTpaX, THeB, o0Wma W T.II.),
B KOTOPBIX YEJOBEKY MPEACTABICHBI ACCTPYKTHBHBIEC ACIEKTHI PEajbHOCTH.
BooOpaxenue onpeaMednBaeT 3TH MEPEKUBAHMS, CBA3BIBAS HX C 0Opaszamu
OTHS U TPS3H WIN MEPCOHUPUIMPYS B UYJOBHIIHBIX JIEMOHHUYECKHX CyIIIe-
cTBax. B xo071€ KyJabTypHOTO pa3BUTHS BBISICHSIIACH STUOJIOTHUS IECTPYKTUBHBIX
CTOPOH JICHCTBUTENBHOCTH, CTETIEHb UX OMACHOCTH, CIIOCOObI HEHTpaH3aluy
(orcTpaHeHMe UM aKTUBHOE TPOTHBOOOPCTBO) (Losskij, 1994, p. 101).

BbIBOABI

OTMeTHM, 4TO KOHIIETITyaTbHBIC OIMIMO3UIIMH €CTh COCPEIOTOUCHHUS KOH-
IIETITOB, MOCTPOCHHBIE Ha AaHTOHMMWYHOCTH BCECTOPOHHUX M KOHKPETHBIX
CTEPXKHEBBIX CBOMCTB M CPEJCTB UX BBIPAKEHHUS IPU HEOOXOJAUMOM COJIEp-
KaHUM YHUBEPCAIHLHOTO CEMAHTHYECKOTO COCTaBa, K HANPUMEPY: ,,JJIOOOBbH
— HEHaBHUCTH, ,,XOPOIINH — IUIOXOH”, ,,JIEHb — HOYb ™, ,,00raTCcTBO — OSIHOCTH .
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OIHUM M3 OCHOBHBIX STUYECKMX HOPM SIBJISICTCS OMIO3UIHMSA ,,J]]00po — 3107,
KOTOpasi, 00afaeT CeuduKkon comepkaHust U CTPYKTypHI, Oyaydn BepOain-
30BaHa B TEKCTAX, B YACTHOCTH, B PYCCKOM U Ka3aXCKOM (OJBKIOPE.
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Ironic Nominations of Politicians
in Modern Ukrainian Blogosphere

ABSTRACT
The article considers ironic nominations of politicians as the categorizers of the
political sphere of intercultural communication in the national language picture of
the world. The research material are the Ukrainian popular blogs on such Internet
resources as ,,Ukrainska Pravda”, site.ua, Facebook.
Purpose. The purpose of this article is to investigate verbalization means of Ukrain-
ian top-bloggers’ attitude to politicians and to model a scale of ironic evaluation
of modern Ukrainian and world-wide political elite within Ukrainian segment of
the Internet.
Methods. Continuous sampling method, semantic-stylistic analyses, contextual
analysis and discourse analyses have b een used in this article.
Results. Blog as a publicist genre is characterized by factuality, precision in nomi-
nation, eventfulness, as well as by subjectivity of author’s assessment, expressive-
ness, desire to be witty and original which causes frequent use of various types of
irony. The objects of irony in Ukrainian blogs are most often Ukrainian politicians,
far more rarely Russian politicians and leaders of world political elite are involved
in ironic elucidation. In analyzed material a wide specter of verbalization means
expressing ironic attitude of bloggers to politicians have been revealed: starting
from simple ones (antiphrasis, comparison, epithet, special vocabulary: jargon,
slang, surzhik, barbarism, occasionalisms) which can be understood within lin-
guistic context of a single blog and ending with complex types of associative irony
to decode which it is necessary to have quite extensive background knowledge
(different kinds of quotations, game of words, allusions etc). Ironic appellations
of politicians are often one of components of the whole blog ironic modality and
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they are created through combination of several stylistic techniques. The assess-
ment scale has been designed in this article to rate from forgiving derision to harsh
disapproval. The objects of negative ironic assessment in all analyzed blogs are
politicians of the Russian Federation; ironic evaluation of other Ukrainian and
world politicians vary.

Keywords: irony, ironic modality, associative irony, ironic assessment, Ukrainian
blogosphere.

OKCAHA KAJIUTA

VHIBepCHTET €BPOPETIOHAIBHOT EKOHOMIKH
[Tonpua, Bapmasa
oksana_kalyta@ukrnet

Iponiuni nominauii nonimuxie
Y cyuacHiil yKpaincoKii 01020cgepi

AHOTALA
VY cTarTi pO3MIANAIOTHCS IpPOHIYHI HOMIHAII MONITHKIB SK KaTEropu3aTopu
TONITHYHOT Chepr MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIlIl y HAIlIOHATBHIA MOBHIH KapTHHI
cBiTy. Marepianom JOCHIDKEHHS € YKpaiHChKI TOMyNsipHI OJOTM Ha TaKHX
IHTepHEeT-pecypcax: ,, YKkpaiHchbka npasia”, site.ua, Facebook.
Merta. Jlocrmimut crniocoOu BepOanizarlii ipoHIYHOTO CTaBIEHHS YKpaiHCHKHX
TOM-OJIOTepiB JI0 MOJITUKIB Ta 3MOJICITFOBATH MIKATY iPOHIYHOT OIIHKH Cy4acHOTO
YKPATHCBKOTO Ta CBITOBOTO MOJITHKYMY B YKPalHCHKOMY CETMEHTI iIHTEpHETY.
Metonun. Bukopucrano MeTox CyuinbHOT BHOIpKM Marepially, CEMaHTHKO-
CTUJIICTUYHUH aHaITi3, KOHTEKCTYalIbHHUI aHaIi3 Ta AUCKypC-aHai3.
BucnoBku. bror sk xaHp MyOTiIUCTHKN XapaKTepU3yeThCS TOKYMEHTAJIbHICTIO,
TOYHICTIO HAHMEHYBAaHb, MOI€BICTIO, & TAKOXK CY0’ €KTHBHICTIO aBTOPCHKOI OITIHKH,
eKCTIPECUBHICTIO, TIPaTHEHHSM OYyTH IOTCITHHM i OPUTIHAIBHHM, IIO 3yMOBIIOE
9gacTe BUKOPHCTAHHS Pi3HOMAHITHUX BUIIB ipoHii. Haifuactime 00’ekramu ipoHii
B YKpaiHCBKHX ONOTax € yKpalHCHKi MONITHKHY, 3HAYHO PiJIiie — POCIHCHKI # Tigepn
CBITOBOTO TIOJIITHKYMY. B aHanizoBaHoMy Marepiani BHSBICHO MIMPOKHH CHEKTp
croco0iB BepOai3arlii ipOHIYHOro CTaBJICHHS OJIOTEpiB 10 MOITUKIB: BiJl IPOCTHX
(anTndpasuc, NOpIBHAHHS, €MITET, CIeNialbHa JEeKCHKA: JKaproH, CIEHI, CYPKHK,
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BAPBAPH3MH, OKa3i0HAII3MH), PO3YMIHHS SIKHX MOMKJIMBE B MEXax JIHIBICTUIHOTO
KOHTEKCTY OJTHOTO OJIOTY, IO CKJIAJHHX BUIIIB aCOLIaTUBHOI IpOHIT, IS IEKOTyBaHHS
SIKUX HEOOXIJHUMH € JIOCHTH INMPOKi ()OHOBI 3HAHHS (Pi3HI BHAW LIUTAT, aJFO3is,
rpa cliB 3 BHKOPHCTAHHSIM peajiiii Ta amo3iid Tomo). [lyxke dwacto ipoHiuHi
HaliMEHYBaHHsI MOJIITUKIB € OIHUM 13 KOMITOHEHTIB IPOHIYHOT MOJIAJILHOCTI BCHOTO
Onory i TBOpAThCS KOMOIHYBaHHSIM KUIBKOX CTHJIICTHYHMX mpuitomis. [llkamy
IPOHIYHOT OLIHKK BUOY/LyBaHO BiJi MOOIAKINBOI HACMIIIKH JIO PI3KOTO 3aCY/DKECHHSI.
OOG’ekTaMM HETaTWBHOI IpOHIYHOI OLIHKM B YCIX IPOAHATI30BaHUX Omorax
€ monituky Pociicekoi @ezepartii, ipoHigHA OIiHKA IHITHX YKPATHCHKHX Ta CBITOBHX
TIOJITHKIB MOYKE BapifOBaTHCS.

KuarouoBi ciioBa: ipowis, iponiuna mooanvuicms, acoyiamuna ipoHis, ipOHIYHA
oyYiHKa, yKpaincovka bnozocepa.

Beryn

IpoHist € omHAM i3 HaliJaBHIMHX 3aC00iB TBOPEHHS KOMIYHOTO, ITPO HEl ITH-
caJiv i Hero MOCIYTrOBYBAJIUCS y CBOIX TeKcTax e dinocodu antraHOI 'perii.
YIponmoBx TPUBAIOTO TEPiOAY PO3BUTKY H (DYHKIIOHYBaHHS ipOHIs HE JIUIIe
3a3HaBana MoAUQiKaliii, a i Oyaa MpeaMeTOM BUBYEHHS Pi3HHX JIIHTBICTHY-
HHX HampsMiB Ta MapagurM. Y cy4acHOMY MOBO3HABCTBI BOHA 4acTo TiIyMa-
YUTHCS 3 HO3ULIH AHTPOHOLEHTPUYHOT TAPAAUTMU, 10 CIIPUSIE 3Ly YEHHIO J10
ii ananizy mmpokoro nozamoBHoro koutekcty (Pokhodnya, 1989, p. 5). Ocransi
JOCTIPKeHHS 3 aHaJIi30BaHOi MPOOJIEMH CBIIYaTh MO Te, 10 ipOHis MepeBak-
HO PO3IIIAIAEThCS HE SK OKPEMHU CTHIICTHYHHWN MPUHOM, a SK CTHIIETBOP-
Ya JJOMiHaHTa TEKCTy 4M iHauBimyansHoro cruimo (Doychyk, 2011, p. 112).

VY HomiTHYHOMY JMCKYpCi IpOHIS pO3IIISAAETHCS SIK MOBHA CTPATETis Aelie-
ritumizamii # ippamionamsarii (Gustafsson, 2009), HacTiIKOM BTUICHHS SKOi
€ BTpara MOJITHKAMH B 04aX CYCIIBCTBA MPABOYMHHOCTI. Y NESKHX AOCIHi-
JDKEHHSIX Ha Matepiali MOJiTHIHOTO JUCKYPCY IpOHis, MOPS i3 HACMIIIKOIO,
aHANI3YEThCS K 3aci0 BUpakeHHsS BepOAJBbHOI arpecii MOBIA, sfKa TOJsrae
y HaMaranHi NpuHU3HTH cniBpo3moBHuKa (Huz, 2009, p. 184). O. IlycroBap
aKIICHTY€ YBary Ha TOMY, 10 ipOHisl B IIOJITHYHOMY JIUCKYPC1 HE JIUIIIE BUPAKAE
MOBHY arpecito, a if JOCUTh 9aCTO BUKOHYE 3aXHUCHY (DYHKIIIFO0, TIOM  SIKIITYFOYH
couianbhy Hanpyry (Pustovar, 2016).
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Iponis — cyTTeBa audepeHiiiHa 03HaKa Cy4acHOTO MOBOMHCIICHHS, TOMY
€ YaCTOTHHM SIBUIIIEM Y BCIX chepax BUKOPHCTAHHS MOBH, HAOYBIIIH 0COOIMBOTO
TIONIMPEHHS B Mepexi ,,JHTepHeT”, 30kpeMa B iHTepHeT-0norax. bior sk kaHp
NyOJNIIMCTUKN XapaKTepU3Y€EThCs aKTYaIbHICTIO, JOKYMEHTANBHICTIO, TOUHICTIO
HaliMEHyBaHb, MOIEBICTIO, & TAKOXK CYO’€KTHBHICTIO aBTOPCHKOI OITIHKH, €KC-
MPECUBHICTIO, TPArHEHHSM OyTH JIOTEITHAM, OPUTIHATEHUM 1 TTOMYJISIPHAM Cepejt
gyrayis. O. [TycroBap cTBepmaXKy€, 1O CIIKEPH, SIKi CTPOTO JOTPUMYIOThCS 0(i-
IIMHOCTI CTUITIO i HE TOCITYTOBYIOTHCS TYMOPOM Ta ipOHI€F0, MEHIIT MOMYJISApHi
1, BIIMOBIIHO, MAIOTh MEHIINIA BIUTMB HA CYCIIUIBCTBO; HATOMICTh MOJNITUYHUI
JIMCKYPC, SIKMI BUCBITIFOE MO i (haKTH ipOHIYHO, ,,0pIEHTYE ayJAUTOPIIO HA aK-
THBHE TIEPEOCMUCIICHHS TIOJITHYHUX peaiid, Ha BIIMOBY BiJl MTOITHIHOTO KOH-
(hopMizMy”, Koiu aapecar cTae akTMBHHM iHTeprperatopoM (Pustovar, 2016).

IponivHa omiHKa MOMITUKIB y O10rax Moke OyTH MapKepoM IXHBOTO pealib-
HOTO PEUTHHTY B CYCIIIbCTBI 200 OyTH BAaroMUM YMHHHUKOM, SIKMH BIUTUBAE HA
(bopmyBaHHS rpoMackkoi myMKu. [IpoTe moci ipoHiuHI HOMIHAIIT TOMITHKIB
y CyuacHiil ykpaiHChbKiii Onorocdepi He Oyno JOCIIDKEHO, HE MPOBOAUBCS
aHai3 crmoco0iB BepOamizaIlii ix ipoOHIYHOI OIIHKY, HE 31HCHIOBAJIHICS CIIPOOH
BCTaHOBHUTH IHTEHCUBHICTb ipOHIYHOI OI[IHKH THUX YH IHIIUX MOJNITHKIB.

Meta gocJIiKeHHsI: TIpoaHatizyBaT crocoOu BepOanizaiii ipoHIYHOTO
CTaBJICHHS YKPATHCHKUX TOI-OJIOTEPIB M0 TOMITHKIB Ta 3MOJEIIOBATH KAy
IPOHIYHOI OL[IHKH CY4acHOTO YKpaiHCHKOTO Ta CBITOBOTO MOJITHKYMY B YKpa-
THCHKOMY CETMEHTI IHTEPHETY.

MeToau mocTiIzKeHHsI: BUKOPUCTAHO METOI CYIUTRHOT BHOIpKH Marepi-
aly, CeMaHTHKO-CTUJIICTHYHHUIN aHasi3, KOHTEKCTyalbHUN aHali3 Ta AUCKypC-
aHAaIII3.

V cTarTi poaHani3oBaHo ipOHIYHI HOMiHAIlii ITOJITHKIB y Cy9aCHUX YKpa-
fHCBKHMX OJorax Ha Marepiaji TakuX IHTEPHET-PecypciB: ,,YKpaiHChKa IpaB-
na”, site.ua Ta MOMYJISIPHUX JOMHUCIB y colianbHill Mepexi Facebook. Beroro
10 aHaizy Oyno 3aixydeno 212 BumaakiB yxuBaHHs ipoHiil. Bubipka mpoBomu-
Jacst 3 oMY Ha Te, W0 Au(epeHLiiiHi 03HaKu ipoHii, SIKi BiIpPI3HAIOTS i1 Bij
HIIUX BUJIIB KOMIYHOTO, BU3HAYAIOTHCS HE CTUIBKM MOBHUMH, SIK CKCTPAJIIHT-
BaJIbHUMY YHHHUKAMH, a CaMe 1HTEHIII€F0 MOBIISI Ta OCOOIMBOCTSMU TIPEAME-
ta 300paxenns (Kalyta, 2013, p. 33).
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MapkepoMm ipOHIYHOT IHTEHIIii MOBIIS € eMOLIIHHO-OLIIHHE Cy0’ €KTUBHE CTaB-
JICHHSI 10 00’ €KTa ipOHiI3yBaHHS, SKE TIOJISTAE B TOMY, IO MOBEITH TTiIIA€ CyMHi-
By #i0r0 yaaBaHy 3Ha9UMICTh y Henpsimilt popmi (Kalyta, 2013, p. 33). Ipu mpo-
My MOBEIIb PO3PAaXOBY€ Ha MIEBHUI PIBEHb IHTEIEKTY PELUITIEHTA Ta HASBHICTh
y HbOTO (DOHOBHX 3HAHB, HEOOXITHHUX JIA NEKOAYBaHHS ipoHii. OcoOnMBICTh
00’€KTa ipOHI3yBaHHS MOJIATAE B TOMY, IO Y CBIiJIOMOCTI MOBIIIB iCHYE i/jeanbHe
YSIBJICHHS TIPO HBOTO, 1 caMe 3iCTaBJIEHHS PEalbHOrO 3 iIeanbHUM MOPOIKYE
iponivny omiHKy 00’ ekta (Kyyenko,1993, p. 124). IpoHis He uIie 1eMOHCTPYE
HEBIMOBIHICTh MK IIUM iJIeaIbHAM YSBICHHSM i 00’€KTOM, a il MOXE BH-
paxaru ,,[(UIHHA KOMIUIEKC 1POHIYHO-OKA310HAIBHUX CMHCIIB, SKI BUHUKAOTh
y CBIZIOMOCTI YHTa4a BHACTIZIOK KOPENAIii CEMAaHTHKHU CIiB 13 TEKCTOBOIO Ta
M03aTeKCTOBO (IMCKypcuBHOMW) cutyartiero” (Kalyta, 2013, p. 63).

Cepen MOBHMX YHHHHKIB BepOanbHOi ipoHII BaKJIMBO BKa3aTH Ha
000B’SI3KOBO IMIUTIIUTHHH 11 XapakTep, 10 BUMArae CIeIiabHOTO MOBHOTO
Y1 [03aMOBHOTO KOHTEKCTY A ii AekoayBanHs. ToOTo Oyayun BepOaIbHUM
SIBULIEM, ipOHISI MOTHBY€ETHCS TI03aMOBHOIO CUTYAIII€IO 1 11032 €0 CUTYAIIIE0
He Moxke Oytu mekomosana (Utsumi, 2000, p. 1778). Hanpuxman, ais Toro,
100 PO3YMITH ipOHIIO B MOJITHYHOMY JTCKYpCi, aipecar Mae OyTH 00i3HaHIM
3 MONITUYHOIO CUTYAII€l0, TPUYMHAMH PO30DKHOCTEH 1 KOHQIIKTIB, a TAKOK
13 MISIMA KOHKYpyIounx momituaaux cun (Pustovar, 2016). OueBuano, came
151 0COONMUBICTB 1POHIi € OHIEI0 3 MPUYMH TOTO, 1110 HAfYacTile ipoHiYHi HO-
MiHalii B yKpaiHCBKill Omorocgepi BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl HA3MBaHHS YKpa-
THCHKUX TIOMTHIHNX Tis4iB: i3 212 mpoaHai30BaHUX MPHUKIAIIB Ha HUX TIPH-
nanae 171 Bunanox yxusanus (1o cknagae 80,7% Bim 3arajbHOI KiIBKOCTI).
3rajiku poCiiChbKUX Ta IHIIMX 3apyOKHHUX MOJITHKIB CTAHOBIISTH BiJMOBITHO
13,7% 1 5,6% Bix 3araibHOI KITBKOCTI BHOIPKH.

AHani3 ipoHIYHMX HOMIHAL[H MOMITHKIB y CTaTTi 3AIHCHEHO 32 TaKHMHM
npuHnunamu: 1) pudepenmianis ipoOHIYHUX HOMIHAIIN AisdiB YKPaiHCHKOTO,
POCIHCHKOTO 1 3apyOi’KHOTO MONITHKYMY; 2) BCTAHOBJIEHHS IIKAJTH ipOHIYHOT
OL[IHKY IOJIITUKIB 32 YOTHPMa PiBHSAMU: ,,HACMIIIKYBaTO-(pamiibsipHa” (A€o
»3HIKYE”, ,,OMIOHIOE” 00pa3 MoJIiTHKa, POOUTh HOTO ,,0NIMKUMM 0 JIHOAeH”,
HE CTLIBKH JIEMOHCTpPYE IPOHIYHY OIIIHKY TOJITHKA, SIK JOTEIHICTh aBTOpa
oiory), ,,HaCMIIIKyBaTO-JeNeriTuMi3ytoua” (TI0Ka3y€e HEBIIIOBIHICTD TOJi-
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THKa 3aiiMaHii TO3MIIi Y4 HEBiMOBIAHICTh HOTO MyONIYHKX 3a51B Ta pealbHUX
Tii) 1 ,,HeraTuBHA” (IEMOHCTPYE Pi3KO HETaTHBHE, iHKOJIM BOPOXKE CTaBICHHS
JI0 TIOJTITHKA); 3) aHaui3 BepOatizaTopiB ipOHIYHUX HOMIHAIIH O TUKIB 3/1iH-
CHIOETBCS Y 3B’S13KY 31 IIKAJIOK IPOHIYHOI OI[IHKH, 1[0 JIO3BOJISIE BCTAHOBUTH
MOBHI 3aC00W BUPa)KEHHS IPOHIYHOT OIIIHKH PI3HOTO CTYIEHS IHTEHCUBHOCTI;
4) 3amy4eHHs 70 iHTepIpeTallii ipOHIYHUX HOMIHAII MONITHKIB K MOBHO-
ro, TaK i I03aMOBHOTO (CUTYaTHBHOTO, IUCKYPCUBHOTO) KOHTEKCTY, BKJIFOYHO
3 (hOHOBUMWY 3HAHHSAMHU IHTEPIIPETATOPA.

IpoHivyHi HOMiHaNil 3apyOLXKHMX MOJITHKIB

IpoHiuni HOMIHAIT 3apyOi’KHUX MONITHKIB — HAHMEHI YUCIEHHA TpyIa
cepell poaHai30BaHuX. BiJIHOCHO BCTAHOBJIECHOT MIKAJIM IPOHIYHOT OIIHKH,
cepel HOMiHaIlii 3apyOiKHIX MOTITHKIB MOXKHA BUIUTHTH JIBA THITH 1pOHITHOT
OI[IHKH: ,,HACMIINIKYBaTO-(haMilbsIpHy” 1 ,,HACMINIKYBaTO-ACNETITHMI3yI04y .
HacwmimkyBato-(amiibsipHa ipoHiYHa OLIHKA MOXKE CTOCYBAaTHCS K OKPEMUX
TIOJTITHKIB, TaK 1 TPYN MOJITHKIB. BUsABIEHO Taki BepOaIi3aTopy mMbOTO TUITY
IPOHIYHOT OIIHKY JJIsI KOHKPETHHUX TIOJITUKIB!

1. BukopucranHs st HOMIHAI[ TIONITUKIB MATPOHIMIB Yy HEBIACTHBUX
U TIHOTO KOHTEKCTaX, HaNMpHKIAm: He dooicoaswucy osayitl, [onansbo
Dpedosuy Hacynus Oposu i NPoooBKHCUE, WO WUMAE 30 HYHCHE KOE-UO
0obasums 6i0 cede (Svyryd Opanasovych, Uchora, koly zrityeli..., 2017);
Aneena XopcmosHa cepoumo y8boxkarouu 6amozom npugiekac 0o cebde

snimanic Tpamna, 60 il cosepueHHO HEROHAMHO, Y020 6ONPOC NPO AHMU-
pociticeki cankyii k06ooi ympsicau i npuiimaioms 6e3 nei (TyT 1 jaii 30epe-
’KEHO aBTOPChKY opdorpadito i myHkTyario — pen.) (Svyryd Opanasovych,
Luchshi stsenarysty Holivudu..., 2017). Taxuii npuidioM CIIpUAMA€ETHCS SIK
JOOpOyIITHA MPUXOBaHA HACMIIIKA, SIKA BUHUKAE 3aBJISKU CBOEPITHINA MOB-
Hilf TpaBecTii — HOMiHAIIi 3apyO’KHOTO MOJIITHKA XapaKTepHO I YKpaiH-
CBKOTO, ajie HEBIACTUBO IS 3aXiAHOEBPONEHCHKOTO UM MTIBHIYHOAMEPHKAH-
CHKOTO MOBHOTO y3ycy. SIK HACJIJIOK, 3aMiCTh O(II[IIHOTO TOHY 3 SIBJISETHCS
HACMIIIKyBaTO-ipoHiYHUH. Taka HacMillka AEMOHCTpPYE HE JIUIIE JOTer-
HICTb, a i 00i3HaHICTH Oyorepa 3 ieTansamu Oiorpadii momiTHka.
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2. BokuBaHHS /Ui HOMIHALIHM TOMITHKIB ()EMIHITUBIB Y HEBIACTUBHX KOHTEK-
cTax, Hanpukiaz: [onoswne, ujo Aneena Xopcmosna sanuuaemoca Oynoec-
KaHYIepin we Ha 4Omupy poKu i MOXNCHA He CYMHIBAMUCA, W0 80HA cOOI
pady sikocv dacmo (Svyryd Opanasovych, Nadvori ponedilok, lahidnyy...,
2017). IpoHito y HaBeAeHOMY TIPUKJIA I MiACHITIOE CTHTI3AIIS 11T HIMEITBKY
MOBY, OCKIJIbKM BUKOPHCTOBYETHCSI HEBJIACTUBHHN ISl YKpaiHCHKUX (eMiHi-
THBIB CIIOBOTBOpUHi adikc.

3. JomaBaHHS 10 iMEHI TMONITHKA 1pOHIYHO-OMIHHOTO EITeTa, BUPAKEHOTO
NPUKMETHUKOM, IMEHHHKOM, NPUKMETHHKOBOIO UM IMEHHHMKOBOIO TpY-
MO0 B poji npukiaaku. Hanpuknan: Bmim, 3naiowi mioou Kasxcymos, wio
He wamnancoke icnyeano Kupunoscokoeo. A cmapux Makkeiin (xau 6yde
30oposuti) (Svyryd Opanasovych, Uchora, koly zrityeli..., 2017). Iponiuna
HOMIHAIlisl Y HaBSICHOMY TPUKJIal Ma€ JIeno (aMiibsIpHO-100pOayIHIH
XapakTep 1 MICTHTh HaCMIIIKYBaTo-(haMiIbipHY ipOHIUHY OIIIHKY amepH-
KaHCBKOTO ceHatopa MakkeliHa Ta HaCMilLIKyBaToO-AeJIeTITUMI3yI0uy POCiii-
CBKOTO ToJiTHKa JKUPUHOBCHKOTO. TaKuii THIT ipOHIYHOT HOMiHAIIT, KOJIH
BOHA BOJHOYAC € 3acO00M ipOHIYHOI OINIHKM HE TLTBKH CBOTO IEHOTAra,
a i iHmoro cy0’ekta (MpH YOMY IHTEHCHBHICTb LIMX OLIHOK pi3HA), J0-
CHTb YacTO CIIOCTEPIracThesl B MPOAHATI30BaHUX OJorax, Harmpuknan: He
mo wo oma kanocha Mepkenb, Komopa nowimMymo 6ipums JuuLe 4ecCHOMY
VKpaincvromy cnogy. Maospcokomy dic He ipums Hickineuxku, a 00 Bimi
Obpana maxylo Aiuny0 HENPIA3HbL ICNUMYE, WO 20MO8A UOMY 21d3d GU-
yapanams (Svyryd Opanasovych, Dobroho zdorovya, moyi zasmahli...,
2017). Y naBeneHoMy NpHKIIA/I OLiHKA KaHIepa MepKeslb HaCMILIKyBaTo-
(baminbspHa, a yropcbkoro npesuzeHta Bikropa Opbana — HacMIIIKyBaTo-
nenerituMizytoda. Takoro e(exTy BIA€THCS TOCSITH 3a JONOMOIOI0 J0-
JaTKOBOTO MPHHOMY, a came: OLIHHUH eMHiTeT ,,KarmocHa” y HaBeICHOMY

KOHTEKCTi € mpunucyBaHoro OpOaHy MiKpOIIMTaToio, TOOTO ,,KarmocHa Ha
aymKy Op6ana”. [poHIYHO-OLIHHUI €miTeT MOXKE BHPAXaTHCS TOCHUTbH
PO3TOPHYTO ¥ MIiCTUTHU B COO1 MPUXOBAHE MOPIBHSHHS 3 HEBIACTHBUMH 3a-
X1THOMY CBITOBi peaisMu, sIKi, OMHAK, € 3pO3YMIUTHMH JJIs YKPAiHIliB: /e
8 CI0NI0 DACK020 CKAKYHA, PO36IBAIOYU NIECCIPOBAHOI) OKOI, 8Jice 6CLNACS
i eonosa npasninns koneocny “‘€epona” Mepkens (Svyryd Opanasovych,
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Luchshi stsenarysty Holivudu..., 2017). TlopiBHsHHA €BpoONeHCcHKOro
Coro3y 3 koirocmnowm, a i igepa Aurems Mepkesb 3 H0ro ToJI0BOO EMOH-
CTPYE OPHUTIHAIBHICTD 1 JOTETHICTH aBTOpa OJOTY W MPUXMIBHO CIIpUiiMa-
€TBbCS YUTAYAMH.

4. BukopuCTaHHS ipOHIYHO-OIIHHUX TOPIBHSIHD, TTOB’I3aHUX 3 PEalisiIMUA YU
Miomoriero KpaiHu, 3 SKOi TOXOIUTh MOMTHK: B Hopeseeii kemami yuo-
pa Ha 6ubOpax nepemozii KOHCEpsamopu, modic npem €puioio mam ocma-
emuvcs Hawa dashs xopouwia noopyvea Epna Cynvbepe. Komopa, nazadaio,
6 danexomy exce 2014-my, xomu X***o piwue npuoywums Yxpainy, 3y-

NUHUBWIU NOCMABKU 2a3Y, CMPEMIMENLHO 83MULA 8 NOGIMPS | AK_HACMO-
Awa eanvkipia nputiwna nam na donomoey (Svyryd Opanasovych, Zranku
na Kyivshchyni..., 2017). IopiBusaus npem’epa Hopserii 3 nepcoHaxem
CKaHJIMHABCHKOT Mi()oJIOTi1 BUpa)kae HaCMIlIKyBaTo-(haMiibIpHy ipOHIYHY
OIIHKY 3aBISKH KOHTEKCTY: y MOTIEPEAHbOMY PEUEHHI BOHA IIPOIYKYETHCS
CTIITETOM ,,Hallla IaBHs XOpolla oApyra”, a JAasi MiJCHUITI0ETHCS PO3TOPHY-

TOI0 MeTaopoIo ,,CTPEMITENBHO B3MUIIA B TIOBITPS”, ¥ SIKIH e(eKT ,,3HHU-
KEHHsI” JIOCSTHYTO Yepe3 BUKOPUCTAHHS CYPIKUKY.

B ananizoBaHuX 010Tax TaKOXk BUSIBJICHO HACMIIIKYBATO-(aMiJIbSIpHY ipo-
HIYHY OIIIHKY TPyI 3apyO0iKHUX MONITHKIB, BOHA BepOai3yeThCs TAaKMMH 3a-
cobamu:

1. BukopucTaHHs OJHOWICHHHX IMEHHHKOBHX IpOHIYHHX MeTadop, MmijcH-
neHux emitetoM. Bepbamizaropom Takoi Metadopu, SIK IPaBUIIO, € CIOBO-
CTEpEOTHIl, TOOTO AOCUThH 4acTO BiATBOPIOBaHA MOBHA OJMHHMIIA, SiKa aco-
LIFOETHCS 3 JIIOIbMHU 200 MOTITHKAMHU TIEBHOT KpaiHH, a eMiTeT pOOUTh TaKy
MeTtadopy OLTBII Mi3HABAHOKO ¥ MI/ICHITIOE EKCIIPECito, HApHUKIam: / iasHa
Hosocmb ma, wo X***o dobuxysas i amepukancvki k06ooi eypmom Ha-
Kunynu na Hvoeo cieanmcwke nacco (Svyryd Opanasovych, Uchora, koly
zrityeli..., 2017).

2. Ilepudpas, KUl JETKO AECKOAYETHCS 3aBASKM KOHTEKCTy. Hampuknaz, me
Moske OyTH neprdpa3-CTHII3aLis i PO3MOBY 3 MMM AITBMU: 3aMACHY6-

wacs OiliKa 2inepakmugHol NoNimuyHoi Oimaauiti 8 YKpainCoyKiti nicouHuyi
82ice NOPLOKOM Hadoina dopocium 0a0am Ha 3anadi (Svyryd Opanasovych,
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Ukrayina razvlyekayet'sya..., 2017). Y HaBeeHOMY MPUKII/II 1] PO3MOBY
3 MaJMMH JiTbMH CTHJII30BaHO YBECh TEKCT OJIOTY, a ipOHIYHA HOMIHAIIis
aAMEPUKAHCHKUX TMOJITHKIB TiAMOPSIKOBAaHA 3arajbHii TOHAIBHOCTI U BU-
paxkae ipoHIUHY OLIHKY HE JIMIIE aMEPUKAHChKHX, a H YKpPaiHCBKHX IMOJi-
THKiB. [lepudpazom-HomiHamiero Moke OyTH ¥ MIKpOIMTaTa, HalPHUKIAI;
Oonax, naycvkyema KuigCbKoro XyHmoio Mipoea 3aKyiica 0epicums coopy-
JICerie 2azonpoeodis 6 00xi0 Yrpainu nio neycunnum koumponem (Svyryd
Opanasovych, Vidbulosya chymalo..., 2017). TyT BUKOpUCTaHO MiKpOIIH-
Tary ,,MipoBa 3aKyJica”, sika IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS 3aCO0aMH POCiii-
cbkoi mponaranau. Ha mkepeno mikpouurary Bkasye i crocid ii nepenaui
— TpaHCHiTepalisi yKpaiHCbKUMH JIiTepamMu pociiickkoi BUMoBH. Ll iponiy-
Ha HOMiHAIlisl BUpakae HACMIIIKYBaTo-(paMiIbIpHY ipOHIUHY OIIHKY €TiTH
CBITOBOTO MOJIITUKYMY 1 HETaTUBHY POCIHCBHKUX 3aC001B MpOMaraniu.

OO0’exTaMH HACMIIIIKYBaTO-JEIETiTUMI3YIOUO0i IpPOHIYHOI OIlIHKA € 3a-
PYODKHI MOMITUKH, Aii SKUX CIPUIMAIOTHCS YKpaiHISAMH SK HeOpy:KHi abo
BOpPOXi. Y CydacHIH yKpaiHCBKil Oiorocdepi HETaTWBHY ipOHIYHY OIIHKY
MICTSTh HOMIHAIIIi TTOMITHKIB YTOpIIMHA (KITBKICTh TAKAX HOMIHAIIIH Ha JIpy-
romy wmicii micnst Pocii) i IMonbini (mooxuHoki Bunajku). HalvactoTHimmm
3ac000M HETraTHBHOI iPOHIYHOI OIIHKM KOHKPETHOTO MOJITHKA € TTiAKpecIeHa
(haMiNBSAPHICTD, SIKa BUPAKAETHCS y XapaKTePHUX BapiaHTax iMeHi i BUpaxae
3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS, TIPU IIbOMY €KCIIPECisl BUCIOBY YacTO MiICHIIOETHCS
OI[IHHUM EIITETOM: y Maib08HUYOMy byoanewimi 2naga mecHo2o npagimeib-
cmea, Hebezuszceecnull Ham Bims Opban, cmypbosano kpymuecs nepeo 03ep-
xazom (Svyryd Opanasovych, Dobroho zdorovya, moyi zasmahli..., 2017).
HeraruHa ipoHigHa OITiHKA TTOJITHKA MOXE OYTH BUpakeHa HAWTHITOBIIITHM
BepOaizarapoM ipoHii — anTH(pazucoM, Koau 00’ €KT ipoHil Ha3UBAETHCS 10~
3UTUBHO, aJie KOHTEKCT BKa3ye Ha MPOTHIICKHE 3HAYEHHs! HOMiHaLil: [Ipocmo
HAwii Y20pCbKi Opy3i npu3suyaiiuca 00 XpeHo8oi Moou 8UpPiuLy8amu coi 8Hy-
mpiwni npoobemu 3a paxyHox Hauio2o ykpaincvkoeo 3axapnamms (Svyryd
Opanasovych, Dobryy vechir..., 2017). MapkepoM ipOHIYHOTO 3HAYCHHS, KPIM
3MICTy MOBiIOMJICHHS, K€ MICTUTBCS B KOHTEKCTi, MOXKE OyTH CYpIKHK, KU
BKa3ye Ha Te, 1[0 CKa3aHe He CJiJ PO3yMiTH OyKBaJIbHO: Mo10de daposanie
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Ha woni yeopcvkoeo M3C (Iletep CiisipTo — pell.) sumseno KapmouHy waduio
i posmaxylouu Helo 8u2ykye Ha aopecy Yxpainu cmpawini npokivonu (Svyryd
Opanasovych, Nadvori vivtorok, zranku..., 2017).

SIk CcBimUMTBH aHani3, HACMIIIKYyBaTO-(paMilbspHa IpOHIYHA OLIHKA 3apy-
ODKHHX TIONITHKIB JOMIHY€ B CydacHi yKpaiHChKil Onorocdepi, OCKiIbKH
CBITOBHIA TIOJIITHKYM TIEPEBaKHO CTIIPUAMAEThCA K ApyxHii. Hacmimkysaro-
JeNeriTUMi3ylo4a ipoHiYHa OLiHKa TPAIUISIETHCA 3pifKa i CIPOBOKOBAaHA KOH-
KPETHUMH HEJIPYKHIMH JIISIMU THX YH THIINX 3apyOi’KHUX TTOJTITHKIB.

IponivyHi HOMiHaIiI pociiCHbKUX MOJIITHKIB

Haii6inpiry KimbKiCTh ipOHIYHMX HOMiHAIiH 3aikcOBaHO Ha MO3HAYEH-
Hst npesuaenta PO B.B. Ilyrtina, BoHM JEMOHCTPYIOTh 3HaUHYy BapiaTHBHICTh
y crocobax BeOarmizamii. HaitmpocTimmii crmocid HeraTuBHOI ipOHIYHOT OITiH-
KH, KUl (ikcyeThest B Oarathox 0iorax, Mae rpadiuHuil Cocid BUpaKeHHS
— HaIMCaHHS MpPi3BHIIA 3 MAJOi JIITEpH.

Takox 3HAUHY PEryIPHICTH YKUBAHb IEMOHCTPYIOTH IpOHIUHI HOMIHAIII{
31 CTPH)KHEBHM KOMIIOHEHTOM ,,1aph””: yapb-damiowxa (Svyryd Opanasovych,
Pyatnytsya  nadvori, chas..., 2017), mockoscokuti yapvox (Svyryd
Opanasovych, Nadvori vivtorok, lystopad..., 2017), bneononiyuti Mocko8coKuil
yap (Svyryd Opanasovych, Dobryy vechir..., 2017). V uux HOMiHaLisX came
CIIOBO ,,l[ap” Ha MO3HAYEHHS Jiijiepa (GOpMaIbHO JEMOKPATHYHOI JepiKaBU
€ 1pOHi€r0, TTPOTE BOHO 3aBXKIH IMiICHIIOETHCS CIEMiaTbHIM €KCIPECHBHUM
3ac000M (IEMiIHYTUBHHUM CY(PIKCOM, CYP’KHKOM, OLIHHUM €IMiTETOM TOILO).

HernoognHOKMMH € BUMAJKK ipOHIYHOTO HOMIHYBaHHS POCIHCBKOTO OYiJb-
HHKa 33 HOTO 30BHINIHIMH O3HAKaMH, 30KpeMa 3pOCTOM: KPeMIIBCLKUL KAPIUK
(Solon'ko, Anna Yaroslavna, 2017), 6bomoxcuuii kpemniscovruii kapaux (Solon'ko,
Kalynivka, 2017). Y 1poMy BHIIaJIKy MEXaHI3M JCKOyBaHHs IPOHIYHOI OIIHKH
TIOJISITAE Y TIOPIBHSHHI MaJIEHBKOTO 3pOCTY 3 BETIMKUMH aMOII[iSIMH.

3adikcoBaHO W BHUIAAKU acoLiaTHBHOI ipOHii, sIKa peanizyeThes K alto-
3i Ha BIIOMY peajil0 4d TBIp MUCTEHTBA: Mockoscvka myeaba (Svyryd
Opanasovych, Tyzhden' obitsyaye buty..., 2017) — Hardk Ha JUKTaTOpa
3imbabBe Pobepra Myrabe, mitoc 3MiHa TpaMaTHYHOTO POAY 3 YOJIOBIUOTO Ha
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winounit; oko Caypona 3 Kpemns (Yusov, Novatsiyi, 2017) — HaTsiK Ha repost
tBOpy [Ix.P. Tonkiena ,,Bomomap mepcTHIB”; myaremuuii nymoonok (Svyryd
Opanasovych, P yatnytsya nadvori..., 2017) — HaTsIK Ha 3aci0 YMILEHHS Tyae-
TiB ,,[yalieTHe KaueHs” IUTIC CYPIKHK 1 KaiamOyp.

YeiM IHIUM JisT9aM POCICHKOTO TOMTHKYMY TPHILIAETHCS 3HAYHO MEH-
IIIe yBary, iX ipoHiYHa OIliHKA 3aBXK/IH OyNy€eThCs Ha PO3YMiHHI IXHBOT BTOPHH-
HOCTI, HECAMOCTIMHOCTI pillleHb, TIOBHOI TianopskoBaHocti B. [ytiny, mo
HA MOBHOMY PiBHI BHpa)aeTbcs depe3 MeTadopy Ha 03HAUYECHHS BCHOTO PO-
CICBKOTO TONITUKYMY POCiliCbKull 3anogionux kaprikosux pacmenii (Svyryd
Opanasovych, Prats’ovyta krayina..., 2017). IpoHiuHi HOMiHALii OKpeMHUX
POCIHCEKHX TOJITHKIB HE BipI3HIIOTHCS BEIMKOIO BapiaTWBHICTIO. Lle me-
PEBaXHO BKMBaHHS (aMibApHUX BapiaHTiB iMeH: Biradix Cypxos (Svyryd
Opanasovych, Nadvori vivtorok, lystopad..., 2017), Torsn Anmonos (Svyryd
Opanasovych, Vidbulosya chymalo..., 2017), Bosa Medincokuti (Svyryd
Opanasovych, Naydoshkul 'nishykh...,2017). Taxi HomiHaIii, KpiM HEB1 OB~
HOCTI 3aiiMaHiil TT03u1lii, € ipOHIYHUMH i Yepe3 alto3uBHE MOPIBHAHHS (iry-
PaHTIB POCIHCHKOI MOMITHKH 31 3JIOUMHHUM KJIaHOM. Takok HaBeIeHI HOMiHa-
1ii IEMOHCTPYIOTh peanbHy poJib HOMITHKIB Y IPUHHATTI JePKABHUX PiLlICHb,
YCKJIQTHIOIOYHCh KOHTEKCTYyaIbHUMU MapKepaMH JICKOYBaHHS ipOHIl: Kom-
Hamua mocvia JJimon Medseoes (Svyryd Opanasovych, Naydoshkul 'nishykh...,
2017), xomnamua cobauxa Jimon Meosedes (Svyryd Opanasovych, Uchora,
koly zrityeli, antrepren’ory..., 2017). lukonu damiabspHa HOMIHALS HOJITHKA
Oymyetnest Ha kamamOypi: Tro. Tak mo o Pamsanka [lupos — 6ionogie npem ’ep
Anonii mooice e pozacumarouu pma (Svyryd Opanasovych, Dobryy vechir..,
2017). Bpanwmii mepepo3mois CKIaiB MK iMEHEM 1 Mpi3BHIIEM CTBOPIOE
eeKT (paMilbIpHOTO 3BY4aHHS iMEHi, 2 HOBOYTBOPEHE MPi3BHUINE HATSAKAE HA
JIpKy B pOCiiicbkoMy OIOIKeTi, sika BUHUKIA Yyepe3 (hiHaHCyBaHHS YeueHChKOT
pectryOmiku Ta 1i mimepa. [poHidHA OIiHKA B HABEICHHUX MPUKIIAaX BaPIIOETh-
Csl BijI HACMIIIKYBAaTO-/IEJIETITUMI3yI0UO0i 10 HETATHBHOI.

HacwmimkyBaro-nesneritumizytoda ipoHidHa OL[iHKa IpUTaMaHHa i HOMiHa-
IiSIM POCIMCHKUX OMO3UITIMHUX TIOMITHKIB, HATIPUKIIA: Budsuoicenic 2nagnoeo
mMina_ono3uyitino20 Kanouodama Ha_mux, npocmueocnoou, eubopax, Kcrowi
Cobuax nomumo papcosocmi, dokasye; /st emozo bepem oQiuiiHo Ha3Ha4eHy

ISSN 2451-0998 Vol. 1(4), 2018 | 47



OKSANA KALYTA

LANGUAGE AND LITERATURE

onosuyionepxy Kcenito Coouax (Svyryd Opanasovych, Prats ovyta krayina...,
2017). 3HaueHHs TOHSTTS ,,0MO3UIIITHAHN MOTITHK, TOTPATIISFOYH B KOHTEKCT
OJI0TY, TIOBHICTIO HIBEIIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 CYPIKHKY, TPOCTOPIvYS ,,Tirma”,
napajoKcaJbHOMY TBEPIPKEHHIO TOILIO.

OTxe, ipoHIYHI HOMIHAIIIT POCIHCHKUX MOJITHKIB B YKPaiHCHKIiH Oorocde-
Pi MatOTh MEPEBaKHO HEraTHUBHY ipOHIYHY OLIHKY. Y IpoaHaji30BaHuX Onorax
He OyJ0 BUSIBJICHO KOIHOT HOMiHAIlii pOCIMCHKUX TOMITHKIB 3 HACMIIIKYBATO-
(aMiTBSIPHOIO iPOHIYHOIO OIIHKOIO.

IponivyHi HOMiHALII YKPAIHCHKHUX MOJIITHKIB

V cydacHiit yKpaiHCBKii O6iorocdepi BUSBICHO ipOHIYHI HOMiHAMIi Ha TI0-
3HAYCHHsI KOHKPETHNUX YKPAiHCHKUX MOJMITHKIB Ta IPyI NOMITHKIB. [Ipn ipomy
HeraTvBHA ipOHIYHA OIliHKA cKiIaaae Outbiie 70% mpoaHasi3oBaHMX BUITA/IKIB
Y)KHBaHHS, a HACMINIKYBaTo-(paMinbsipHa — He Oinbie 5%. 30kpema, BUsBIIE-
HO Taki BepOasti3aTopy HaCMIIIKyBaTo-(aMilbsIpHOI ipOHIYHOT OIIHKK YKpaiH-
CBKHUX MOJIITHKIB:

1. MikponuTara (mocimiBHa Yd TpaHC(HOPMOBAHA), DKEPEIOM SKOi € 3a-
co0M pociiicbkol mponaranau: nidcmynna ykpaincvka xyuma (Svyryd
Opanasovych, Naydoshkul nishykh..., 2017), ,, kuiscoxa xynma” (Derkach,
2017), kposasas ricsckas xynma (Svyryd Opanasovych, Nadvori vivtorok,
lystopad..., 2017), Illopowenxo i inwi 6endepisyi (Yully Morozov, 2016).
Yacto MapkepaMu 1poHil y TaKMX BUTIAJIKax € JIAMKK YM Tiepeiadya yKpaiH-
CHKUMH JIITEpaMH POCIHCHKOT BUMOBH, IO BKa3ye Ha JHKEPENIO MIKPOITUTA-
tH. J[xepenom MikporuTaTn Moxe OyTH 1 TPUIMCYBaHA aBTOPOM OIOTY
,,HETaTHBHOMY’ MOJIITUKY TyMKa, HATIPUKIIA]]: He Mot Qenymam niulos, He
oyarce oucyunainoganuti;, ecaxi nosi denymamu (Yuliy Morozov. Novatsiyi,
2017). Taka ipoHist Mae moABiIHHMI 00 €KT: Ha3BaHI HOMIHAIIIEIO JIEMyTa-
TH (HacMIIKyBaTo-(haMilibsIpHa ipOHIYHA OIIHKA) 1 JPKEPENIO MiKpOI[UTATH
(HacMiIIKyBaTo-JeNeriTiMizytoda abo HeraTuBHA ipOHIYHA OITiHKA).

2. OxkasioHaJIbHI YTBOPEHHS Bill Ha3B MOJITHYHUX MApTiH, SKi CHiB3BY4HI 31
CIIOBAMH 3araJibHOHAIIOHATLHOT MOBU. TaKUM YHHOM YTBOPIOETHCS KallaM-
Oyp, KOJIM B OJHOMY KOHTEKCTI Peasi3ytoThCs 3aralbHOMOBHE I KOHTEKCTY-
albHEe 3HAYEHHS TOTO caMoro cioBa: [lopox Oae 2ipky mixemypy, “‘¢pon-
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mosuxu” — cradxy xawxeemy (Svyryd Opanasovych, Chetver nadvori...,
2017). Iponis y HaBegeHOMY HpHKIal TpadiuHO MapKOBaHA JANKAMH,
BOHA BUpaka€ ipOHIYHE CTaBIECHHS A0 MpPENCTaBHUKIB mapTii ,,HapomHuii
(pOoHT” yepe3 TOPIBHAHHS 13 3aTaJIbHONPUHHATHM 3HAYEHHSM I[HOTO CJI0BA
,JTIONIHA, sKa Opaja yJacTh B 00HOBHUX nisX, moOyBana Ha GppoHTi”.

3. Posropayra Metadopa, siKka MICTHTh NMPUXOBAaHE IOPIBHSIHHS 3 peasisiMu
iHmo1 chepu JTHONCHKOT IIsUTBHOCTI, HAPHUKIAA CIOPTY: [Ipome nocmitini
smopenenns Tpamna 8 yapuny 6e3ce sa3noi oxoneciyu, 0e 0a8Ho 1l Henooib-
HO NAHYIOMb YKPATHCHKI NOTTMUYH amiemu, 8iMYU3HAHUX NOLIMUKIG HeaOu-
sk exeumosano (Svyryd Opanasovych, Nadvori vivtorok, lystopad..., 2017).

HacwminkyBaro-aeseritiuMizyroda ipoHiYHA OI[IHKA YKPaTHCHKHUX MOIIITHKIB

BepOai3y€eThCcs TAKUMH 3ac00aMu:

1. Haifuacrime antudpazucom, SKuii € CrerianizoBaHuM 3ac000M BUPaKECHHS
ipoHii 1 monsirae B TOMy, 110 KOHTEKCT aKTyaji3ye MPOTUIICKHE HETaTUBHO-
OIIHHE 3HAYEeHHs MO3UTHBHO-OL[IHHOI JIEKCEMH, HApUKIa: Bci yuacnuxu
nOOItl ABNAIOMBCS NO IMO2Y y3€pamu ti npoiepasuiumu cmoponamu. Om na-
npumep yeaxcacmuii bamono Caaxawsini (Svyryd Opanasovych, Ukrayina

razvlyekayet'sya..., 2017). Mapkepom ipoHii, KpiM MONEPETHFOTO KOHTEK-
CcTy, € ne(hopMOBaHe CIIOBO MTAHOOIMBOTO 3BepTaHHs y [ py3ii ,,0aToHi”, sKe
HaOYJI0 CX0XKOCTI 3 YKPATHCHKOIO JIEKCEMOIO ,,0aToH” (copT XJ1i0a). AGo: He-
camosumi noryoramui sueyku warnosno2o Mixeina Hikonozosuua macosozo
8i02yKy 6 cepysax ykpainyie ne 3naxoosmo (Svyryd Opanasovych, Nich...,
2017). Aatudpasucom € Jekcema ,,IIaHOBHUHN ’, HA TIPOTHIIC)KHE 3HAUCHHS
K01 BKa3ye MorepeqHiil KOHTeKCT. KoHTeKcTyallbHUM MapKepoM aHTH(dpa-
3ucy (TOOTO MPOTHICKHUX IMILTIIUTHUX 3HAYESHHS Y1 OIIHKH ) MOXYTb Oy TH
TaKOX: a) BUTYKH peJliriiiHoro xapakrepy: /lepesasicha Oinviuicms mux npo-
cmueocnodu onosuyiunux noximuxig (Svyryd Opanasovych, Nich..., 2017);
0) TeKCeMU-CYPIKUKI3MH ,,Tira”, ,,IK00U”: 3Ma2aHHA (haKmMuuHo 36004MbCs
00 NPenupamenbeme Midxic mina ypsoogumu i mind Ono3uyiiHuMy noaimi-
xamu (Svyryd Opanasovych, Nadvori vivtorok, lystopad..., 2017); siensiecs
CNIEOCMBIEM NPECHYNHO20 C2080pa XYHMU Ul 2PYNU AKOOU ONOUUILIHUX Oe-
nymamie (Svyryd Opanasovych, Viemeni v dida..., 2017).
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2. Pi3HOMaHITHUMH IUTaTaMy 1 ano3isiMu. Jyxke 4acto ipOHIYHUMH CTalOTh
Ppi3HI 32 MOXO/PKEHHM TpaHcpopMoBaHi (hpa3eonori3Mu, HAPUKIAA: A 3Ha-

yume yci bopyu npomu Xynmu — ickpenni nampiomu 6e3 cmpaxa i ynpboxa
(Svyryd Opanasovych, Nich..., 2017) — tpancopmarist dpaseonorizmy
HJIATIAp 0e3 CTpaxy i JoraHu”’, epeana Cypy>KUKOM; X0 JiC ) HAC a2eHn
3paou, a xmo — npedcmasuux nepemoau (Yusov, 2016) — anto3is Ha cydacHi

MOJIITHYHI Tacia ,,3pana’ i,nepemora”; ,, Cmpina 8 106, mo cmpina 6 100 ”:
npo ykpaincokuil ¢inem, axuil ne saruwums eac oatdyncumu (Solon’ko,
Strila v lob, 2017) — TpancdopmoBanuii ahopusm ,,Kyis B J100, TO Kyis
B 11007, aBTOPOM SIKOTO € A. SIEHIOK 1 KU BKUBAETHCS ISl HOMIHAIIT
BOTO TIONITHKA; Japyeamu opeanizamopam npasHika HenociyuuaHis uje
U yi yemynku 6yoe cuiwkom acupro (Svyryd Opanasovych, Viemenivdida...,

2017) — HaTSK Ha HECITYXHSHUX JITEH — TepoiB PafsSHCHKOr0 MyAbT(hibMa
,,CBATO HerocyXy” (MOBOIO opuriHamy ,,[Ipa3nauk Henocmymanus’”).

3. JIeKcHKOIO 3HMXKEHOTO CTHIICTUYHOTO 3a0apBICHHS: POCTOPIYUIMH, CYpP-
JKUKOM, JIEKCeMaMU 31 3HEBAXJIMBUM 3HAUCHHSIM: pI3HOULEpCmi copam-
nuxu (Solon’ko, Viyna real’nostey, 2017), macosuku-3ametiniku, pasmo-
wopcma nyonika (Svyryd Opanasovych, Viemeni v dida..., 2017), epysun-
coruti mpuxcmep, epysuncvkuti oanavon (Svyryd Opanasovych, Ukrayina
razvlyekayet sya..., 2017).

4. IpoHIYHMMH OLIHHUMH eIiTeTaMH, KOMIIOHEHTAMH SKHAX € MPOCTOPIdUs
i cypuk: msmexcri denymamu (Svyryd Opanasovych, Veiemeni v dida...,
2017), naamennuii Mixo (Svyryd Opanasovych, P’yatnytsya nadvori...,
2017), Haibonce axmuena i 6Ge30awieHHa YaACMb OEnymamcbKo2o Kop-
nycy (Svyryd Opanasovych, Nich..., 2017), obradamenv wopnoeo noscy
3 6otiosoi okoneciyu Bikmop Anopitiosuu FOwenxo (Svyryd Opanasovych,
Nadvori vivtorok, lystopad..., 2017), cmatika menkoxanioepnux noimuxie,
Miwixo eenukutl 100imens Kynamucs 6 ay4ax ciasu. Jlasice e no0imens
— npoghecionan (Svyryd Opanasovych, Ukrayina razvlyekayet sya..., 2017).
B ocHOBI TakuX emiTeTiB 4acTo Jekarh JEKCeMH 31 c(hepr TBAPUHHOTO CBi-
TY, CIIOPTUBHOI UM MUCTEIIBKOT JIiSTBHOCTI.

5. Iponiuanmu nepudpazamu. [Ipu msomy 00’ €XT neprdpasy 9acTo He Ha3H-
BA€THCA, 00 JIETKO AEKOAYETHCS 1 M03a JIHIBICTHYHUM KOHTEKCTOM THMH,
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XTO 00i3HaHMU 3 TOJIITHYHOK CHUTyallier0 B YKpaiHi: posnyuena koca
(Farion, 2017), seruxuii kpumux 0itouoi 61a0u 3 KABKA3LKUM AKYEHMOM
(Yuliy Morozov, U vas bulo, 2017), mi, xmo npononye guopauini eapianmu
supiwenns 3aempawinix npoonem (Solon’ko, Viyna, 2017), opeanizamopu
mopacecms xkono BPY (Svyryd Opanasovych, Nich, 2017).

HeraruBHa ipoHiuHa OLiHKa YKpaiHCBKHMX TOJNITHKIB BepOai3yeThesl CXO-
’KUMHU 3acobamu, MO0 i HeraTWBHA ipOHIYHA OIiHKA POCIHCHKHX TTOJITHKIB:
HANMCAHHS TPI3BUI 3 MAJIOi JIITEPH, BKUBAHHSA MPOCTOPIYHMX, IHKONH Jai-
JMBHX CIIiB Ta CYpPIKHKY, BKUBaHHS €MiTeTiB, MeTaop i MOPiBHAHB-300HIMIB.
Taxka ipoHis qyke ONMM3bKa 0 CAaTHPH Ta CapKa3Mmy, Y TaKUX BUITAAKaX 1HTCH-
miero Onorepa € BUKPUTTS HETaTUBHUX Jid uu ocobu momituka. [Ipote 3adik-
COBaHO HHM3KY Bep0aizaropis, Mpo SKi HE HILIOCS paHille, a caMme anio3uBHE
TIOPIBHSAHHS CyYacHUX TIOJITHKIB 3 TIOTIEPEIHIMH, SKi OIIHIOIOTHCS Pi3Ko He-
raruBHO. Hailuacriie nopiBHIOIOTH 13 KoMMIIHIME npe3uaenTamu Kyumoro Ta
STHYKOBUUEM: NpUbiYHUKYU HAUWO20 8eTbMUHEUAHOBHO2O KOTUUHBO2O ,, 2aPaH-
ma” (Yusov, Eksperty, 2016), ,,Kyuma cmaiin” (Sevast’yanov, 2017), Kyum...
otl, nepenpoutyio, Tlopowenxo (Solon’ko, Hra, 2017), xorexmuenuu Kyuma
(Solon’ko, Kolektyvnyy Kuchma, 2017). HeratuBHa ipoHi4Ha OIliHKA B TAKUX BHU-
MajgKax JAeThCs OMOCEPEIKOBAHO, Yepe3 MpereeHTHI iMeHa ab0 HATAKH Ha HEX.

BucHoBku

I[IpoBenenmnii aHani3 JOBOANTS, IO iPOHIYHI HOMIHAI{ TOMITHKIB € CTPYKTY-
pO- 1 CTUIIETBOPYMMHU €JIEMEHTAMH TEKCTIB OIIOTIB (116 BUPAKAETHCA Y TIO€THAHHI
KUJIBKOX MOBHHUX 3aC001B JIJIs1 BUPAKEHHS iPOHIUHOI OIIHKU — BiJl aHTU(PA3UCY JI0
amo3ii 1 TUTaTh — i 3araibHil iPOHIYHIM TOHATBHOCTI TEKCTIB) 1 BUKOHYIOTh JIB1
OCHOBHI (DYHKIIIi: 37100y TTSI OMYNSAPHOCTI CEPEJT YATAYIB 1 OIIHKH MOJITHKIB Pi3-
HOTO CTYIICHS IHTEHCHBHOCTI. JloMOMiKHUME (DYHKIISIMH 1pOHii B HOMiHyBaHH1
TIOJIITHYHAX JisT9iB € HAOMKEHHS iX JI0 YUTadiB, CAMOIPOHIs aBTOpa OJI0TY, 3HAT-
T4 COLIaJbHOI HANPYTH, BAHECEHHSI TIOMITHYHUX UCKYCii Ha yOITiKy TOLIO.

VY uenTpi yBaru yKkpaiHCbKuX Onorepis nepeOyBaroTh HacamIeper ykpaid-
CBKIi MO THKH, 3HAYHO PiJIIIe 3rayI0THCS POCIHCHKI Ta 3apyOiKHi. 3acToCOBaHA
IIKaJIa iPOHIYHOI OI[IHKU JIO3BOJISAE 3pOOUTH BHCHOBOK, II0 HAWOINBII TO3H-

ISSN 2451-0998 Vol. 1(4),2018 | 51



OKSANA KALYTA

LANGUAGE AND LITERATURE

THBHO OLIHIOIOTBCS 3apYODKHI TOJITHKM, HATOMICTh POCIHCHKI — HETaTHBHO.
HaiibinpIry BapiaTHBHICTB CTYTICHS IHTEHCHBHOCTI ipOHIYHOT OIIHKH Ta ii Bep-
OanizaropiB BUSBICHO B HOMIHAIISX YKPAlHCHKHX ITIOJITHKIB, MIPOTE JOMIHYE
ix HeraTuBHa ipoHiuHa oiiHka. [IpoBeneHnit aHali3 IEMOHCTPYE MEBHY i/ea-
JTi3aIio 3apyOoiKHAX TTOMITHKIB Ta pO3YapPYBAHHS B YKPATHCEKOMY MOTITHKYMI,
aJDKEe HABITh OMO3WINWHI MONITHYHI Jisi4i Ta MAPTii OIIHIOIOTHCS TEPEBAKHO
HETaTUBHO.
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ABSTRACT
Internet is an information and communication environment. The Internet replaces
the reference offices of airports, train stations, shops, pharmacies. The Internet
replaces libraries by placing on the Internet the main encyclopedias, dictionaries,
various directories, branch databases and much more. TV channels and newspapers
create their own websites, because the number of online audiences is constantly
increasing. The network version of the publication due to advertising banners on
the site can be more profitable and promising than its paper or television analogue-
source. Social networks and blogs are developing and gaining popularity. They
differ from traditional broadcast media not only in their interactivity, but the lexical
filling and syntactic processing of the information offered. In addition, one of the
special features of network communication is its metalanguage.
Purpose is to characterize explicit and implicit manifestations of metalanguage
reflexion of network vocabulary. The task: to describe the explicit symbols that
are typical for network communication; language phenomena of implication in the
network vocabulary.
Methods. Descriptive and comparative.
Results. The peculiarity of the network vocabulary is undeniable, since such lexi-
con is inherent in explicit and implicit meta-linguistic reflection. Language pecu-
liarity of network communication covers all levels of language — phonetic, lexical,

ISSN 2451-0998 Vol. 1(4), 2018 | 57



IRINA VOLOVENKO, IRINA GRIGORENKO

LANGUAGE AND LITERATURE

morphological and syntactic. In addition, graphics and spelling of the network
language deserve attention. Such uniqueness is dictated by the activation of meta-
language reflexion.

Keywords: Metalanguage reflexion, implicit, explicit, network communication,
text.
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Memamoena pegnexcia mepexcegux mexcmie

AHOTALIA
V nanr yac [urepHer — 1ie indopManuiiiHO-KOMYHIKaTHBHE CEPEIOBHIILE, [103asK BiH
3aMiHIO€ COOOI0 JIOBIZKOBI OIOPO acpoIOPTiB, BOK3ANIB, Mara3uHiB, anTek; 0i0mi-
OTEKH (3aBISKU PO3MINICHHIO B [HTEpPHETI OCHOBHUX CHIMKIIOMCIIN, CIOBHUKIB,
YCUISIKUX JIOBIJHHKIB, Tally3eBHX 0a3 JaHuX TOII0). TenekaHasu, ra3eTu CTBOPIO-
I0Th CBOI CaiiTH, OCKUJIbKM MepexXeBa ayJUTOpisl MOCTIHHO 3pOCcTae, Ta MepeKeBa
BEpCis 3aBISIKKM PEKIaMHUM OaHepaM Ha CaiTi BUIAHHS MOYKC BHSBHTHCS OLIBIII
mpuOYyTKOBOIO 1 TIEPCIIEKTUBHOIO, HIXK 1i marmepoBe abo TeseBi3iHe MepIioKe-
peno. Po3BuBaroThes Ta HaOyBAIOTh TOMYISPHOCTI COIIANBHI Mepexi, OIoTH, SKi
BiIpI3HAIOTHCS BiJ TpagUIliHHUX MOBHHUX 3MI He ITHIIe CBOEIO iHTEPAKTIBHICTIO,
a i JICKCHYHUM HAIIOBHEHHSAM Ta CHHTAKCHYHHM O(QOPMIECHHSM MPOINOHOBAHOI
iHdopmarii. OkpiM IBOTO, OMHIEIO 3 OCOONMBHX O3HAK MEPEKEBOI KOMYHIKAIIii
€ ii MeTaMOBa, 0COONMBOCTAM SIKOi HEIOCTAaTHRO MPHUJIIEHO yBaru B HAYKOBIH Ji-
Teparypi.
Meta — oxapakTepu3yBaTH €KCIUTIIMTHI Ta IMIUTIIATHI MPOSBH METaMOBHOL
pedutekcii MepexeBoi IEKCUKH. 3aBIaHHs: ONMCATH OCHOBHI €KCIUTIUTHI CHM-
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BOJIU, SIKI XapaKTepHi /Ul MepekeBoi KOMYHiKallii; MOBHI sIBUINA iMILTIKALii y
MEpEKEBill JICKCHUII.

Metoau. OnncoBuii Ta 3icTaBHUH.

BucnoBknu. CBoepizHicTh MepexkeBoi JEKCHUKN He3anepeyHa, OCKUIbKY i mpurta-
MaHHa METaMOBHa peQJIeKcis K eKCILTIMUTHA, TaK 1 iMIuTiuuTHa. MoBHa CBOEPI -
HICTh MEpEeKeBOT KOMYHIKaIlii OXOILTIOE YCi piBHI MOBH: (DOHETUYHMI, IEKCHYHHUIA,
Mopdororiunuii Ta cunTakcuuHuid. OKpiM IbOTO, 3aCIyroBye Ha yBary rpadika
Ta opdorpadis MepexeBoi MoBH. Taka CBOEPIHICTh MPOAUKTOBAHA AKTHBI3AIIIEI0
METaMOBHOI pedekcii.

KawouoBi cnoBa: Memamosna pegrexcis, imniiyumuicms, exCHAiyumHicmo,
Mepedicesa KOMYHIKaYis, mexkcm.

Beryn

Ha chorozni B YkpaiHi HEBIMHHO 3pOCTa€ KiIbKICTh KOPHCTYBa4iB MEpexKi
Iarepuer. Bumanns ,,KopecmonmenT.net” HaBOAWTH HaHi OCIIKCHHS,
nposezaeHoro kommnanieto Factum Group Ukraine Ha 3amosieHHs [HTepHeT-
acoriarii Ykpaiau. 3riJiHO 3 1M AOCTIDKeHHIM (Internetom korystuyut sya...,
2016), B Vkpaini HapaxoBano 21,6 muH. KopuctyBauiB IaTeprery. ToOTO
oxorneHHs [HTepHeTOM cKnmamae 64,8% Bi yChOrO HAaCENEHHS JIep)KaBH,
cTapuoro Bifg 15 pokiB (JOCTIKEHHS TPOBOAMIIM Ha TEPUTOPIi YKpaiHu 3a
BUKJTIOUECHHSIM OKYTIIOBaHOTO KprMy Ta HETi IKOHTPONBHIX YPSIIOBI TEPUTOPIH
y Honenpkiii Ta Jlyrancokiit oonactsix).

Taka momyssipHICTE MEpEXi HE BHUKJIMKA€E IOIMBY, ajke IHTepHET — 1ie
iHpOpMAIHHO-KOMYHIKaTUBHE CEPEIOBHIIE, SKE 3aMIHIOE CO0O0I0 TOBITKOBI
OOpo aepomopTiB, BOK3aJiB, Mara3uHiB, anrTek; Oi0OmioTeKH (3aBISKH
PO3MIlllEHHIO B [HTEpPHETI OCHOBHUX CHIIMKJIONE/IH, CIOBHHUKIB, YCUISIKHX
JIOBiTHHKIB, Tajy3eBux 0a3 HaHWX Tomo). TenexaHanu, Ta3eTH CTBOPIOIOTH
BJIACHI CalTH, OCKIILKH MEPEKeBa aylUTOPIs MOCTIHHO 3pOCTaE, a MEpeKeBa
BEpCis 3aBISKH PEKIAMHMM OaHepaM Ha CalTi BHIAHHS MOXE BHUSBHTHCS
OinpIn pUOYTKOBOIO 1 TIEPCHEKTHBHOIO, HXK ii TamepoBe abo TeneBisiiiHe
nepiiomkepeno. Po3BuBaioThess Ta HaOyBarOTh TMOMYISIPHOCTI  COLiaibHI
Mepexi, ONIOTH, SKi BIAPI3HAIOThCS BiJl TpaguiiiiHUX MoBHUX 3MI He nue
CBOEIO IHTEPAKTIBHICTIO, a 1 JEKCHYHUM HAMOBHEHHSM Ta CHHTAKCHYHHM
oopMIIeHHSIM TTPOTIoHOBaHO] iH(opMaitii. OKpiM IbOTO, OJIHIEFO 3 0COOIMBUX
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03HAaK MEPEKEBOT KOMYHIKaIlii € il MeTaMoBa, 0COOIMBOCTSM SIKOi HEZIOCTATHBO
TIPUJIIICHO YBard B HAyKOBIiH JIiTeparypi.

Mera cTaTTi — OXapaKTepu3yBaTH EKCIUTIIUTHI Ta IMIUTIIUTHI TPOSBH
MeTaMOBHOI peduiekcii MepexeBoi JIeKCHKU. 3aBlaHHS CTaTTi: OINHCATH
OCHOBHI €KCIUTIITUTHI CHMBOIIH, SIKi XapaKTepHI I MEPeKeBOi KOMYHIKaIlii;
MOBHI SIBHIIA IMILTIKaIlii Y MEpEKeBil JTEKCHITI.

Metonm pocaimzkenns: OnucoBuil Ta 31CTABHUAMN.

MeramoBa Ta MeTamoBHa peduiexcist

VY xnacnuHii dinocodii MeTamMoBa — MOHATTS, O (iKCYE JTOTIYHUI IHCTPY-
MeHTapiii peduiekcii HaJy peHOMEHAMH CEMIOTHYHOTO PSTy. Y CeMiOTHIHOMY
3HauYeHHI METaMOBOIO Oyzie Oy/b-siKa 3HAKOBa CUCTEMa, 1[0 OOCITYTOBYE iHIIY,
HEPBUHHY 3HAKOBY cucremy. Jlorika po3Me:koBye HPHUPOAHY MOBY (MOBY-
00’exT) i MeramoBy. [IpuposHa MOBa — Ile caM IpeaMeT JIOTIYHOTO aHalwi3y,
a MEeTaMoBa — II¢ Ta MTyYHA MOBA, 32 JIOTIOMOTOIO K0T BiI0YBA€ThCS TaKe J10-
cmimkenns (Bart, 1989). Jlo MeTaMOBH 3BepTAIOTHCS, KOJM BUHUKAE HEOOXiI-
HICTb YTOUHEHHSI MOBHHX 3HA4€Hb KOy CHiNKyBaHHsA. Ha BinmiHy Bix MOBH,
METaMOBa BUPI3HAETHCS OMHOZHAYHICTIO.

Ha nymxy 1. Kobo3eBoi, MmeTamMoBa € 3ac000M OITHCY 3HAUYCHh MOBHUX BH-
pasiB, peuens Toio (Kobozeva, 2000). Tomy MmeTamoBa Mae po3BUHEHY CHCTEMY
MeTa3HaKiB, SIKi JAI0Th XapaKTEePUCTHKY, a MOJCKYAH i 3aMiHIOIOTh 3HAKU MOBH-
00’ekTa. 3a TOTIOMOTOI0 CTIETiaTbHUX 3aC00iB METAMOBA IHTEPIPETYE ACHOTATH
MOBH-00’€KTa (oHEMH, MOP(EMH, IEKCEMHU, CHHTAKCUYHI OJIUHUIII, TEKCT).

MertamoBHa pedJiekcis HEpO3PUBHO OB’ s3aHa 3 METAMOBHOIO CBIJOMiC-
TIO, OCKIJIbBKA METaMOBHA CBIJJOMICTb € OJHOYACHO 1 MEXaHI3MOM JIIsSJILHOCTI,
1 ,,cxoBHUIIEeM” MeTaMOBHOI iH(opmarii. Sk MexaHi3M HisIIEHOCTI METaMOBHA
CBIJIOMICTh HaWTIepIIe 3/1iHCHIOE (YHKIIF0 KOHTPOJIIO HAJl BIACHOK KOMYHi-
KaTUBHOIO MisUTHHICTIO 1HIWBiZA, CIIBBIIHOCSYN BHUKOPHUCTOBYBaHI 3acoOm
BUPAXEHHS 3 OUTBLI-MEHII YCBiIOMJICHUMH YSBICHHSIMU MOBLIS TIPO BIACTH-
BOCTI 1 (DyHKI[IOHAIBHI MOXKIJIMBOCTI MOBHHUX 3ac00iB. Kpim Toro, MetamMmoBHa
CBIJIOMICTP 37JaTHa BUKOHYBATH IHTEPIIPETAIIHY (DYHKITIIO MO0 Pi3HOMAHIT-
HUX (DaKTiB MOBH SIK y 3B’SI3Ky 3 IOTOYHUM KOMYHIKaTHBHUM aKTOM, TaK i 1103a
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3B’S3KOM 3 HUM. SIK ,,cxoBuiie” iH(opMalii MeTaMOBHA CBIJOMICTh aKyMy-
JFO€ 3HAHHA PO (PaKTH MOBH — 1 OTpUMaHi 13 30BHINIHIX JKEpe, 1 BUpoOIeHi
B TIpOIECi BIACHOI METaMOBHOI [isIbHOCTI. MeTaMOBHa pedJekcis HOCis
MOBH MOXE, TAKAM YMHOM, TIOJISTaTH 1 B aKTyasi3alii HasBHUX 3HaHb, 1 Y BH-
poOIeHHI HOBOTO METaMOBHOTO ysiBiieHHS (Shumarina, 2011).

CyTb METaMOBHOI CBIJOMOCTI MOJISITa€ y MPUBJIACHEHHI OyIIb-SIKOi XapaKTe-
PUCTHKH, OL[IHKK. MeTaMOBHE CY/DKEHHS €CIUTIKYEThCSI B MOBJICHHI y BUIISI
METaMOBHOTI'O KOHTEKCTY-BHCIIOBIIIOBaHHS a00 PN BUCJIOBIIOBAHb, Y KOH-
TEKCTi SKUX (aKT MOBH / MOBJICHHS OTPHUMY€E METaMOBHY OLIIHKY. MeTaMOBHE
CY/I)KEHHSI € 3HAYCHHSIM METaAMOBHOTO KOMEHTApS 1 MOXKE MaTH sIK BepOaizo-
BaHWH, TakK 1 IMIUTIITUTHHN XapakTep.

MeTtamoBHY peduekcito MOXKHa CHIBBIIHECTH 3 €CTETHYHOIO (DYHKLIEIO
TekcTy. MeTaMOBHI BKpAIUICHHS B TEKCT € B3a€EMOJIECI0 aBTOpA 3 YUTA4EM,
a caMe: METaMOBHI KOMEHTapi MOBiIOMJISIOTh YATAYeBl HEOOXIMHI BiZIOMOCTI,
CIIPUSIIOTH CTBOPECHHIO B HHOTO JIONATKOBUX AcOLiallii, BayKIIMBHUX U1 aBTOPA,
BCTaHOBIIIOIOTH 3arajbHUH JJIs BiNPaBHUKA TEKCTY 1 HOTO ajipecara Koj.

MetamoBHa pedieKcis MpUTaMaHHa MEPEKEBUM TEKCTaM 1 MEpEeKeBiH
KoMyHikauii. be3nocepenHbo 1pOMy CHpusie JIiHMBOCEMIOTHYHA HPHPOAA
MEpEKEBOTO CITUIKYBaHHS: 1) BUKOPHCTAHHS MOJNICEMIOTHYHUX (Ti0pUIHHX)
3HaKIB 1 TIOBiIOMJICHB; 2) BUKOPUCTAHHS HE MEHIIIE Hi)K JIBOX an(aBiTiB (K-
pUIIULI Ta JIATMHMIN) 1 HE MEHIIEe HDK ABOX MOB. Ha3BaHi pucu mepeskeBoi
KOMYHIKaIlii yCKIIaHIOIOTh, ,,00TSDKYIOTh CIIUTKYBaHHSI, TIPOTE 11 CEMIOTHYHI
,»TIEPEBAHTAKEHHS TIJICUIIOIOTh IHTENEKT 1 CeMIOTHYHY KOMIIETEHIIII0 JIFO-
auad. H. MedkoBcbka 3a3Hadae, 10 el Mpolec KOOPAMHYE i3 3araibHOI0
KapTUHOK 1HTEIEKTYa bHO-CEMIOTHYHOTO OHTOI'€HE3Yy: YMM OLIbIle 1HANUBII
[OYMHAE BUKOPUCTOBYBATH €JIEMEHTH Pi3HUX 3HAKOBUX CHCTEM (HANPHKIAZ,
JMTHHA BYUTHCS YNTATH; AI3HAETHCS PO LU(PHU Ta iHII 0a30Bi MareMaThy-
Hi CHMBOJH; OEpeThCsl BUBYATH HEPiTHY MOBY; MOYMHAE PO3YMITH CEMIOTH-
Ky reorpaiuHoi KapTi; HOYMHAE PO3OMpATHCS B 3HAKAX JOPOKHBOTO PYXY;
BUBYAE HOTH TOILO), THM OLjIbIIE HOTO MeTaceMioTHYHa peduiekcis (B ToMy
YHCITI I METaMOBHA) PO3IIUPIOETHCS; OJHOYACHO 1y 3B 3Ky 3 CEMIOTHUHHUM
1 METaceMiOTHYHHM PO3BHTKOM JIIOIMHHU PO3BUBAETHCS 1 MillHI€ il IHTENEKT
(Mechkovskaya, 2009).
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CMallIMK IK METAMOBHHM I MepeKeBUH 3HAK

Cepen MeTaMOBHUX 3HaKiB [HTepHETY HAWHOMIMPEHIIINMH € ,,CMARITUKH
(emorpamu, eMOoTHKOHH). L{e TpadiuHi CHMBOIIH, SIKi TPU3HAYEHI [T BUPAKEHHS
emoliiid. EMoTrkoHu (Bif aHI. ,,emoticon = emotion icon” — eMoIliiiHa IKOHKa
a00, sIK X 9aCTO HA3WBAIOTh Y IPOCTOPIUHi, — ,,cMaJK, ,,cCMAWIUKN™ (B aHTII.
,,Smile” — mocMmimika :-) ) — KacTepu TUIorpapiyHuX CUMBOJIIB, SIKi HasBHI Ha
KJIaBiaTypi KOMIT toTepa Ta MOOUTBHOTO Tee()OHY 1 sIKi KOMIIEHCYIOTh HECTauy
MapaNiHTBICTHYHAX 3ac00IB CIIIKYBaHHS B MEPEKi Ta BUPAKAIOTH EMOITiiHE
CTaBIJICHHS KOMYHiKaHTa 1o cka3aHoro (Durlacher, 2004).

Js 6e3nocepeJHROTO BUpa3y EMOIIHHHMX IMIYNBCIB y MOBI HE iCHYy€
BIIMIOBITHUX CITiB. [3 MM TOB’s13aHa, BOUEBH Ib, BAYKJIMBA MIepeBara CMauiIiB
HaJ 3BUYHUMH BepOalbHUMH OAMHUISIMH MOBH: BOHHM HE HaJleXaTb 10
KOIHOI 3 HAasBHHUX TPaMaTHYHUX KATETOpid, a BUPaxaloTh JHIIE ,,9UCTY”
€MOITif0. 3pO3yMiJIo, 10 CMAMIN KOMYIOTh €MOIIil, Y SKUX paHime He 0yIo
aJIeKBaTHUX Ha3B. BOHU KomyIoTh iX y Takii Gopmi, IKy MOKHAa BUKOPUCTATH
HE3alleKHO Bl CTPYKTYPH PEUEHHS, SK OKPEMY CMHCIOBY OJMHHIIIO
(Koval’chuk, 2011).

3a I0MoMOror0 cMaiiiiKa aBTop KOHCTATy€e Ty eMOLII0, SIKY XOTiB IepenaTu
pCUCHHSIM, HANPUKIAMI: :-) — 03HAYa€ MOCMIIIKY, KapTiBIUBE CTABICHHS JIO
CKa3aHOTO; :-( — CyMHE TIOBIIOMJICHHS; :)) — TO3HAYAE TOYYTTS MIACTS TOIIO.

Micue cmaiina y BepOambHOMY KOHTEKCTI 4iTko He 3adikcoBaHe. Hemae
W mpaBun HOro po3TaulyBaHHS B PEUCHHI, X04a OCTAaHHIM YacoM
CTIOCTEPITa€ThCSl TIEBHA TEHICHINS CTAaBUTH HOTO TICISA BHUCIOBY TOI,
KOJIM BiH JIOTIOBHIOE Ie¥ BHCIHIB. YacTo cMmaiin craBisaTh mepen ¢pa3oro
a0 HaBITh 3aMiCTh YCHOTO BHCIIOBIIOBAHHS K OKPEMY JIOTIUYHO 3aKiHUCHY
CMHCIIOBY KOHCTPYKIIifo. ['pamariiss cmaiima Moke BimOyBaTHcsS TaKOX
[IOJI0 CHIIM EMOIIHHOI ekcrpecii, To0TO He nume ,,JeKCH4HOoi” (opmu
(BUKOpUCTaHHS Pi3HUX CMAilIiB), ane i MOP(ONOTiYHOI: YUM CHIIBHILIOKO
€ eMoIIisl, THM OiJIbIlle O CMalia JOMAEThCS THIOTPadidHUX 3HAKIB: :-);
=) NN (Koval’chuk, 2011).

CMaiiiuky Ta 3HAaK (@ € eKCIUIIMTHUMH CHUMBOJIAMH, SKi rpadiuHo
BIJJOKPEMITIOETBCSL BiJ BUXITHOI 0a3u, MpW oMy 0Oa3a Ta (OpMaHT HE
neOpMYIOTCS. IX IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTh i 3a MeXaMH IHTepHeTy
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SK mpeaMeT rpadiuHoro AeKopy B pekiami, KHHrax, MocTepax Ta iHIINX
JnpyxoBaHux BunanHax. Hanpuknan: Tiopuxoe A1, Unanun JI.E. Unmepnem-
pexa@ma: Yueonoe nocooue Hzoamenvcmso: UTK Jlawxos u K, 2008).

IMnuiinuTHI NposiBM MeTaMOBHOI peduiexcii
MepesKeBOol JICKCUKHU

MeTaMOBHE CY/DKEHHS MOKE MaTH IMIUTIIMTHUHA Xapakrep. M. HikiTin
TpaKkTy€e IMILTIKAI[IO SK ,,TUT KOHIENTyalbHHUX 3B’S3KiB, sKi 0a3ylOThCS Ha
BiJIOOpaKeHHI peabHUX 3aJIe)KHOCTEH y CBIJIOMOCTI, TOOTO PO3yMOBHI1 aHAJIOT
3B s3kiB mivicHocTi” (Nikitin, 1988). Ha mymxy B. Kyxapenko, oCHOBOIO
IMILTIKaIi € ,,yCBIIOMIIEHHS JOIATKOBOTO 3MICTOBOTO a00 eMOIiHHOTO
sHauenHs” (Kukharenko, 1988).

[opsix i3 3’sICyBaHHAM CYTHOCTI IMILUTIIUTHOTO JTOCTITHUKA aHATI3YIOTh
BUIAJKH, Y SKUX IPOCTEXKYETHCS IPUXOBAHE, OKPECIIOI0UN MEXK1 TTOIIMPEHHS
iMmninutHOTO. [IpM 1BOMY MepeliKk TakuX BHIAIKIB OXOILTIOE Pi3Hi
JTiHTBaNBHI sBumMma, ¢aktu. Cig Ha3BaTH KIACHYHI BUSBH IMILTIITUTHOTO.
Lle moxyTb OyTH:

» Mopdemu, TOOTO YTBOPEHHS HOBUX JIEKCEM MOP(OIOrTYHUM cIOCOOOM,
Hanpukinan: Tum vacom, y camux Yepracax eupyioms KynibmypHi (uu ne
oyace) npucmpacmi, a Mono0i 00iYAIMb, WO 6 NAPKAX MOJMCHA 6yOe
3aKoOHeKmumucs 6e3 npobnem, OCKiIbKu mam 001a0HaOmMb OOCHYR 00
be3opomosozo Inmepnemy. Ilpome He 8Cix ModxCcHA 36aOUmMU OOCMYNOM
00 ,,8ceceimuboi nagymunu’” Ha npupooi (razera ,,JleHs”, 24 4epBHS
2011 p.);

» rpadiko-mopdemHi Ta rpadixo-aekcnuHi riopuan. s uporo pisHOBHIY
KOMYHIKallii XapakTepHe 3MilllyBaHHS KUPUJIHL Ta JJATHHULI, 3yMOBJICHE
JIBOMOBHICTIO KOPUCTYBauiB Ta BIJICYTHICTIO TIPSIMHX BiJNOBIJHUKIB
AHDTIHCEKUM HOMIHAIISIM, HapuKIax: ,,Cepsic ,, On-line-3amoeiennsn”
HAOGE HOBI MOJMCIUBOCMI: 3aMOGNAMU MOHEmU Y OyOb-AKUll 3pyUHULL
yac” (,, On-line zamovlennya’...”, 2017);

» irpoBa (oHerHzanuis nucbMa. BukopucTanHs Takoro cnoco0y nopyurye
npaBuna opgorpadii Ta (HOHETHYHMI NPHHLIUN HAMUCAHHS CIIiB,
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Hanpuknan: [lnan opyeuii eminosaecsa 3 oceni 2014-20 0o gpaxmuuno
ocmanHbo20 uacy. Hamazanns excusumu 0eneep ma ieneep y norimuyme
mino Ykpainu, nerimumizysamu ix i 6mioxamu HamM HA3a0 MAKUMU, K
BOHU € — 3 YCIMA NPUMAMAHHUMU IM 3aXapYeHKamu, SKUx 0008 83K060
nposecmiL 00 HOBUX PAO BKIIOYHO 3 Bepxo6Hoio na uepeosux docmpoxogux
subopax (Andrukhovych, 2017).

» nedikcallis — aHTUTHIIOBE BUKOPUCTAHHSI Ieicy, sIKe BUXOAUTD 32 MEXKI
ycTaneHnx HOpM 1 mpaBmiL. Jledikcarmiro i po3yMiTH K IO CII0BA
Ha KiIbKa CKIaaiB abo Oyab-siKi iHII BapiaHTH HOTO 3aydeHHs, 10
BUXO/ISITh 32 MEXKI TpaIUIIHUX cIOCO0IB yxkuBaHHs. OTxe, nedikcaris
— IIe 3yMHCHHH TOALT OJHOTO CIOBAa IIIOHAWMEHIe Ha JIBI YaCTWHH
33yl TOro, 100 3aKIEHTYBaTH yBary IOTEHIIMHOTO ajpecara Ha
HaWBXKIIMBINIINA HOT0 YacTHHI, HAPUKIAL: ,, BoHu wo He bauunu, uwo
6UOOpU HA HOCI 1 Xa0NYi 3 ona-na-nasuyii cnpooyoms ix noeansamu no
3any?” (nikolauskass, 2012).

> KBOTAllli — BUKOPUCTAHHS JIAMOK, 30KpeMa 3MiHa iX po3Mipy abo
¢dopmu, 3 Metoro TpaHchopmarii X nmepBUHHOI (YHKIT, HANPUKIAT:
3asnauaemocs, wo ,,pada minicmpig”, ,,Hapoona paoa JIHP” i inwi
opeaHu 61a0U NPOOOBXHCYIOMb NPAYIOBAMU 6 WMAIMHOMY DeHCUMI
(Plotnyts’kyy sklav..., 2017).

> MAapeHCeCUC — YKMBAaHHS JYKOK B TaKill MO3WIlii, sSKa 3MIHIOE iX
y3BU4aeH! (QyHKMIT 1 TpU3HAYEHHS, HANPUKIAL: ,, ¥ 6acambox ntodel
€ 36U4KA (KA iHOOI nepexooumy y eaxckuil ncuxfonoz]iunuil Komniexc)
3amicmv HeUmpanbHUX i 6cloou oe mpeba i de He mpeba exCUBAMU
ANLMEPHAMUBHI BAPIAHMU (HCAPSOHHI, ,, 2YMOPUCTIUYHL ', eBGheMicmuUHti,
Jlaunuei, npesupnuei, emoyiliHo 3agpapbosani, etc. etc. etc.)” (dgri, 2011).
Taka HETUTIOBA MO3UILIS JJISL TY’)KOK POOHMTH IX HEBiJI’EMHOI YaCTHHOIO
MIEBHOI JICKCEMH, PEUCHHS, TEKCTY. ABTOP BUKOPUCTOBYE iX HE BUITAIKOBO,
a 3 TIEBHOK0 METOI0, TOMY IIi eJIEMEHTH BUKOHYIOTh HE JIUIIIE €CTETHUHY
(byHKIII0, a i CTalOTh HEBiI’€MHUM €IEMEHTOM OCHOBHOTO TEKCTY.

> TMEpEeHOCHEe BKUBAHHS CIIiB, Hampukiaan: y CIOBHHKY IHIIOMOBHHX
ciiB (Slovnyk..., 2017) nogano Taki TIIyMadeHHS JIKCEMH iHTepdeiic:
1. CykynHicTb 3ac00iB, METOJIIB 1 IPABII, IO 3a0€3MEUYIOTh B3aEMOII0
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MPUCTPOIB OOUMCIIOBAILHOT CHCTEMH, MporpaM Ta (a00) KOpUCTyBaya.
2. CyKynHICTb ONIHCIB 1 y3TOKEHB PO MPOIIEAYPY Tepeiadi yrpaBIiHHg
B MIANIPOrpaMy Ta IOBEPHEHHS B BUXiAHY Iporpamy. 3a3HaucHy JIeKCeMy
BUKOPUCTOBYIOTh Y CyYacHUX MYyONIIMCTHYHUX TeKcTax: Maxcum
Hegvooos 3pobus xopomxuii 36im wooo pobomu Minicmepcmesa 3a
pix ma niokpecius ponv I pomadcvkoi padu y numanni npocyéanHs
pepopm. ,, [Ina Minexonompozsumxy I pomadcwvra pada — ye inmepelic
pobomu 3 epomadsncokum cycninbcmeom’”. (Maksym Nef'odov..., 2015).
OueBuaHO, NekceMa inTepdelic BuilinTa 3a Mexi KOMII IOTEPHOT JICKCHKU
Ta HaOylla HOBOTO 3HAYEHHS — CYKYITHICTh MPaBHJI B3a€MOJii KepiBHOT
YCTaHOBH 3 IPOMaJISTHAMHU.

BucHoBku

CBoepiiHICTh MEPEXKEBOI JISKCUKH He3anepedHa, OCKITbKY 1 mpuTaMaHHa
MeTaMOBHa pedIieKcis SK eKCILTIIUTHA, TaK 1 iMILTiuTHA. MOBHA CBOEPIIHICTh
MepeKeBOi KOMYHiKalii OXOIIoe yci piBHI MOBH: (JOHETHYHUM, JTEKCHUHU,
Mopdororiuanii Ta CHUHTaKCHIHWUH. OKpiM ITHOTO, 3aCIyrOBye Ha yBary
rpadika ta opdorpadis MepexeBoi MoBH. Taka CBOEPIAHICTH MPOJUKTOBAHA
AKTHUBI3AIIEI0 METAMOBHOT peduiekcii.
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Theoretical Bases of the Developmental
Teaching of the Kazakh Language Parts
of Speech at Primary School

ANNOTATION
One ofthe main requirements of life in present-day society is that the system of education
and growing children should be focused on developing inner pupil’s abilities based on
their own methods of mastering educational subjects. Introducing new educational
technologies aim to provide quickerresults in teaching. In this regard, the developmental
teaching technology which includes teaching a student methods of learning
internal structure and external system of his native language plays significant role.
Purpose: By defining theoretical bases of the developmental teaching of Kazakh
language parts of speech at primary school to present effective developmental
teaching methodology based on the results of practical implementation of the
effective developmental teaching methods for studying the parts of speech.
Methods: By taking into account research methods of such scientists-methodists in
Kazakhstan as S.R. Rakhmetova, F.Sh.Orazbaeva, K. Kadasheva, N.Kurmanova,
Zh.Suleimenova, G.Uaisova, A.E.Zhumabayeva, who have broadly studied the
methodology of Kazakh language teaching, for the reaserach reported in the
article the following research methods have been used: synthesis, comparison,
connection, pedagogical experiment, quantitative and qualitative analysis, test and
the developmental teaching.
Conclusions: During the developmental teaching of the grammatical concepts to
pupils of primary school, development of the pupils’ ability to make consolidated
grammatical concepts has been taken as the main goal of the developmental
teaching. To achieve this goal in practical implementation of the methodology it is
the necessary that the content of teaching grammar was systemized.
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Introduction

Starting from V.S. Vygotsky (Vygotsky, 1956), on the verge of develop-
ment, the theory of developmental theory and N.J. Kurmanova (Kurmanova,
2001), developed by D.B. Elkonin and V.V. Davydov (Elconin, Davydov,
1992) studying the scientific and methodological foundations of the use of the
advanced teaching technology in the Kazakh language at the Kazakh school,
has been guided by the scientific and practical aspects of our research work.

Purpose of the research. Defining the theoretical and methodological
bases of the developmental teaching of Kazakh language parts of speech in
primary school, with the help of effective methods of developmental teaching
of parts of speech, to introduce the developmental teaching methodology.

Objectives of the research work:

> to establish the scientific bases of the developmental teaching of the

Kazakh language's parts of speech in primary school;

> identify, design, and describe effective types of pedagogical technologies

for primary school;

> to describe the stages of the developmental teaching technology and

show its effectiveness;

» introduce the effective method of developmental teaching of Kazakh

language’s parts of speech in primary school.

Methods of reearch. During the research, Russian scientists L.S. Vygotsky,
L.V. Zankov, D.B. Elkonin, V.V. Davydov who have been the scientific
founders of the developmental teaching and in Kazakhstan who have broadly
studied the methodology of Kazakh language teaching S.R. Rakhmetova
(Rakhmetova, 1994), A.E. Zhumabayeva (Zhumabayeva, 1998), F.Sh. Orazbaeva
(Orazbaeva, 2000), A.S. Kydyrshayev (Kydyrshaev, 2001) N. Kurmanova
(Kurmanova, 2004), A. Zhapbarov (Zhapbarov, 2004), by taking to guide the
methods of research of these scientists-methodists were used the methods of
analysis, synthesis, comparison, connection, pedagogical experiment, quantitative
and qualitative analysis, test and the developmental teaching.
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Theoretical bases of teaching the Kazakh language
in primary schools

For the modern development of the national thinking and language attitude
of the future generation of the independent state, we need to study the latest
achievements of linguistics and introduce them to school.Now the philosophy of
the XXI century pedagogy requires a completely different paradigm. Here, the
object of the educational process is not just education, i.e. education material.
The educational process, first of all, should focus on the individual and create
the following tasks: the development of the pupil’s intellectual, cognitive,
psychological, business qualities, the ability to self-learn, social skills, social
adaptability, aesthetic, spiritual-moral, ecological, etc. Educational materials
that form the content of education should be designed so that this person can
directly serve the development of the interest. Only then can the content of
contemporary development and education be balanced.

Kazakh language is a mother tongue of Kazakh children studying in
Kazakh schools. There are two major goals in teaching the Kazakh language:
one is to consider the native language as a science object, which is freely used
by the pupil in everyday life, to master the systematic and structural nature
of the language not in simple way, but scientifically master the methods of
learning (analysis, synthesis, induction, deduction, model, experiment,
comparison, control); the second is to master the language speaking through
mastering scientific laws.

Kazakh is the mother tongue of primary school pupils. Professor
B. Hasanov in his book “Mother tongue is a paternal heritage” writes: “Mother
tongue is a language that is characterized by the inner-construction features
of the whole language, with a specific people in a realistic historical space,
and continuing from generation to generation with its original culture, and
for that nation people (regardless of age, gender, belief, occupation or social
status) fully and comprehensively serves as a means of communication
within the nation” (Hasanuly, 1992). Therefore, the Kazakh language should
be a multifaceted, unique subject for primary school pupils. The problem is
not to learn by heart the basic concepts of Kazakh grammar, but to explain
it wisely.
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A. Baitursynov after teaching the letters to primary school pupils created
the methods of learning the Kazakh language. This issue has been widely
discussed in the study of A. Kydyrshayev, who has studied the methodical
heritage of A. Baitursynuly.

A. Baitursynuly gives some explanation to make the textbook known as
“Language — Instrument” to be familiar to the country: the name “Language
— Instrument” seems alien, as its content also seems alien, because it is
new, which has never been before in Kazakh language... When “Language
— Instrument” is divided into three years, we have decided to teach in the first
year: speech and sentence separation, word and word syllable separation,
Kazakh language sounds and their letters; rules on letters to the Kazakh word,
forms of words in the Kazakh language. This will be enough for the first year
training; because things on the “Language — Instrument” are taught after the
children have learned the Kazakh and Arabic alphabets. Teaching children a lot
of things quickly and hit or miss, at least it is better to teach hard. Especially for
the first year, the “Language — Instrument” is the basis of linguistic education,
which requires a strong training (Baitursynuly, 1992).

Here the word “requires a strong training” is the purpose of grammar
education. That is, the grammar should be trained strictly to help the learner
to be fluent in his or her native language, to be able to read and write. But
even though there are many ways to teach that way, why do not the issues
of theoretical education and the development of practical skills of the pupils
come to the contrary?

Because the theoretical knowledge becomes a reliable tool in practical ap-
plication and it is possible with the help of habits acquired only during special
training.

Reading also applies to this. Although theoretical knowledge is deep, the
failure to practice it in life is often the case. The reason for this is that in order
to transform the theoretical knowledge into a practical tool, it needs special
mastering, developing habits, getting skills.

It is possible to see A. Baitursynuly's intention to teach the grammar and
grammar concepts in the theoretical level in the analysis of N. Kurmanova’s
research (Kurmanova, 2001).
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Issues related to the development of pupils’ thinking skills in primary school
and primary education related to grammar, including primary morphology,
have always been addressed in articles and publications for the purpose of
disseminating and sharing the experiences of scientists, methodologists
and school teachers. Particularly, the teaching of grammar problems were
discussed in articles and works of A. Iskakov (Iskakov, 1991), S. Rakhmetova
(Rakhmetova, 1987), A. Aldamuratov (Aldamuratov, 1983), K. Achanov
(1971), B. Katenbaeva (Katenbaeva, Nurgalieva, 1975), R. Kutkhozhina
(Kutkhozhina, 1982), A. Isabaev (Isabaev, 1983), Zh. Nurzhanova (Nurzhanova,
2001), N. Kurmanova (Kurmanova, 2001).

Developmental teaching technology, one of the new pedagogical
technologies focused on today’s quality education, is a teaching system oriented
on development of pupils’ minds using theoretical methods. An effective way
to develop a grammatical concept that is read in accordance with the program
of the Kazakh language morphology is to develop the ability of the student to
engage in self-motivation and self-censorship. The important role of learning the
morphology of the Kazakh language through the use of advanced technology is
that not only the student who correctly solves the problem, but also the next time,
will be able to learn the best way to solve the problem with optimal quality.

Didactic bases of developmental teaching
of morphology (parts of speech) in primary school

In order to recognize didactic foundations based on new pedagogical tech-
nology of developmental teaching of morphology in primary school, in our
opinion, it is necessary to consider the effective types of pedagogical technolo-
gies for primary school.

Pedagogical technology is the process of organizing the learning process
itself as a system and establishing diagnostic goals for managing and effec-
tively managing it. The peculiarity of this course is that it is based on the idea
that there is a general framework of the learning process, which is based on the
idea that it should be based on a particular system and that it should be adapted
to a particular learning objective. The book of G.K. Selevko describes about
40 educational technologies (Selevko, 1998).
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Let’s talk about the most obvious types of developmental teaching ideas.

A. Zankov’s system of developmntal teaching. Zankov's idea of develop-
mental teaching system is that knowledge itself does not develop anybody and
the pupil should understand the outside knowledge through internal zeal and
aspiration (Zankov, 1990).

D.B. Elconin — V.V. Davydov's developmental teaching technology.
Achieving the intended goals of V.V. Davydov developmental teaching system
depends only on the child’s activity (Davydov, 1996).

Developmental teaching technology is a teaching system that focuses on
using theoretical methods to the mental development of a pupil. An effective
way to develop a student’s grammatical concept, which is read in accordance
with the program of the Kazakh morphology, is to master the ability to actively
engage in self-seeking and self-realization. The important role of learning the
morphology of the Kazakh language through the use of advanced technology
is that not only the student who correctly solves the problem, but also the next
time, will be able to learn the best way to solve the problem with optimal
quality. According to D.B. Bogoyvlensky (Bogoyvlensky, 1958), such
a capacity is called creativity.

In the primary school (4" grade) the following points are taken as the main
principles of the developmental teaching of parts of speech:

» the principle of preparing Kazakh language lessons as a problem leesson;

» the principle of developing qualitatively theoretical thinking by using
different ideas and thoughts like visual-specific, practical, visual-
figurative, abstract, theoretical in activating thinking activity of pupils;

» the principle of taking into account the individual and differentially
teaching requirements in teaching to parts of speech;

» the principle of formation step-by-step, algorithmic, heuristic, problem-
atic, creative activities of pupils’ thinking activities in the study of lan-
guage phenomenon;

» the principle of historicity of the developmental teaching to parts of
speech;

> the principle of scientismand systematicof the developmental teaching
to parts of speech.
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Based on these principles, the methods and tools of developmental teaching
to parts of speech and the structure of lessons and out-of-class works the main
forms of teaching, aimed at developing the research skills of 4™ grade pupils
other types of work have been identified.

The developmental teaching theory comes from works of 1.G. Pestalotszi
(Pestalocci, 1981), A. Disterveg (Disterveg, 1956), K.D. Ushinsky (Ushinsky,
1998), Y. Altynsarin (Altynsarin, 1969). And a scientific substantiation of
the developmental teaching process is closely connected with the names of
L.S. Vygotsky, L.V. Zankov, D.B. Elkonin, V.V. Davydov.

Developmentalteachingisaprocessthattakesasthebasisthelawsofdevelopment
of being and real life. Development is an eternal, holy movement, a change in
time (Philosophical Dictionary, 1996). The goals of developmental teaching:

» pupil is a subject that can develop, improve, and educate himelf;

» promotes the development of the child’s ability and talent;

» knowledge is not readily available, child is a passive listener, the teacher
is not a provider of information, on the contrary, child is a researcher and
explorer, and teacher is an organizer of the educational and cognitive
activity of the pupil, giving the right guide to his research work;

» the main activity in developmental teaching is a dialogue, an opinion
exchange, a disputation, where the teacher’s function is the organizer
of the dialogue, the guide for children’s action and cooperation in one
direction and one goal.

Primary school pupils are guided mainly by developmental teaching
technology. Because the current textbooks are based on the developmental
teaching technology. That is why each primary school teacher should be
able to fully master the structure of the teaching technology, methodological
foundations, and be creative in his practice.

The structure of developmental teaching technology lesson has a lot of
features compared to the traditionally structured lesson.In fact, the structure of
developmental teaching technology lesson is divided into three major stages.

1-chart — The structure of lesson of developmental teaching technology
(Author’s method).
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I stage. Orientation-motivational (10 minutes)

II stage. Operational-performance (20 minutes)

III stage. Reflective-evaluation (10 minutes)

Homework (5 minutes)

As described above, the morphology developmental teaching lesson's
structure has the following stages:

L. Orientation-motivational stage.

II. Operational-performance stage.

II1. Reflective-evaluation stage.

Homework.

Orientation-motivational stage — the stage of the study assignment. Instead
of a traditional pedagogical homework assign In order to bring all the pupils
to the same level, the teacher prepares the questions and tasks that will remind,
supplement and finish the pupils. Determination of educational objectives.
Through the content of a series of questions that are readily available to
learners, the teacher guides the pupils to identify their learning objectives.
On the basis of this, pupils are encouraged to focus on the new topic, and
they want to motivate new subjects. In principle, through these two structures
7-8 tasks are performed in 1 stage.In the latter case, the pupil is asked questions
or experiences. Why is the pupil surprised? After all, the pupil is not completely
familiar with the last task.In fact, this question has come from the past. And
the teacher is creating a problematic situation for pupils by linking past and
incomplete learning materials. Since the problematic situation is the most
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difficult part of the lesson, it is important to focus on the obvious moment.
Because the main mechanism is creating this problematic situation. Successful
learning of the new topic directly depends on how and in what context the
problematic situation is. We would like to tell the teacher the following way.
The teacher should feel the pupils as a whole play when creating a problematic
situation, which is gradually deepening through leading questions and
tasks, based on the knowledge of pupils. Pupils’ perception of this stage is
recognized by their admiration for the teacher, who has not been able to solve
any problem. In creating such an exceptional opportunity, a primary school
teacher should be able to find out the inner law of that discipline, and the
teacher must successfully combine his emotionality. A problematic situation
is a strong incentive for pupils to find out what causes this. And the teacher’s
sensual speech and explanation serve as a powerful factor in awakening and
motivating pupils’ cognitive, creative abilities. Learning objectives of this
process are defined and put on the agenda.

Before entering a workout-based training program, the teacher should
think carefully, which means that the main part of the learning time can
be reduced to the organization of the pupil’s search and research activities,
otherwise the number of exercises that are performed at the lesson will be
rapidly completed.

In order to comprehend new material, you first need to know how much the
pupils are prepared and how much knowledge they have in the past. Teaching
is based on the general psychological features of the children of this group.

Planning for the four levels of learning outcomes at each level of knowledge
acquisition allows to determine the readiness levels of the pupils. The ability to
apply the knowledge gained from theory in practice is gradually formed.

The main peculiarity of the developmental teaching technology is the level
of knowledge acquisition from the analysis,in the direction of synthesis, ie
creating a favorable environment for the student to reach the creative stage
from the first stage. .
Conclusion

By the opinion of the scientists, who laid the bases of the developmental
teaching technology, the deduction based on content classifications in the
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didactic structure of developmental teaching technology takes an important
place. Contextual classifications, along with a deduction, are of paramount
importance in the developmental teaching process — contextual reflection.

The didactic relationship between the teacher and the pupil is crucial
during developmental teaching grammar concepts for primary school pupils.
Considering the relationship between the primary school teacher and the
primary schoolmate, one can underline the importance of theoretical concepts
in the process of mastering and learning. In the works of D.B. Elekonin and
V.V. Davidov, who study the theoretical concepts of primary schoolchildren,
they say that pupils have the opportunity to form their scientific thinking from
the very beginning. The peculiarities of the communicative process in the theory
of the communication in the modern world are well known in connection with
the organization of educational activities.

The ability of the primary school pupils to make the grouped grammar
concepts is the main goal of the developmental teaching and to achieve it the
needed grammar content of education has been systematized. According to
the purpose, the methods of education and training have been integrated into
asingle system.In this regard,the stages of learning process of grouped scientific
concept to the pupil in the developmental teaching grammar and morphological
concepts to the primary schollchildren. The teacher’s goals for the theoretical
teaching of the concept of morphology have been defined.

We can say that the pedagogical experiment has shown the effectiveness of
the methodology offered by us and that it has found ways to complement the
educational-methodological complex (Toibazarova, 2007).

In summary, the following conclusions were made. Methodology of the
developmental teaching of morphology for the 4th grade is considered for
the first time. Methods of developmental teaching of morphology proven in
practical and qualitative terms (Toibazarova, 2007):

» Theoretical foundations of the 4th grade pupils can be the basis for the

formation of morphological concept.

» The morphological concept of pupils of the 4th grade can be developed

on the basis of specially selected content of education and special training
system.
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» The humanistic objective of education is realized only when in the
developmental teaching of morphology the “subject-subject” system of
relations is maintained in the 4th grade.

» In the developmental teaching of morphology for the 4th grade pupils
the framework of the educational foundation — the moral idea should not
be dismissed for a moment. Only then could Abai be able to say that he
was a “full human”, a pupil’s personality.

» there should not be any inclination in the developmental teaching system.
In the traditional system of teaching, all methodological tools are for
the teacher, and in most cases the image of the pupil is being taken.
In principle, only a methodology that ensures that the teacher and the
student’s activities in the educational and cognitive activity are adequate
in the developmental education system based on ‘“subject-subject”
communication can be viable.

We have already seen the ability to master the early grammar learning thro-
ugh the Kazakh grammar education system by analyzing the best practices
that can be a crucial, basic method for the quality of the systematic theoretical
training of children. Also, the new dimension is to say that the didactic rela-
tionships between the teacher and the pupil discovered new possibilities for
the creation of an educational process in the humanist sphere, in the subject-
subject relationship that requires mutual co-operation and respect.

In the works of D.B. Elconin and V.V. Davydov, who are studying the
mechanisms of teaching theoretical concepts to primary school pupils, pupils
say that there is a great potential for scientific thinking. Considering the topic
closely related to this issue, we recommend that theprimary school students
should be guided by the principle that didactic communication between the
teacher and the pupil set out correctly from the pedagogical and psychological
point of view of theoretical concepts is crucial (Toibazarova, 2008).

ISSN 2451-0998 Vol. 1(4), 2018 | 83



NAGIMASH TOYBAZAROVA

EDUCATION

References
, Bilim ty’raly” Qazagstan Respy bli’kasynyn’ Zan'’y. [The Law of the Republic of
Kazakhstan “On Education”]. Astana, 2009. (In Kazakh).

Ahanov K. 5-6 klass ,, Qazaq tili” oqy’lyg’yna metodi’kalyqg nusqay’ [Methodical
instruction for 5-6th grade textbook “Kazakh language”]. Almaty, 1971. (In
Kazakh).

AldamuratovA.. Oqy § vlardyn 'grammati kalyqug 'ymdardymen’gery psi’hologi i ‘asy
[Psychology of grammatical concepts of pupils]. Almaty, 1983. (In Kazakh).

Altynsarin Y. Nachal’noe rukovodstvo k obucheniyu kirgizov russkomu yazyku
[The initial guide to teaching Kyrgyz to the Russian language]. In: A. Sitdikov
Y. Altynsari’'nnin’ pedagogi’kalyq i'dei’alary men ag’arty’s’ylyg qyzmeti
[Pedagogical ideas and educational activities of Y. Altynsarin]. Almaty, 1969. 258 p.
(In Russian, Kazakh).

Bai'tursynuly A. Til tag’ylymy. [Language teaching]. Almaty: Ana tili, 1992.
142-143p. (In Kazakh).

Bogoyavlensky D.B. K kharacteristike processov abstrakciy i obobshcheniya pri
usvoenii [To the characteristics of the processes of abstraction and generalization
in the process of assimilation]. (In Russian). 1958.

Davydov V.V. Problemy razvivayushchego obucheniya [Problems of developmental
teaching]. Moscow, 1986, pp. 62-64. (In Russian).

Davydov V.V. Teoriya razvivayushchego obucheniya [The theory of developmental
teaching]. Moscow, 1996. p. 9. (In Russian).

Disterveg A. Izbrannye pedagogicheskie sochineniya [Selected pedagogical
compositions]. Moscow: Uchpedgiz, 1956. 374 p. (In Russian).

Elkonin D.B. Vvedeniye v psikhologiyu razvitiya. [Introduction to the psychology of
development]. Moscow, 1994. p. 66-83. (In Russian).

Elkonin D.V, Davydov V.V. Programma razvivayushchego obucheniya po russkomu
vazyku v 1-5 klassah. [The program of developmental teaching in the Russian
language in grades 1-5]. Moscow: Education, 1992. (In Russian).

Fi’losofi’i’alyq so zdik. [Philosophy vocabulary]. Almaty, 1996. 157 p. (In Kazakh).

Hasanuly B. Ana tili — ata mura. [Mother tongue is a heritage]. Almaty, 1992, 272 p.
(In Kazakh).

Igenbaeva B.K. Ana tili sabag 'ynda jeke tulg’anyn’ ry ’hani’-adamgers iligin damyta
oqvty’ a’distemesi (1-2 synyp). [Methods of teaching the spiritual and moral

84 | Vol. 1(4), 2018 Intercultural Communication



THEORETICAL BASES OF THE DEVELOPMENTAL TEACHING OF THE KAZAKH LANGUAGE...

EDUCATION

development of an individual in the native language. (1-2 grades)]. (PhD Thesis).
Almaty, 2002. (In Kazakh).

Isabaev A. Qazaq tili metodi’kasynyn’ teori’i’alyq ma’seleleri. [Theoretical problems
of the Kazakh language methodology]. Qazaq fi'lologi’i asynyn’ kei bir ma seleleri
[Some problems of Kazakh philology]. Tashkent, 1983. (In Kazakh).

Iskakov A. Qazirgi qazaq tili. [Modern Kazakh language]. Almaty: Mother tongue,
1991, 222 p. (In Kazakh).

Katenbaeva B., Nurgalieva. Morfologi’i’any oqyty’dyn’ metodi’kasy [Methods of
teaching morphology]. Almaty, 1975. (In Kazakh).

Kurmanova N.Zh, Toibazarov N. Morfologi’i’any damyta oqyty’da oqy s 'ylardyn’
teori’i’alyg oi’lay’yn damyty’g’a arnalg’an di’dakti’kalyq karti’nalar (1-4-
synyptar u’s’in) [Didactic paintings designed to develop pupils’ theoretical
thinking in morphology developmental teaching (for 1-4 grades)]. Aktobe, 2006.
10 p. (In Kazakh).

Kurmanova N.Zh. Qazaq mektebinde so’z tirkesi si'ntaksisin damyta oqyty’
tehnologi’i’asy. [Technology of word syntax development in Kazakh school]. Aktobe,
2004. 168 p. (In Kazakh).

Kutkozhina R. Pa 'naralyq bai’lanys [Interdisciplinary communication]. Qazagq tili men
a’debi’etin oqyty” ma seleleri (Metodi’kalyq ji'naq). [Problems of teaching Kazakh
language and literature (Methodical Collection)]. Almaty, 1982. (In Kazakh).

Kydyrshaev A.S. S’es endik tany 'dyn’ g 'ylymi’-a distemelik negizderi. [Scientific and
methodological bases of oral speech recognition]. (PhD Thesis). Almaty, 2001.
37 p. (In Kazakh).

Meijer H. (2014). Lifelong learning starts in pre-school — a British approach. Journal
of Modern Science, Vol. 3(22)2014, pp. 239-254. Publication 30.09.2014. Retrieved
(17.05.2017) from: http://www.jomswsge.com/,83575,0,2.html

Nurzhanova Zh. Qazagq tilin ti’imdi oqyty’ joldary:A distemelik qural [Effective ways
of teaching the Kazakh language: Methodological tool]. Almaty: Science, 2001.
129 p. (In Kazakh).

Orazbaeva F. Tildik qatynas: teori’i’asy ja 'ne a distemesi. [Language Communication:
Theory and Methodology]. Almaty, 2000. 208 p. (In Kazakh).

Pestolocci 1.G. [Izbrannye pedagogicheskie sochineniya [Selected pedagogical
compositions]. Moscow: Pedagogics 1981. Vol. 2. 416 p. (In Russian).

ISSN 2451-0998 Vol. 1(4), 2018 | 85



NAGIMASH TOYBAZAROVA

EDUCATION

abatai’ B.T. Ana tili sabaqtarynda oqy 5 ylardy s yg armas 'ylygqa bay’ly’ a distemesi.
qtary qy s ylaray s yg yiyqqa bay iy
[Technique of pupils’ creativity in native language lessons]. (PhD Thesis). Almaty,
2005. 30 p. (In Kazakh).

Qazagqstan Respy 'bli’kasynda bilim bery’di damyty dyn’ 2011-2020 jyldarg’a arnalg’an
memlekettik bag 'darlamasy [State program of education development in the Republic
of Kazakhstan for 2011-2020]. Astana, 2009. (In Kazakh).

Rahmetova S.R. Bastay'’ys’ klastarda qazaq tilin oqyty’ metodi kasy. [Methods of
teaching Kazakh language in primary classes]. Almaty: Mektep, 1987. (In Kazakh).

Selevko G.K. Sovremennye obrazovatel'nye tekhnologii. [Modern educational
technologies]. Moscow: ,,Public education”, 1998. 253 p. (In Russian).

Toibazarova N.A. Bastay’ys’ synypta morfologi’i’any damyta oqyty’ teori’i’asy men
prakti’kasy. [The theory and practice of morphology developmental teaching in
primary school]. Aktobe, 2007. 233 p. (In Kazakh).

Toibazarova N.A. Bastay'ys’ synyptarda qazaq tilin damyta oqyty’: teori’i’asy ja'ne
prakti’kasy. [Teaching Kazakh language in primary school: theory and practice].
Aktobe, 2008. 238 p. (In Kazakh).

Ushinskiy K.D. Pedagogicheskie sochineniya. [Pedagogical compositions]. Vol. 3.
Moscow, 1998. 375 p. (In Russian).

Vygotsky L.S. Izbrannye psikhologicheskie issledovaniya psikhologii ~[Selected
psychological studies of psychology]. Moscow, St. Petersburg: Piter,2006. 713 p.
(In Russian).

Zankov L.V. Didaktika i zhizn’ [Didactics and life]. Moscow: Prosveshchenie, 1968.
175 p. (In Russian).

Zankov L.V. Izbrannye trudy [Selected works]. Moscow: Pedagogics, 1990. 424 p.
(In Russian).
Zhapbarov A. Qazagq tilin ogyty’ arqyly til damyty’dyn’ a’disnamalyq ja 'ne a’distemelik

negizderi (5-9synyptar). [Methodological bases of language development through
teaching Kazakh language (5-9 grades)]. (PhD Thesis). Almaty, 2004. (In Kazakh).

Zhumabaeva A.E. Bastayys’ mekteptegi say’at as’y’ kezen’inde ju rgiziletin til damyty’
Jjumystarynyn’ a’distemesi. [Methodology of language development work at the
primary school’s literacy period]. (PhD Thesis). Almaty, 1998. (In Kazakh).

Received: 22.12.2017
Accepted: 12.02.2018

86 | Vol. 1(4), 2018 Intercultural Communication



VIOLETTA ULISHCHENKO Ulishchenko, V. (2018). Osoblyvosti orhanizatsiyi

Open International University dystantsiynoho navchannya studentiv-filolohiv.

of Human Development “Ukraine” [Peculiarities of Distant Learning Organization for

Ukraine, Kyiv Philology Students]. Intercultural Communication,
. 5 ISSN 2451-0998, vol. 1(4)2018, pp. 87-99.

ulish_violetta@ukr.net (In Ukrainian).

Peculiarities of Distant Learning Organization
for Philology Students

ABSTRACT
In the article the views of V. Bykov, N. Morze, V. Kukharenko have been elucidated
in reference to organizational principles of distance interactive format of studying
subjects at a higher educational institution on the basis of different platforms for
placing educational material — Moodle, A Tutor, Prometheus.
Purpose: To analyze how under conditions of limited contact hours and tendencies
of ecouranging students’ independent work a high-quality interaction between
participants of educational process in a network can be organized.
Methods: During the research methods of developmental teaching, methods of
analysis, synthesis, comparison, connection, quantitative and qualitative analysis,
test and other methods have been used.
Conclusions: Up-to-date distant learning is one of the topical and top requested
forms of educational interaction between a lecturer and his/her students by means of
computer and telecommunication technologies. It gives an opportunity to combine
methods used for presentation of educational material (mini-modules containing
quintessence of the theoretical meaning with hyperlinks to textbooks, study guides,
schemes etc.) with means of student’s independent work (texts for listening and
comprehending, video clips, interactive tables and schemes).
Distant learning appears to be a deep motivator for individuals’ personal growth
as far as it gives an opportunity to differentiate those who are able to organize
themselves and work fruitfully from those who are unfortunately not able to.
Practice of preparing mini-modules for philology students causes difficulties. As
a rule, it is connected with the technicalities, designing of interactive (moving)
tables and hyperlinks as well as with the design of mini-modules.
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AHOTALIA
VY crarTi po3misnalThes 0COOMMBOCTI OpraHisailii JIMCTaHUIHOTO HaBYAHHS
CTYJIEHTIB-(IIOJIOTIB, QHAIII3YIOThCS Pi3HI TOYKM 30py YKPATHCHKHX YYEHHX, 30-
kpema B. Bukosa, H. Mopse, B. Kyxapenka 111010 JTOIUTBHOCTI OOpaHHS Pi3HUX
iatdopm Juist po3mitieHHs yuboBoro marepiany: Moodle, A Tutor, Prometheus.
Mera: IIpoaHaiizyBary, sSK B yMOBaX OOMEXEHOI KUJIbKOCTI ayTUTOPHHUX T'OJAWH
1 HaJlaHHs TIepeBark caMOCTiHHIi poOOTI CTyAEHTIB OpraHi3yBarH SIKICHY 1HTep-
aKTHBHY B3a€EMOJII0 Cy0’ €KTiB HABYaHHS B MEPEKi.
Metoau. Ilix gac mocnmikeHHS BUKOPUCTOBYBAINCH METOAN HABYAHHS B Taiysi
PO3BHUTKY, METOIM aHAIIi3Y, CHHTE3Y, TOPIiBHAHHSA, 3B’ 3Ky, KITBKICHOTO Ta AKiCHO-
TO aHAJIi3Y, TECTOBI Ta 1HIIIi METOTH.
BucnoBku. JlucraHiiiiiHe HaBYaHHS € OJHIEI0 3 aKTyallbHHX 1 3arpeOyBaHWX
(dopM oprarizarii HABYaIBHOI B3a€MOIii BHKJIaJa4a i CTYJCHTIB 32 JOTIOMOTOO
KOMIT'FOTCPHHX 1 TEJICKOMYHIKAIIHUX TeXHOJOrid, BOHO Hamae MOXIMBICTH
00’ eiHaTH 3ac00M Mpe3eHTallil y400BOro Marepiary (MiHi-MOIYII, 10 MICTSITh KBiH-
TECEHII0 TEOPETHYHOTO 3MICTy 3 TiNepIOCHIAHHAME; MiIPYYHUKH, MOCIOHUKH,
CXeMH TOII0) 13 3aco0amu 3a0e3IeueHHs CaMOCTiiHOT pOOOTH CTy/IeHTa (TEKCTaMK
IUTSL ay/IitoBaHHs, BieohparMeHTaMu, IHTEPAKTUBHUME TAOIHISIME 1 CXCMaMH).
[TpakTnKa miiIroTOBKK SIKICHUX MiHi-MOJYJIIB JUIsl HABYAHHS CTYACHTIB-(in0NIOTIB,
3aTPOBAKEHHS KEHCOBUX TEXHOJOTIH (32 MPHUKIAA0M 3aXiTHUX YHIBEPCHUTETIB)
BUKJIMKAIOTh CHOTOHI YNMANO TPYIHONIB. SIK MpaBmIIO, e TIOB’S3aHO 3 TEXHIU-
HOIO CTOPOHOIO TTUTAHHS, ITiITOTOBKOIO IHTEPAKTHBHUX (IMHAMIYHHX) TaONHIIb,
rineprocuiank, 0GOPMICHHAM MiHi-MOIYIIIB.
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KurouoBi cioBa: nucranmiiiHa ocBiTa, MiHI-MOAYI, JUHAaMi4HI (IHTEPAaKTHBHI)
Tabnui, CTyAeHTH-(LI0NOTH, IHO3EMHI MOBH.

Beryn

Temm cydacHOTO XHUTTS € HaI3BUYAHHO AWHAMIYHHM, 1 JIOOWHI, sSKa HE
XO0ue 3yMUHATUCS HA TOMY, L0 BXKE JOCSATHYTO, IparHe HOBUX 3HAHb 1 BMiHb,
Ha/J3BUYaHO BOKIIMBO OYTH B KypCi HOBHX PO3pOOOK, CBOEYACHO OHOBJIIOBA-
TH, PO3BHUBATH BXXE CPOPMOBAHI KOMIICTEHII{ Ta KOMIIETCHTHOCTI. ¥ IHOMY
po3pi3i mucTaHIiiiHa (hopMa HaBUAHHS € OHIEI0 3 HAHOLIBIN 3aTpeOyBaHUX.
BoHa Hazmae 3MoOry KOKHOMY CTYIEHTY OOuparH CBill rpadik HaBUaIbHOTO
HPOLIECY, ONIAHOBYBaTH TEOPETUYHMI MaTepial 3a JOIOMOIO0 €IeKTPOHHUX
HiIPYYHMKIB, ayaio- Ta BieoseKwiil; HaOyBaTu MPaKTHYHUX YMiHb 32 JIOMO-
MOTOIO BipTyaJIbHUX MPAKTHKYMiB, CBOEYACHO OTPUMYBAaTH KOHCYJBTAIIIIO TIe-
narora y pexkumi off-line Ta on-line.

Binpuricts MiXKHApOIHUX KOMIAHIH CHOTOIHI Y CBOIH CTPYKTYpi BKE Ma-
I0Th HaBYAJIBHO-METOJMYHI IiJPO3JIUIHN, IO 32 JIOMOMOTOK JHCTAHIIIHHOTO
(hopmMary HaBIaHHS 320€3MEUYIOTh I IBUIICHHS KBaTi(iKaIlii CBOiX MpaIliBHA-
KiB, HaOyTTsI HUMH HOBHX 3HaHb i BMiHb, 311iCHIOIOTH ICUXOJIOTIYHUIH Cympo-
Bijl Ha poOounx Mmicix. [le mepemyciM CBITYUTH PO BUCOKY 3aTpeOyBaHICTh
SKICHOTO MaTepiajy Juisl 3a0e3nedeH s MoTped AUCTaHIITHOTO HaBYaHHS.

OKpiM TOr0, KOKHHH 3 BUILIMX HABYAIbHUX 3aKJIa (B Pi3HUX (POPM BIACHOCTI
TaKOX J10A€ CHOTO/IHI PO PO3BUTOK IICHTPIB AUCTAHIIITHOTO HABYAHHSI, IHCTH-
TYTiB BiJIKPUTOI OCBITH, IKi 00 €THYBaJ M O HAaBKOJIO ceOe THUX CTYNEHTIB, AKi
XO04YTb 3100yTH OCBITY, ajie 3 IeBHUX NPUYMH HE MOXKE Bi/IBiyBaTH ayauTOp-
Hi 3aHATTS. 3 ONISYy HA BapiaTUBHICTh HASBHUX OpraHi3alliifHO-METOMMYHUX
Mojiesiell JUCTAaHLIMHOTO HaBYaHHS ISl YKpaiHChKOI BUIOT OCBITH HAHO1IbII
NPUHHATHOIO € 0YHO-3004HA, WO Tependadac BUKOPUCTAHHS KOMITIOTEPHUX
TeJICKOMYHIKallii (Ha 0a3i 0HOro ad0 AEKIIbKOX HaBYATIbHHUX 3aKJIAJIB).

OCHOBHI TOJIOKEHHSA

[MuranHs opraHizallii sIKICHOrO AMCTAHIIIHHOTO HABYAHHS I[OHAJ] JIBa Jie-
CATHJIITTSl € HAJ3BUYAWHO aKTyaIbHUMH JUIsl OOTOBOPEHHS Ha PI3ZHOTO POIY
KoH(epeHIisax, Hapajax, KPyrux cronax Toimo. IIpobmemu, 1o mo’s3aHi
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3 00paHHAM BIMOBIAHOT IUIATGOPMHU-HOCIS,, OCOONUBOCTSIMHU CTPYKTYpYBaH-
HSl HaBYAJIBHOTO MaTepiainy, crenn(ikoro opraHizarii HaB4aJbHOI B3a€EMOIi
Y AHIIOKKY a0MIHiCmpamop — cniyoenm — gukaaday Oyiu TIpeMETOM aHaTi-
3y B poborax B. bukora, B. ButiniBcekoro, M. I'Hinenka, I, Faiimypa, A. 3a60-
norpkoro, O. Inpina, B. Kyxapenka, H. Mop3e, Ta 6aratsox iHITIX YUCHHX.

VpaxoByroud BU3HAYEHHS IMCTAHLIHHOTO HAaBYaHHA Y HAyKOBHX IyOi-
Kanisx ykpaincekux yuenux (Kukharenko, 2003; Morze, 2008) sx dopmu
oprasizaiii HaBYaJHHOTO MPOIECY, 32 SIKOi BCi HOTO YUaCHWUKH NOCATAIOTH
HAaBYAIBHOT METH 3aBIiKd 1H()OPMANiHHO-KOMYHIKAIlIHHUM TEXHOJIOTIsIM
i [HTepHeT-Mepexi, MaeMo 3ocepenuTrcs Ha crieludini oOpaHHs crieniaabHoT
e-learning mmardopMu — IporpaMHOTo 3a0€3MEUCHHS, ,,MeNol0 K020 € CMBO-
PEHHS ma YNpasiiHHig Ne0dzo2iuHuM 3MICIOM, [HOUBIOYANi308aHe HABUAHHS.
ma menemwviomopam” (Vyshnivs’kyy et al., 2014, p. 27). Sk 3aneBHAOTH yue-
Hi, caMe TardopMa JAUCTAHIIIMHOTO HaBYAHHS € IECHTPATbHAM €JICMEHTOM,
10 00’ €JIHY€E, 3TYPTOBY€E HABKOJIO ceOe BCiX Cy0’ €KTIB HABYAIBHOTO MPOLECY
— BUKJIajlaua, CTYJICHTIB, aJMiHICTpaTopa.

CrorozHi icHye ynmano e-learning mrardopM Iuist opraHizaiii enekTpo-
HHOTO HAaBYaHHS1, BOHH HOJUIAIOTHCA Ha JIBi IPYNHU: KOIOBaHi (KOMepLiliHi) Ta
0e3KOMITOBHI (BIIKPUTI), aje HAHOUTBITY MOMYNSPHICTh Y BUIINX HABYAIBHUX
3aKiIanax Ykpainu MaroTh Tpu 3 HUX — Moodle, A-Tutor, [Ipomereii.

3riJHO 3 aHANITHYHOIO XapakTepucThkoro B. Buiniscbkoro, M. ['HigeHKa,
I". Taiimypa, O. Inbina, Oe3KOMITOBHA CHCTEMa YIIPaBIiHHSA HaBYaHHAM Moodle
HaJla€ MUPOKUH HAaOIp iHCTPYMEHTIB IS 33JI0BOJICHHS HAMBHIINX OCBITHIX
norped. Cepen ocHoBHuX mepeBar Moodle ydeHi BHPI3HSIOTH PO3MIMPEHY
(yHKIIOHATBHICTh, HASBHICTD BOYZIOBAaHHUX 3aC001B PO3POOKH Ta pefaryBaHHI
HaBYAJILHOTO KOHTEHTY, MOXKJIMBICTh 1HTErpallii pi3HOMaHITHAX OCBITHIX Ma-
TepianiB (J03BOJISE 3IHCHIOBATH OOMIH €IEKTPOHHUMH KypCaMu ), MOAYJIbHUH
TPUHIAT TTOJJAHHA HABYAJIBHUX MaTepiaiiB, 3pyYHICTh 1 MPOCTOTa BHKOPHUC-
tanHs (Vyshnivs’kyy et al., 2014, p. 40-41).

I[porpama A4-Tutor Takox Mae MOIYJAbHY CTPYKTYPY, € BIAIKPUTOIO AJIs BJIO-
CKOHAJICHHS Ta PO3IIMPEHHS (DYHKLIOHAJIBHUX MOMJIMBOCTEH, IPOTE ceper
ii HenomnikiB O. PoMaHOBCHKMIA Ha3WBa€ HEJIOCTATHIO TEXHIUHY TTOTYKHICTb ITiT
Yac KOPUCTYBAHHS, 1[0 TaJIbMYy€ MPOIIEC 3aBaHTAXKCHHs (aiiiiB, BIJICYTHICTh
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(YHKLIT CTATUCTUKK Y TIOBHOMY 0OCSI31, ,,BIICYTHICTh MOMKJIUBOCTI PO3MIIILY-
BATH €JIEKTPOHHI JKYPHAIH aKaJeMiqHOI YCTIITHOCTI CTYAEHTIB JJ1s KOH(iAeH-
1iifHOTO aHani3y (omsay) i kopuctyBanus (Romanovs’kyy, 2010, p. 228).

Cucrema QuCTaHIIHHOrO HaBYaHHS ,,IIpomeTeil”, mo HaOyna MoImMpeHHs
B YKpaiHi micis crimbHoro mpoekty MOH VYipainn i CBiToBOTO OaHKY peKOH-
CTpyKIii Ta po3BUTKY y 2007 porii, 1a€ MOXKITHBICTB SIKICHO 1 IIBUJIKO CTBOPH-
TH BIpTyaJbHUH YHIBEPCUTET Ta OPraHi3yBaTH JUCTAHII{HE HABYAHHS BEJIKOT
KIJTBKOCTI CTY/IEHTIB (CTyXadiB). ABTOp CTaTTi MPOXOMMIIA KYPCH TTiIBHIICHHS
kBasi(ikawii Ha mnardopmi ,,[IpomeTeil”, 1, OpieHTyIOUHCH HA BIACHUIA JOCBIJ,
MOYKE 3a3HaYMTH, 10 I T1aThopMa J03BOJISE IBUAKO 3aCBOIOBATH OCHOBHI
OTIITiT TPOTPaMU, OCKIJIBKY BiI3HAYAETLCS CTAOUTBHICTIO B POOOTI, Ma€ 3pyuHy
MOJYJbHY CTPYKTYPY, IOBHY aBTOMAaTH3allil0 HABYAIBHOTO NPOLECY, 3pyIHHI
1 Ipy>xHil inTepderic.

BuBdeHHsT 10CBiMy BIPOBaKEHHS Pi3HUX IIATGOPM JTUCTAHIIIHHOI OCBITH
(Andreev, 2006, p. 5-7; Kukharenko, 2003; Morze, 2008; Myasnykova et al.,
2008; Oliynyk, 2010, p. 93—101) nano MOKIHBICTH CTPYKTYpYBaTH iXHi CIiIBHI
pHCH, IO JOTIOMAraroTh BPaxyBaTH OCBITHI MOTpeOM BCiX Ccy0’€KTiB Tporecy
HaBYAHHS: OTPUMaHHs HOBOI iH(popMaii ,,TyT” 1 ,,3apa3” (onepaTuBHICTb, 3py4-
HICTB y Yaci Ta MICI[i HaBYaHHS), aKTyaJIbHIH 3BOPOTHHUIA 3B’ 30K 13 BHKJIA/(a-
YeM, BUCOKUH PiBeHb MOTHBAIII] 10 HAOyTTA HOBHUX 3HAHB | BMiHb, MAKCHMAaJTbHA
IHTEepaKTHBHICTb Ta 1HAMBILyasizallis, 3a0e3Me4eHHsI piBHOTO JOCTYITY JI0 BEJIH-
KOTO 00CATY HaBYAIILHOI 1H(pOpMaIIii, SKICHUX OCBITHIX OCTYT.

[Ipodecopcrko-Brukimanatbkuii ckiaa kadenp HinogoridHoTo CrpsMyBaH-
Hsl 323BHYAI HE € Ty’Ke 0013HAHUM Y TOMY, SIK Ma€ (pOpMyBaTHCS TUCTAHLIHHIN
KypcC, @ TOMY BHKJIaJadi 3aBaHTAXYIOTh Ha CBOi CTOPIHKM HaBYaJbHI TUIAHU,
po0odi mporpaMu Kypcy, MOAYIbHI KOHTPOJIBHI, MAPYIHHUKH, IO € Y BUILHOMY
Joctymi B [HTepHeTi. 3BiCHO, 10 CTYACHT HE JIyXe 0araro 3MOXKe B3sITH IS
CBO€E1 CAMOOCBITH 3 YCHOTO TOTO Marepiaiy, o HaueOTO i CTAHOBUTH OCHOBY
aucranuiinoro ¢popmary. Okpim Toro, kadeapu MaroTh 3a0e3nedyBaru 6e310-
raHHY OYHY HaBYaJIbHO-METOAWYHY POOOTY, HPOJOBKEHHSIM SIKOI Ma€ CTaTH
TUCTAHIIHUN (hopMar B3aeMOIii 31 CTyACHTaMHU. Y IIbOMY PaKypci BaXKKO HE
norogutucs 3 H. Jlaiiok, 110 BaKIMBOKO YMOBOIO YCIHIIIHOTO BIIPOBAKEHHS
JUCTaHIIAHOTO HABYAHHS € JIIOACHKUM YHHHUK: ,,SIkicHe JIH MoknuBe nuiie
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TOJI, KOJIM Y BY3i € SIKiCHE TpaauliiiHe HaB4aHHs. TiTbKH CIMPAIOYUCh HA BU-
cokomnpodeciitamit BUKITAIaIbKUI CKIIal MOKHA 3a0€3MIEUNTH 3MICT HABUAHHS,
1o Biamosinae ceitoBum crangapram’ (Daliuk, 2017, p. 168).
Ha Haie nepexoHaHHs1, QLIOJOTIYHI JUCIUILTIHU B JUCTaHIIHHOMY (op-
Mari TIOBMHHI MaT! TaKi CTPYKTYPHI CKJIaIOBi:
» TEOPETHUYHI MIHI-MOAYIl 3 TilepnocCHIaHHAMHU (KOXKEH 3 LHUX MiHi-
MOJIYJIIB SIBJISIE COOO0 KBIHTECEHIIIIO JICKIIIHHOTO MaTepiaiy 3a JIOTIKOK
Horo BUKITaaHHS B ayauTOopii);
> JuKepenbHy 0a3y (eneKkTpoHHY 0i0mioTeKy, o MIiCTHTh HE TUIbKM Mij-
PYUHHKH, & TakoX MyOJikalii HayKOBIIB y 4acoOmMMcax, CTaTHCTUYHI
JIaHi, CJIOBHUKH TOIIO);
> BipTyalbHI NPakTHKyMH (L€, 32 CBOEIO CYTTIO, JJaboparopii i camo-
CTiI{HOT IPaKTUYHOT POOOTH CTYJCHTIB, BOHH MICTATH IHTEpaKTHBHI Ta-
OmwIIi, TUTaKaTH, aymio-, Bigeodaitan Tomo);
» OJIOK 3aBaHb Uil CAMOKOHTPOJIO (IIe, EPEeBaXKHO, TECTH 3aKPUTOTO Ta
BiIKpUTOTO popMaTy, perpoLyKTUBHO-TBOPYI 3aBIaHHS TOIIIO);
> community-OJ0K /IS TIPOBEISHHS AUTOBAX CHUMYISIIHHUX irop B Me-
pexi;
» 3BOPOTHHH 3B 530K 13 BUKIajadeM (JUisl YTOUHEHHs, OOMiHy (hainamu
TOIIIO).

Jlots npuKIiay, po3rISIHEMO MOMKIIMBI METOIM CTPYKTYPYBaHHS Matepiany
17151 TEOPETUYHOTO MiHi-MOZyMs 3a TeMoIo ,,II0X0/KeHHS 1 pO3BUTOK MOBH™
HaBYaJbHOT UCLUILIIHY ,,BCTyn 10 MOBO3HABCTBA”.

1. TeopeTnuHmii MaTepiaa MiHi-MOIYJISl MAKCUMAJIBHO YIIUTBHIOEMO, CTHCKA€-
MO JI0 KJTF0UoBHX (hpas, mediHirii, podrmo rinepriocunanns. Hanmpuknan, gpae-
MeHm OITHOTO 3 MiHi-MOMYIIB ,,/ [oHAmMMA uacmun Mogu’” MOXKe MaTH TaKHI BUTIIS;

., dacmunu mMo6eu — BEJMKI 3a 00CATOM KIIACH CIIiB, 00'€JHAHUX CIIBLHICTIO
3arajbHOTO FPAMATHYHOTO 3HAYeHHA™ 1 Horo hopManbHUX MOKa3HUKIB*. [1u-
TaHHS PO CYTHICTh Ta KPHUTEpil HAYKOBOI KIacH(iKaIlii YacTHH MOBH TIepe-

OyBae Ha BiCTpi AUCKYCIH.
Cemanmuynuii Kpumepiil iependadac BiTHECCHHS 10 OHI€T YJACTHHU MOBHU
CITiB i3 CHIJBHUM 3arajJbHUM TPaMaTHYHUM 3HAYCHHSM (TIPEAMETHICTb, IS,
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SKICTh ToI0). Hanpukinan, ciioBa 3i 3HAYEHHSM IPEIAMETHOCTI YTBOPHOKOTH
KJac iMeHHHKIB*. B yKpaiHCBKil MOBI 10 I[bOTO KJIAaCy HaJeX,aTh CJIOBA, SIKi
MO3HAYAIOTh MpenMeT (CTiNl, KHIKKA), SKiCTh (Kpaca, Cuia), 0 (XOMiHHS,
KPHK), KUIBKICTh (COTHSI, TUCSYA).

Dopmanvro-epamamudnull Kpumepitl TIOB'I3aHAN 13 3MIHIOBAaHHSIM CIIiB,
T00TO 3 ixHiMH (QopmamMu™® 1 mapagurMamu™®, 10 € BHpPa3HUKaMHU TEBHUX
MopdosioriuHnx Kareropii*. Hampukiaj, iMCHHUKH 3MIHIOIOTBCS 33 BijI-
MIHKaMH 1 9HCIIaMH, T1€CI0BA — 32 0CO0aMM 1 YacaMu, IPUCTIBHUKH HE 3Mi-
HIOIOTHCSI.

Cunmarxcuunuii Kpumepiii 3yMOBJICHUN BUKOHAHHSIM CIIOBOM NEBHUX CHH-
TakcHuHKX QyHKII*. Tak, IMEHHUK 1 A1€CTOBO B YKpaiHCHKii MOBI pO3pi3HS-

I0Th 3a IXHBOIO 3,Z[aTHiCT}0 6YTI/I TOJIOBHMM KOMIIOHEHTOM aTPUOYTHBHOI KOH-

CTPYKIUT* (TUXHH CIIiB, ajie He TUXUH criBaTh)”.

(3a marepiamamu — Kocherhan, 2001, p. 297-300).

PosrissHeEMO 0cOOMMBOCTI TiITOTOBKH TEOPETHYHOTO MiHi-MOYJISL.

»> Teopernunuii MaTepial HOAAETHCS TAKOHIYHO, KOHKPETHO, PO30po. Bix-
CYTHI KOHCTPYKIIii, [0 YCKJIQIHIOIOTh PO3YMIHHS H 3aram’ STOBYBaHHS
TEOPETHYHOTO Marepiany.

» BisyanbHo Matepian MiHI-MOIYJISl Ma€ HEBEIMKUN O0CSAT, IO CYTTEBO
MOKpaIye HOro TICUXONOTIYHE CIPHHHATTS TOPOCTIME JtonsMu. Cripa-
[[bOBYE TMPHUHIUT ,,HeBenukuii 00csar — mocHIbHa Tpans”.

» Cucrema rineprnocuianb, 0 MOJNETIIye 3aCBOEHHS HOBOTO MaTepiany
¥t 3a0e3neuye aKTHUBAIlIO paHile HaOyTHUX 3HaHb. |Ipu HaTHCKAaHHI Kyp-
COpPOM Ha CJIOBO CTYAEHT OTPHMYE JOBIKOBY iH(OpMaIlit0, KOHKpETH3a-
10 TpUKIagamMu. [ineprocuiaHHs He 03HAYAI0Th, 110 J0 MOMEPEaHIX
3HaHb CTYJICHTa HEMA€ I0BipH, BOHH MOTPiOHi, KoK Tpeda moCh YTOUHH-
TH, NIPUTAJIATH, OPIBHATH BU3HAYCHHS. | ieprOCUIaHHS BiIKPUBAIOTh
HE TUTHKH TTyMa4eHHsI TOHSTTS Ta MPUKIIAJIN, a TAKOXK JAI0Th JIOJIATKOBY
iHdopmarrito (JukepenbHy 6a3y) mpo Te, e caMme MOXKHA MOTITMOUTH, PO3-
MIUPHUTH CBOI 3HAHHS 3 JAHOTO MUTAHHSL.

» UlpudToBi BUIICHHS TPH HEBEIHKOMY 00CS31 TEKCTY CIIPHUSIOTH
KpamioMy Bi3yalbHOMY CHPUHHATTIO MaTepialy, aKTHBi3aIlii 30poBoi
nam’siTi.

ISSN 2451-0998 Vol. 1(4), 2018 | 93



VIOLETTA ULISHCHENKO

EDUCATION

TakuM 4MHOM, MOKEMO 3a3HAYUTH, 110 KOHKPETUKA, JAKOHI3M, POCTOTA
[IPU HEBEJIUKOMY 00CsI31 — OCHOBHI KpHUTEPIl YCIIXy, SKUX M€ JOTPUMYBATUCS
BUKJIa1a4-(isI0JI0T, TOTYIOUHM TEOPETUYHUN HAaBYaJIbHUI MaTepiai Uil po3Mi-
IieHHs Ha e-learning mnargopmy.

SIKiCTh TIJTOTOBKH BIPTYaJbHHX MPAKTHKYMIB TAKOXK 3aCIYTOBYE Ha 0CO-
ONMBY yBary, OCKUIbKH Bijl 3MiCTOBHOCTI, IHTEPaKTHBHOCTI, OPHUTiHAIBLHOCTI
3aBJIaHb 3HAYHOIO MIPOO 3QJICKHUTh HE TUTBKH MOTHBAIlIS THX, XTO OY/Ie 3 HUMH
TPAIFOBATH, & TAKOXK SKICTh 300yTHX HUMH MPAKTHYHUX yMiHb. Ha ocoOmuBy
yBary, BBaXKaeMO, 3aCIIyrOBYIOTb Ouxamiyni mabauyi. Taki 3acoOu HaBYaHHS
MOXYTh Y JAMHAMIILII [TOKA3aTH, K 3MIHIOBATUMEThCS OJJMH-/ICKIJIbKA 3HAUCHb 31
3MIHOIO OJTHOTO 3 TTapameTpiB. Hampukimaz, cTyneHTam moTpiOHO 3amam’ aTaTH,
a TaKkoX NPOLTIOCTPYBaTH MPUKIAIaMM, IO O3HAYa€ KOKHUH 3 KPHUTEpIiiB
(cemanTHUHMH, (OpMaNbHO-TPAMATHYHUN, CHHTAKCHYHHH, CIOBOTBIpPHHH).
3 mieto mMeToro Mu B mporpami Power Point oOupaemo onwH i3 MatOHKIB
SMART ART, HanloBHIOEMO KOXKHHIA 3 BU3HAYEHUX HAMU CETMEHTIB TIPHKIIa-
JIaMH B Till KUTBKOCTI, SIKA HAC BJIAIITOBYBaTUME.

Pucynok 1. IOYATKOBHI ETAII IIJITOTOBKY JIMHAMIYHOI TABJIML

Jicepeno: BacHa po3podka.

Ha Puc. 1 nonano ocHOBY, Ha siKiii popMyBaTUMEThCS THHAMIYHA CKJIAJI0-
Ba. 3aBIaHHs AWHAMIYHOT TaOIUIli TS CTYJICHTIB TIOJISTae B HACTYITHOMY:
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» BU3HAUTE KPUTEPIi, [0 BiJMOBIIAIOTH HABEJACHUM IIPUKIIAJIAM;
» 3a teopieto JI.B. [l]epbou po3Tantyiite KpuTepii 3a iIXHBOIO 3HAYYIIIICTIO,
MOYMHAIOYH 3 TIPOBITHOTO.

3BiCHO, HaBeJCHA OCHOBAa TOTPeOye IOmaBaHHS IONATKOBUX CETMEHTIB
— BU3HAUCHHS KpPUTEPIiB (CEMaHTHYHOTO, (HOpPMATbHO-TPaMAaTHYHOTO, CHH-
TaKCHYHOTO, CIIOBOTBIPHOTO) 1 3a/IaBaHHSI JUIsl KOYKHOTO 3 HUX 4-X TpaeKTopii
TIepEMIIICHHS.

Pobora cryneHTa i3 3aKiHYEHHM BapiaHTOM JMHAMIYHOI TaOIHUI mepeaoa-
YaTUMe BU3HAUCHHS CIIOYATKY KPUTEPIiiB, SIKi BIAMOBIIAIOTh HABEJACHUM MpH-
KJIagaM, a TOTIM PamKyBaHHS KPUTEPIiiB 3a iXHHOIO 3HAYYIIICTIO BiIMOBITHO
1o taymadenns JI. Hlep6u.

Bukonane 3aBgaHHsg MaTUME TaKUH BUTIIS SIK MOKa3aHo Ha Puc. 2.

Pucynok 2. ®THAJIGHUI ETAIl BUPIIIEHHSA 3ABJAHHSA JUHAMIYHOT TABJIUIII

H ®
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Jlocepeno: BacHa po3po0ka.

BukopucranHs TUHAMIYHUX TaONUIb y TUCTAHIIHHOMY HaBYaHHI Mae Oa-
raTo METOAMYHHX TIEpEeBar, Cepel KX 1 Taki:
> CYTTEBE ITiJIBUIICHHS HABYaIbHOT MOTHBAIIIi;
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» TparHeHHs ,,TyT” 1 ,;3apa3” po3idpaTucs B TEOPETHMYHOMY Marepialii,
AKICHO 1 B TOBHOMY 00CS31 BUKOHATH 3aBJaHHS;

» CTyIeHT HaOyBae MOXKIIMBOCTI BiTbHO BU3HAYATH HACTYITHUI KPOK: 200 py-
XaTucs BIepes, a00 3K MOBEPHYTUCS HA3a]] 3 METOIO JIOJIATKOBO 3’sCyBaTH
1T cebe HeOCTATHRO 3PO3YMLITI TIOJIOKEHHS TEOPETUIHOTO MaTepiany;

» MOXKIJIHUBICTh KUJTPKapa30BOTO MPOXOKEHHS TAOHUIIL 3 METOIO TTiITOTOB-
KU JI0 TECTOBOT'O KOHTPOJTIO.

CTBOpeHHs TUMHAMIYHUX TaOJHI[h MOXE OyTH 1 OTHHM i3 3aBIaHb Tpak-
TKyMy. CTyI€HTH OTPUMYIOTh 3aBAaHHs IiOpaTh Martepial 3 NEeBHOI TeMH,
CTPYKTYpyBaTH HOTO BiIOBIJHAM YHHOM (BHKJIamad y pasi morpedu mpormo-
HY€E BapiaHTH CTPYKTYPYBaHHS), a MOTIM TOJAI0Th Y BUIVISAI TAOMHITL.

V mpoueci po3poOIeHHs! BIACHOTO aHATITHYHO-TBOPYOTO MPOAYKTY KOXK-
HUM yYaCHUK JWUCTAHINIHHOTO opMaTy CIIJIKYBAHHS HE TUTBKH SKOMOTA pe-
TEINBHIIIE 3aCBOIOE TEOPII0 3 TEMH, a TAKOXK TOAAE IF0 iHPOPMAIII0 CTPYK-
TYpOBaHOIO, OpraHi3oBaHow B mpocTopi. Takuil croci0 opranizamii podoTu
BIJIKpUBA€E MUIAX O SKICHOTO BHKOHAHHS 0araTrhOX TEPUENTUBHUX i, IO
PO3BHBAIOTH POCTOPOBE MHUCIEHHS. ,,Ha OCHOBI UyTTEBOrO Mi3HAHHS 33ja-
HHX TPOCTOPOBHX CIIBBIHOIICHb 32 JOMOMOIOI CKIIAJHOI CHCTEMU PO3Y-
MOBHUX [Iiil JIFOMWHA CTBOPIOE HOBI MPOCTOPOBI 00pasu i BHpaxkae iX y CIlo-
BeCHIl un rpadiuniii Gopmi. Lle mocsraerbes crienialbHOK AisUIBHICTIO YSIBH,
o 3a0e3neuye CnpuilMaHHs 33/laHUX TPOCTOPOBHX CHIBBIHOIIEHb, iX PoO-
3yMOBE TBOPEHHS 1 CTBOPEHHS Ha I[iii OCHOBI HOBHX IPOCTOPOBHX 00pa3iB”
(Onyshchenko, 2008). Baxaemo, 10 PO3BUTOK MPOCTOPOBOIO MHCIICHHS
Y CTYACHTIB-(1JIONOTIB Mae Ha[3BUYAIHO BOYKITMBE 3HAYECHHS, X04a O TOMY, 1110
¢inonoru mepeBakHO 3aCTOCOBYIOTH JIOTiI4HI (CIIOBECHO-TIOHATINHI) oneparii
1 OTpeOyIOTh PO3BUTKY BMiHb CTPYKTYPYBaTH, MUCIUTH 00’ €MHO.

JlucraHiliiHe HaBYaHHS Nepe0ayae JKUBE CIUIKYBAaHHS 3 HABYAJIBHUX TEM
y Mepexi, OpraHi3amiio i MpoBeAeHHS cHMYNALiHHKMX irop. Came s IbOTO
000B’s13K0BOIO CKJI1a/10BOK0 € Community-01ok. BiH MicTHTB iH(popMAILiro Tpo 3MicT
irop y 4ari, yac crapTy on-line B3aeMozii Ta MOXKIIMBHI PO3MOJILT poseid. 3BiCHO,
BHKJIa[a4 HE TOBUHEH OyTH MPHCYTHIN Oe3MmocepeaHbo M yac rpu, ane B Oy/b-
SKUH 9ac MaTUMe iH(opMaIliro oo ii mepediry, HalOLIBII [iIKaBUX 00TOBOPEHB.
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Taxum yMHOM, MOKEMO BIIEBHEHO BECTH MOBY TIPO T€, LII0 JUCTAHIIIliHE Ha-
BUAHHS € TMIHOOKMM MOTHBATOPOM OCOOMCTICHOTO 3pOCTaHHS iHANBIAA. BoHO,
SIK JTAKMYCOBHH TaIipellb, J03BONsE T()EPEHITIFOBATH THX, XTO CIIPOMOYKHUI
CaMOOpraHi3yBaTHCs i He Xo4ue BTpayaTd JOPOTOLIHHOTO yacy, abu 3100yTH
HOBI 3HaHHI 1 BMiHHSA. [lMCTaHIlii{HEe HABYaHHS MTOEIHYE B €AMHY CHCTEMY TaKi
3aco0u: HaJlaHHS TEOPETHYHOTO Marepiaiy, 3a0e3MeueHHsT CaMOCTIHHOI po-
0OTH CTylIEeHTa, IHTEPaKTHBHOI CITIBIIpalli BUKJIa/a4a i CTyAEHTa, KOHTPOIIO
VCIIIIHOCTI CTyEHTa, 3acO0N KOPUTYBAHHS, TOTIOBHEHHS HABYATHHOTO MaTe-
piaiy.

[IpakTuka MiATOTOBKM SIKICHUX MiHI-MOIYJIB JUIs HaBYAHHS CTYJICHTIB-
(biTONIOTIB BUKIIMKAE CHOTOHI YAMAJIO TPYIHOIIIB, SIKi TIEpemyciM MOB’ 13aHi
3 TEXHIYHOIO CTOPOHOIO IUTaHHA. Came TOMY AJIs OCIIJOBHOTO BITPOBAKEH-
HSl JIMCTAHI[IMHOTO HaBYaHHS HEOOXIJHO CHCTEMAaTH4HO IPOBOIUTH CEMiHa-
pu 3 ¢popmyBanus [KT-kommereHmniit mpodecopchKo-BUKIAIANBKOTO CKIATY,
MaicTep-KiIacH 31 CTBOPEHHS €IEKTPOHHNX HABYAIBHUX MiHI-MOJYIiB, 3a0€3-
NeYyBaTH MiITPUMKY Y BUKIaJadiB MOTHBALIl TOTYBaTH 1 BIOCKOHAIIOBATH
SJIEKTPOHHI HaBYAIIBHI MaTepiaiu.
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ABSTRACT
Professional life of a person under nowadays conditions is highly vigorous and chaotic.
To choose a profession is a sophisticated process which is accompanied by doubts
and stress. The attitude to the profession, the career understanding and the meaning
of work changes under various factors. The influence of social factors, especially the
specificity of the sociocultural conditions of life, interlacing in the complex of the
psychological characteristics of the student (motives, experience etc.) is manifested
in the peculiarities of his activity, behavior and interaction with others.
Purpose of this article is to analyse the factors of students’ professional self-
determination of higher education institutions.
Methods of research:
1. Theoretical methods: analysis and generalization of scientific literature.
2. Empirical methods: for the study was used quantitative research method.
Results. The questionnaire of students showed that social orientation largely
determines professional self-determination of a person. Certain factors are
important to choose a profession. They are divided into internal (health, vocation,
ability, interests) and external (family, friends, career opportunities, the situation at
the labor market, the various country and the world’s events). The most important
elements for future profession for students were the possibility of employment and
the salary. Health conditions are one of the most significant factors for students’
professional self-determination.

Keywords: self-determination, profession, students, life, factors of vocational
decision.
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Introduction

Recent situation in Ukraine at the professions’ market has a number of
peculiarities: the unstable social and economical situation in our country leads
to instability in the world of professions. The demand for certain specialties
increase while others remain unclaimed. Young people tend to choose a pro-
fession, focusing on its prestige, which does not always coincide with their
individual and personal characteristics and capabilities. As a result of incorrect
professional choice, many young men and women do not find their place in the
profession. In connection with this, psychological and pedagogical studies get
special actuality. To assist young people in the conscious determination of their
professional direction in modern society acquires particular urgency.

The concept of “career” is widespread in the West (for example, in the United
States, career guidance is often called as “career psychology”). In Ukraine there
is a traditional use of a word “career” — it is a success in any activity, but with
some negative shade (sort of “careerism”). In the Western tradition, the concept
of “career” is increasingly connected with irony and condemnation. For exam-
ple, W. Berg in his book Career-Super Game, writes: “A successful career is not
a happy chance. Try not to get on the “tooth” to those who managed to make
a brilliant career, to the “wolves” of the economy and politics, but learn how
to go out and hunt with them. Why not to start persecuting of your colleagues
around you? Become a murderer until you become a victim. But you should
always remember that this will slightly offend your conscience. However, your
enemies, your competitors, your envious — colleagues... they act the same way.
Persecution, intrigue, envy do not cause a sensation of shame more” (Berg,
1998, p. 8). D. Super believes that during a lifetime (career) a person is forced
to make many choices (career itself is seen like “alternating elections”).

In psychology, it is generally accepted that adolescence is decisive for the
professional self-determination of the individual. In the conditions of educa-
tional-professional activity at this age, the professional self-determination of
students turns into a directed and consistently implemented process of evaluat-
ing oneself and one’s abilities in the chosen profession. It involves the inclu-
sion of all that is associated with the future profession in the structure of life
plans and the system of values of the individual.
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At the same time, the process of professional self-determination not only
does not end by the time of graduation and admission to the university, but
continues throughout the period of all professional training. Great importance
for successful professional self-determination of students are: the content of
training, the forms and methods of organizing the educational process and
production practices, the extra-curricular activity of students, the educational
environment of the institution as a whole.

In the national science, the issues of professional self-determination were
dealt by M.M. Bakhtin, L.I. Bozhovych, O.I. Holovakha, Yu.M. Zabrodin,
E.F. Zeer, E.A. Klimov, N.I. Konyukhov, A.K. Markova, V.D. Shadrikov,
S.N. Chystyakova, P.A. Shavir. The age-related questions of professional
self-determination in adolescence age were researched by: L.I. Bozovych,
LI.V. Dubrovina, 1.S. Kon, L.M. Mitina, N.S. Pryazhnikov.

The choice of profession is a difficult and rather paradoxical task. The paradox
lies in the fact that on the one hand, each profession is a complex world, which
requires years of studying and training and the adaptation of a young specialist
to a professional community. On the other hand, before any profession choosing
a person should know in advance what his or her preferences are.

The purpose of this article is to analyze the factors of students’ professional
self-determination of higher education institutions.

Methods of research. Theoretical methods: analysis and generalization of
scientific literature. Empirical methods: for the study was used quantitative
research method.

Concepts: self-determination, professional

and life self-determination, professional choice,
vocational guidance

Before we can say anything meaningful about the factors which influence
on the student’s self determination, it is necessary to consider what self-
-determination means and which types of self-determination exist.

Self-determination of a person is a concept that plays a key role in the
formation of his personality. It is an active process of understanding yourself,
your place in society and your mission in life, multistage process of human
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development. Self-determination of a person is influenced by many factors, the
main of which are personal characteristics — the responsibility degree, the psyche
stability, the adequacy of reality perception, and others.

Life self-determination of a person is a conscious activity of a person in
identifying and introducing into everyday reality his life position. Life self-
determination of a person determines the psychology of a person, giving
interpretation to such important concepts as justice, freedom, development.
From this perspective it is the basis for setting goals and setting life’s
guidelines. In a high degree, a self-determined person gets the ability to reveal
his abilities, an active participation in the life of society and harmonious
life in general. A key role in the process of life self-determination belongs
to the consciousness; although to some degree it is influenced by external
circumstances. So, the life self-determination of a person is his up close and
personal, one might say, an existential choice. It cannot be done without the
clear priorities’ setting and a strategy of being worked out on the basis of
personal experiences. In the final analysis, self-determination directly follows
from the meaning of human life and its value orientations. In addition, life
self-determination is inseparably linked with the personal, professional and
social self-determination of a person.

In psychological science there is no single definition of the concept of
“professional self-determination”. So, professional self-determination — the
decision-making process related to the professional development. Professional
self-determination is a self-determination of person with regard to worked out
in society (and accepted by the person) criteria of professionalism. E.A. Klimov
distinguishes two levels of professional self-determination:

» gnostic level (restructuring of consciousness and self-consciousness);

» practical level (real changes in a person’s social status) (Klimov, 1983,

pp. 62-63).

E.F. Zeyer highlights the problem of individual self-determination in the
context of applied psychology, where professional self-determination is not-
ed as:

» by selectivity, in attitude of individual to the world of professions;
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» by choice, taking into account individual qualities and characteristics of
a person, as well as socio-economic conditions and requirements in the
profession;

» constant self-determination of subject throughout life;

» by determination of external events (change of residence, the termina-
tion of training);

» by manifestation of social maturity of the individual with a close
relationship of self-realization (Zeyer, 2003).

The choice of a profession depends on the well-being of a person. A well-
chosen profession enhances a person’s self-esteem, forms a positive vision
on himself, increases his life satisfaction, reduces the risk of physical and
mental health problems, etc. Professional, pragmatist motives form gradually,
beginning with the outstripping ideas about their forthcoming professional
activity. That is why the choice of profession is an extremely important step
in the life of a person who chooses his way of life. Vocational guidance and
professional counseling is the “orientation” of the optant, whereas professional
self-determination is more correlated with the “self-orientation” of the student
acting as a subject of self-determination (Klimov, 1983, pp. 15-21).

The main (ideal) aim of professional self-determination is to form gradually
the client’s inner willingness to plan independently and consciously, to adjust
and realize the prospects of his development (professional, life and personal)
(Pryazhnikov, 1999, pp. 45-46).

As mentioned above, professional self-determination is not only the
choice of a particular profession, but often the choice of a whole life. It
is a reminder that abroad, according to D. Super, a close concept “career”
assumes a constant change of various life roles and the fulfillment of these
roles. (Super, 1957).

The choice of a profession is determined, first of all, by the interests of
a person. In addition to interests, the person who chooses the future profession
should evaluate and take into account his objective abilities — level of training,
health status, material conditions of family, etc. There are various approaches
in professional self-determination:
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» sociological — when society poses challenges to the individual,

» socio-psychological — step-by-step decision-making by the individual,
as well as harmonizing the needs of society and personal preferences;

» differential-psychological — the formation of an individual life system.

Symbolically distinguish the interrelated stages of professional self-deter-
mination of students:
» preschool stage, including the formation of initial labor skills;
» primary and high school, that includes the recognition of the work role in
the life of the individual through participation in various types of activi-
ties: educational, game, work.

Today, a new role is assigned to vocational guidance: the need to create
conditions for psychological and pedagogical support of students in their
professional self-determination, to help to identify professional interests,
inclinations, to determine real opportunities for mastering a particular
profession, successful socialization in society and active adaptation at the labor
market. Psychological and pedagogical support in students’ self-determination
is aimed at realizing of conscious choice of profession.

As university training program should provide students with career
guidance information about the directions and specialties of the university,
bachelor’s profiles, preparation for the Master’s degree programme,
professions and job opportunities, advanced training in the system of
additional professional education so, there is a need to use modern innovative
technologies, description of professions and factors that determine future
profession, to ensure free access of students to information career guidance
resources.

Factors that Influence
on Students’ Professional Self-Determination

With all the variety and productivity of the conducted studies, the problem
of providing effective assistance to students in professional self-determination
at the stage of entering the professions’ market remains unsolved.
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According to Kestutis Trakselys (Kestutis Trakselys, 2016, p. 432) the
modern world gives weight to education, as well. Education has to become
the sole and essential instrument to help to rise from any social class to
a higher stratum. The surveys of graduates looking for a job are only summary
statistics that provide framework image on unemployment of the graduates,
but cannot describe the specifics of individual fields of study and in particular
the quality of employment of individual groups of university graduates itself
(O. Bocékova, D. Kubickova, 2016, p. 57). To increase the effectiveness of the
educational process and to study the dynamics of professional view of students,
aquestionnaire was conducted among students of Open International University
of Human Development “Ukraine”, specialty “Philology (Translation)”. The
aim of the research method was to identify the general characteristics of the
professional view of students. The results of the survey showed that first-year
students have a rather vague idea of themselves as future specialists. The first-
year students named the most significant qualities of professional translators:
talent, communication, good memory. These characteristics can be attributed
to specialists of any other profession.

Other aim of questionnaire was to survey the change in the level of
professional view after two years of study. In the third year, on the basis of
integration of theoretical knowledge and acquired practical skills, students
were found to have a more accurate idea of the future profession. A generalized
image of oneself as a professional was formed, the level of preparedness for the
future work increased, the outlook was expanded, the value orientations under
the influence of micro environment of the university were changed. The notion
of professional characteristics has become more differentiated. Professional
qualities of translator for students started to be: at least rudimentary knowledge
of the language, high literacy, attention, knowledge of special vocabulary, good
diction, emotional stability, communicative competence, to use information
technology in practical work.

Certain factors are important to choose a profession. They are divided
into external and internal. To the external factors belong: position of parents,
the opinion of friends and people, the demand at the profession’s market
of one or other profession, requirements which demand profession to the
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state of health, psycho-physiological properties and psychological qualities
of a person, social conditions, prestige and image of professions in society,
the media, etc. The prestige of the profession is the main factor of choice for
youngest people. About demand can be said the same. Those professions that
are in demand today in the profession’s market may be unclaimed tomorrow
and conversely. Salary in the choice of profession plays a critical role. For
some jobs starting salary can be very high, in time it will not increase; for
others it grows with the years, and after a while the second will greatly
overtake the former. The opinions and desires of relatives, especially parents,
are the most ambiguous condition of choice. On the one hand, the older
generation has experience that needs to be used, but from the other side is
different, they are not always well proficient in the structure and dynamics of
the modern profession’s market.

Internal factors are human abilities, talents, desires and believes. There is no
need to set the bar above capabilities. It is not necessary to dive with a head in
medicine, if chemistry and biology were complex. A teacher without creativity,
patience, and love to the children will conceal himself in a mental disorder.
Work should bring a favor and it should be interesting for the employee, not
only from its material side, but also from the content.

One of the most essential problems of modern higher education is the
construction of the studying process as the basis of formation of student
motivational sphere. For a long time there existed a belief that higher levels
of motivation would lead to better performance. This kind of thinking lead to
the attempts to improve the productivity and efficiency of people, whether as
employees, students or citizens, using external incentives such as deadlines,
performance targets, testing, grades, performance-based renumeration, prizes
and fines or other forms of reward and punishment (Zielicz, 2017, p. 186) In
general terms, a motivation of educational-professional activity is considered
as a set of needs and motives that determine the various forms of activity of all
subjects of educational process at higher education institutions. Researchers
note the need to identify the conditions associated with the formation of positive
attitude of students to the training and future professional activity. The positive
attitude of student to the process of studying at higher education institutions
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moves with the development of motives which ensure self-development,
self-realization, self-education of student personality and the desire to gain
professional competence, skills, abilities and qualities.

Motivation of student educational-professional activity is a system of
psychological factors, which represents the unity of student motivation to
educational-professional activity for solving specific problems and educational
tasks of future professional activity in the conditions of continuation of mental
activity in non-stimulating circumstances.

It should be noted that the motivation of educational-professional activity
is poly-motivated as student’s activity has different sources. It is accepted to
allocate three types of sources of activity: internal, external, personal.

The internal sources of educational-professional motivation include
cognitive and social needs, needs of the future profession.

External sources of educational-professional motivation are determined by
conditions of the student’s life, which include requirements, expectations and
opportunities. Requirements are related to the need of observance of social
norms of behavior, communication and activities. Expectations characterize
the attitude of society to studying as to a standard of behavior, which is
accepted by person and allows to overcome the difficulties connected with
the implementation of educational-professional activity. Opportunities are
objective conditions that are necessary for deployment of educational-
professional activity (availability of higher education institutions, manuals,
textbooks, library etc.).

Among the mentioned sources of activity, which motivate educational-
professional activity, personal resources are taken into account: interests,
needs, settings, standards and stereotypes, and others that determine the desire
for self-improvement, self-realization in educational-professional activity. The
interaction of internal, external and personal sources of motivation affects the
nature of educational-professional activity and its results.

Determination of motivation factors of educational-professional activity
gives the possibility of further research in this direction and the development of
recommendations concerning motivation formation of motivation of student’
educational-professional activity at higher educational institutions.
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Conclusions

In the conditions of modernization of education in our country and
a dynamically developing of professions’ market, ahead the young man
who makes a choice arise a difficult task of determining a professional path
—professional self-determination of individual. Professional self-determination
of students is a part of life self-determination of the individual, which acquires
special relevance in the process of professional training.

Defining characteristics of professional self-determination of students at
higher educational institutions are insufficient awareness and increased social
dependence of professional choice, weak differentiation of professional attitudes,
while reducing the interest in the content of future activity. The key factor in
the successful professional self-determination of students is a positive self-
conception as the basis for the formation of a positive image of the individual
— a system-forming component of the functional structure of self-determination.

Student’s self-perception as a future specialist is a psychological condition
for the professionalization of personality, formation of professionally important
qualities, and responsible attitude to future work. As the questionnaire showed,
during the studying period students are more adequately formed professional
image: an image of an interpreter, who has a specific set of professional qualities
necessary for successful activity is created. The profession difficulties which
are associated with training, acquisition of certain knowledge, skills and habits
are understood better.
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The Personal Qualities
of the Teacher-Philologist
as a Factor of Professional Self-Realization

ABSTRACT
The article deals with personal qualities and abilities of teacher-philologist, par-
ticularly with the ones necessary for successful professional activity in both higher
and general secondary educational institutions.
Purpose: Based on the analysis of scientific literature concerning the significant
professional characteristics of a philologist, as well as the pedagogical context of
his activity, the aim of the article is to find out features of emotional substructure
within the structure of pedagogical abilities, individual factors of the implementa-
tion of the communicative approach in the study of foreign languages. Besides, to
consider conditions of effective specialist’s self-realization, as well as focus atten-
tion on the psychological qualities of the teacher of literature, which determine
the high level of interpretive consciousness formation; on competencies which are
important from the point of view of professional activity psychology.
Methods: During the research, methods of developmental teaching, methods of
analysis, synthesis, comparison, connection, quantitative and qualitative analysis,
test and other methods were used.
Conclusions: The professional orientation of an individual determines success of
self-realization, motivates fruitful activity, orientates to the new goals that arise in
the process of this activity, and raises satisfaction from work on the specialty to
a high level.
The professional personality of teacher-philologist contains a complex of moral-
volitional, emotional, intellectual, creative, aesthetic, socio-cultural, communica-
tive qualities; communicative information, cognitive and emotional skills.
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The effectiveness of the study of psychological features of the professional devel-
opment in a teacher-philologist directly depends on the analysis of factors common
to teachers of higher education, as well as specific, purely professional ones.

Keywords: professional personality of the teacher-philologist, psychology of pro-
fessional activity, model of communicative abilities, emotional substructure, art-
pedagogical orientation.
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Ocooucmicni akocmi eukaaoaua-ginonoza
AK YUHHUK (haxoe0i camopeanizayii

AHOTALIA
VY crarTi po3mIAmaroThCs OCOOMCTICHI SKOCTI 1 3Mi0HOCTI BHKIagada-Qinonora,
HeoOXitHi U1 ycerminmHoi npodeciiiHoi AISITBHOCTI SK Y BUIMX, TaK i B 3aTaJIbHO-
OCBITHIX HaBYQIILHUX 3aKJIa/Iax.
Mera jpociuimkennst. [pyHTYIOUMCH HA aHANI31 HAYKOBOI JITEPATYpPH, IO CTOCY-
€ThCsl IPOQECIHHO 3HAYYIINX XapaKTEPUCTHK (inonora, a TaKoX MEAaroriyHoro
KOHTEKCTY HOro AiSNIBHOCTI, 3’SCyBaTH OCOOJIMBOCTI €MOLIHHOI MiJACTPYKTYpH
B CTPYKTYpI MEIAaroriyHux 3Mi0HOCTEH, IHIMBIAyalbHI YHHHUKA peatizallii KoMmy-
HIKaTUBHOTO MiJXOTY Iijl YaC BUBYCHHS IHO3EMHHX MOB, PO3IIISTHYTH YMOBH e(peK-
THBHOI camopeainizanii (axiBIid, aKI[EHTyBaTH yBary Ha MCHXONOTTYHUX SKOCTIX
BHUKJIaJa49a JTITepaTypH, M0 BU3HAYAIOTH BUCOKUII PIBEHb C(OPMOBAHOCTI iHTEp-
TpeTaIiifHoi CBiIOMOCTI, HA KOMIIETEHTHOCTSX, BXKJINBHX 3 TIOTVIAAY TICHXOJIOTI1
npoQeciitHol AiTHHOCTI.
MeToau: MpaKTHYHI Ta TCOPSTHUYHI.
Bucnosku. [Ipodeciiina cipsiMoBaHicTh 0COOMCTOCTI BU3HAYAE YCIIIIIHICT CAMO-
peatizarii, MOTUBYE JI0 TTIAHOI TisUTBHOCTI, OPIEHTYE HA HOBI LT, I1J0 BHUHUKAIOTh
y mporieci miei AisSUTbHOCTI, MiTHOCHTH 3aI0BOJICHHS ()axOM Ha BHCOKHI PiBEHb.
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Ipodeciitna ocobucticTs BuKIagada-(iIONOra MICTUTh KOMILIEKC MOpPAIBHO-
BOJIbOBUX, EMOLIHHUX, IHTENEKTyalbHUX, TBOPYUX, ECTETUYHUX, COLIaJIbHO-
KYJIBTYPHHX, KOMYHIKaTHUBHHX SKOCTEH; KOMYyHIKaTHBHO-1H(pOpMaIiiHUX, KOTHI-
THBHHX Ta CMOI[IMHUX YMiHb.

PesynbTaTuBHICTD JOCIIIKEHHS 0COOIMBOCTEH MCUXONOTii (PaxoBOro pO3BUTKY
BHKJIa/1a4a-(ioora 0e3mocepeiHbo 3aNIeKUTh BiJl aHANI3Y SIK CIUIBHUX JUIS T1e-
JIaroriB BUIIOI IIKOJIM YMHHUKIB, TaK 1 CEUIYHUX, CYTO MpodeciiiHuX.

KumouoBi cioBa: npodecitina ocobucmicme suknaoaua-ginonoea, ncuxonoeis
npogheciiinoi difnbHOCMi, MOOeNb KOMYHIKAMUBHUX 30iOHOCMell, eMOyiliHa Nio-
CIPYKIMYpa, XyO0OosCHb0-NeAa202iuHa CNPAMOBAHICTIY.

Beryn

HamionanpHa crpareris po3BHTKY OCBITH B YKpaiHi Ha mepion mo 2021
POKY BU3HA4Ya€ OFHKUM i3 MPIOPUTETHHX 3aBIaHb CYTTEBE MiIBUIIEHHS SIKOCTI
BUIIO1 OCBITH, 3a0€31e4eHHs 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY JIFOMHH BiJIIIOBITHO /10
ii iHIUBiAyaNbHUX 3110HOCTEH, TOTPed Ha OCHOBI HaBYaHHS BIPOJOBK JKHT-
TSI, OCKUTBKH TI¢ € HEOOXiTHOI YMOBOIO CTAJIOTO JEMOKPATUIHOTO PO3BUTKY
cycminbcTBa. [liaroToBKa KBami(ikOBaHMX KaapiB, KOHKYPEHTOCIPOMOKHUX
Ha PUHKY TIpalli 1 3/JaTHUX BUKOHYBATH I1i 3aBJIaHHS, MOTUBOBAHHX JI0 TBOPUOi
mparti, mpodecifHOTo PO3BUTKY, OCBOEHHS Ta BIPOBAKEHHSI HAYKOEMHUX Ta
iH(OpMaLIHHUX TEXHOJOTIH, nependadae SIKHAKIIMPIIE BIPOBALKEHHS 3710-
OYTKIB IICUXOJIOTIYHOT HAYKU B MEJArOTIUHY MPAKTUKY.

Jlnms iewxoJ10Tii BUMIOT ITKOJH, SKa JOCTIKY€E 0COOIMBOCTI TIEAarOTiTHOL
B3a€MOJii BUKIIaa4ya 1 CTyAeHTa, Halpi3HOMaHITHiIII “ocoOucTicHi (hakTopu”,
3 SKUMH TIOB’s3aHi 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIOHYBaHHS TICHXIKH CTYJEHTa SIK
cy0’exTa HaB4aHHS, 0COOMMBOCTI TPOQecitHOl MisTTBHOCTI BUKIAIa4da, Baxk-
JMBOIO € yBara siK 10 YHiBepCalbHUX MCHUXOIOTIYHUX YMHHHUKIB (axoBoi [Ii-
SUTBHOCTI, (PaXOBOT0 BJOCKOHAJICHHS BUKJIalada Oy/ib-sIKOi CIIeHiaIbHOCTI, TaK
1 10 podecitHuX 0COOMMBOCTEH, ITOB’A3aHMX CaMe 3 KOHKPETHOIO CIIelliati-
3alli€10 BUKJIAa4a.

[Ipobnema mpodeciiiHoro po3BUTKY BHKJIagada-¢pinonora i B mporeci
BUKJIQAaHH (DUTONOTIYHUX TUCIUILTIH, 1 MiJ Yac 3MiHCHEeHHs iHIIUX BHUIIB
0COOMCTICHO 3HAUYIIOi AISUIBHOCTI 3alHMIIAETHCS aKTYallbHOIO B CyYacHid
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HeJarorini Ta mcuxoorii, 60 TymMaHiTapHa ocBiTa 3arajoM, a (igonoriyua
30KpeMa € TyXOBHOI OCHOBOIO CYCHIJIbCTBA.

Icuxonoriyni 0cO0IMBOCTI PO3BUTKY
neaarorivyHux 31i0HoCTed BUKJIA/1a4iB

[podecis Bukiagaua-¢inonora, mo Mae XxapakTepHi came 11t Hei 0coOmu-
BOCTI, € 0araToOBEKTOPHOI0, OCKUIBKH Iepedadae iHTerpaito cyto ¢inonorid-
HOi 0013HAHOCTI 3 IPYHTOBHOIO TICHXOJIOTO-TIEAArOTIYHOIO MiATOTOBKOIO.

[cuxonoriyHUM 0COONMBOCTSM PO3BUTKY MENAaroriyHUX 3/1i0HOCTEH BH-
KJIa/Ia4iB BUIIOTO HABYAJILHOTO 3aKiIaly IPUCBAYY€E CBOE ociimpkenns T. Mar-
Biifuyk (Matviychuk, 2009). Bona 3Beprae yBary Ha ymoBH e(ekTHBHOI (a-
XOBOT JisTTHOCT] BUKJIaa4a BUILIOTO HABYAJIBHOTO 3aKJaly, IO 3aJ1eKaTh Bij
piBHs mpodeciitHoro nocBimy. s MOIOAOro BHKJIajada — 11e eMOIliiiHa cTa-
OUTBHICTD, BIIKPHUTICTH AJISI JIIONEH, CHEPTIHHICTh 1 THYUKICTh Y PO3B’sI3aHHI
MEeJArOTTYHUX CUTYAIIii, 0COONMBA Yy TIUBICTD JI0 HABKOJIHIIIHBOTO CBITY, MO3H-
THBHE CTABICHHS JI0 CTYJCHTIB Ta 1HIINX YYaCHHUKIB OCBITHBOTO TIpouiecy. s
JOCBiTIeHOr0 — TpodeciiiHa KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh, YIIEBHEHICTh Y COOI,
MMO3UTUBHE CTABICHHA [0 IEJAroriuyHoi MiSUILHOCTI, eMOILiiHA CTa0lIbHICTS,
Oaratuii BHYTPILIHIN CBIT, BUCOKHI TBOpYHMIA MOTEHI[ial, PO3BUHEHA IHTYILIs
(Matviychuk, 2009, p. 8). JlociTHHI, TTOPIBHIOIOYN MICHXOIOTITHI 0COOH-
BOCTI BUKJIaJa4iB-(iNONOriB 1 BUKJIA/1a4iB-MaTeMaTHKiB, CTBEPIKYE, 10 Hefia-
rorivHa AiSNBHICT PO3BHBAE Y BCIX BUKJIA/a4iB Yy TIMBICTh 10 BHYTPIIIHHOTO
CBITY iHIIIOT JIFOMIMHU, 37IATHICTH PO3YMITH 1 EMIIATii{HO CTaBUTHCS JI0 CTY/ICHTIB,
HaBYA€ OJICPIKYBATH 3aJIOBOJICHHS Bijl CBO€T mpodeciiHoi mismbHOCTI. OHAK
y TIpoLieCi TIeIaroriqHol MisIbHOCTI TYMaHITapiiB CIeNU(IYHIM € 301TbIICHHS
CTYMNEHs BUPa3HOCTI caMe KOMYHIKaTUBHUX, JTITEPaTypHUX 3MIOHOCTEH, acori-
aTHBHE 0araTcTBO MOBIEHHS, BUCOKHH PiBEHb PO3BUTKY BMiHHS PO3PI3HATH
CMHUCIIOBI, 00pa3Hi, eMOIIiiiHi BiTIHKH ciioBa. ToOTO B CTPYKTYpi NEAaroriynux
3mi0HOCTEH BHUKIamadiB (LTOJOTIYHUX JHUCIUILTIH BUHATKOBO BAXKIIHBY POJb
Bijlirpae eMoLilHa MiACTPYKTYpa, SIKOIO € MelaroriyHa 4y TanuBiCTb.

[HTerpyBaHHs JIHTBICTHYHOTO Ta COLIOKYJIBTYPHOTO ACTIEKTIB Mij 4ac Ha-
BYAHHS 1HO3EMHHUX MOB, TOOTO KOMYHIKATUBHUN TiIXi/, [0 IPUHATIOB HA 3Mi-
Hy rpamaTuko-npuknagaomy, creepaxkye O. Iliconpka, motpebye Bin Bukia-
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Jladya PO3BUHEHOI MOTHUBAILIIT JI0 MOCTIHHOTO BJOCKOHAJICHHS! KOMYHIKATUBHHX
HAaBUYOK, SIKi JOTIOMAraroTh 3aJIydaTd CTYJCHTIB JI0 AIaloTy KYJBTYp Pi3HUX
HapOJiB Yepe3 CHpPUIHATTS HAWPi3HOMAHITHINIMX TEKCTiB. Taka BMOTHBOBa-
HICTh € Ba)XJIMBOIO OCOOJNHMBICTIO MPOQECIiitHOr0 MHUCICHHS MeAarora BUILOT
IIKOJTH, OCKITBKH CTa€ OCHOBOIO UISL CITIBTBOPUOCTI, JJIST B3a€MOPO3YMiHHS
CTY/ICHTIB 1 BUKJIaauiB, I (OPMYBaHHS ITOTPEOU 3pO3YMITH TyXOBHHUH CBIT,
0COOJIMBOCTI KYJIBTYpH IpeJicTaBHUKA iHIOT MeHTanbpHOCTI (Pisots’ka, 2011,
p. 198-201).

H. KydepeHko ocoOnuBHI akKIEHT pOOHUTH Ha ICHXOJIOTO-TIEaroriuHii
HirOTOBIII CTYICHTIB, 1[0 B MaiiOyTHHOMY BHKJIQJATHMYTh iHO3EMHI MOBH,
1 TIPOTIOHY€E PSII 3aXOJiB, IO IIJIECIPIMOBAHO CIIPHIIOTH PO3BUTKY BMiHb
e()eKTUBHO MpaLIoBaTH B IPyMi, “TPHUCKOPEHHIO aganTauii A0 MeJaroriqHoi
npodecii, popMyBaHHIO caMmoopraHizanii, peduiekcii Ta MO3UTUBHUX MOTHBIB
CaMOOCBITH, II0 HA/IA€ BIIEBHEHOCTI MaOYTHIM BHKJIaJ[auaM iHO3EMHUX MOB
y BiIacHUX npodeciiianx moxnuBoctix” (Kucherenko, 2010, p. 279). Ha nym-
Ky JIOCITITHHII, BAXKJIUBO 0COOIHMBICTIO IICUXOJIOTO-IEIarOT1UHOT ITiITOTOBKU
CTYJICHTIB, a TAKOX (haxOBOTO PO3BUTKY MOJIOZOTO BUKJIaIada iHO3EMHOI MOBH
€ BIIPOBA/UKCHHS HACTABHUIITBA (MEHTOPCTBA), K€ MA€ BUKOHYBATH IEpeay-
ciM He (QYHKIIIT0 KOHTPOIIO 33 PO(ECiHO0 MiSUTBHICTIO BUKIIAa4a, a J0To-
MaraTd HaBYaTHCS B HPOLECI KOHCYJAbTYBaHHS, NICUXOJIOTTYHO aJanTyBaTUCS
JI0 TIeJIAaroTiYHOi pOOOTH.

IIpodeciiina camocBigomMicTh

Ha nam mormsin, ocoOucTicTh BHKJIagada, HOro TBOPUMH MOTEHLiaN
€ OCHOBOIO IUTIZHOI JiaNoriyHoi B3aeMOJii Mif Yac BHBYCHHS JiTepaTypu
y BUIOMY OCBITHBOMY 3akyafi. [Icuxomoriuni skocTi BUKIamada, mo J0mo-
MararTh HAJaroJWTH TBOPUYE CIIBPOOITHUIITBO 31 CTYAEHTaMH, YCBIIOMUTH
piBeHb CBO€i MaiicTepHOCTI (MOPIBHSHO i3 3MOJCTHOBAHUM B 1HIMBITyalb-
Hill CBIZIOMOCTI 00pa3oM ifeanbHOr0 Temarora), BEIMKOI Mipol0 BH3HAda-
I0Th OPIEHTHPH Ui Tojankiioro npodeciitnoro 3pocranus. [Ipodeciiina
CaMOCBIZIOMICTh, IHTEHCUBHICTD 11 PO3BUTKY 3aJI€KaTh BiJl Pi3HUX rapMOHIi-
HO B3a€MOIIOB’s13aHUX KOMIOHEHTIB. [lo-nepie, e agexBaTHO BHCOKa ca-
MooIiHKa ceOe K (axiBus, 10 € YMOBOIO BIIEBHEHOT AiSUIBHOCTI eMOLINHHO
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BPiBHOB)KEHOT JIIOMHY, SIKa HE TOTEPIIaE BiJl BHYTPIIIHIX CyNepeyHOCTEH,
HE 3a3Ha€ JeCTPYKTHBHOTO BIUIMBY 30BHINTHIX KOH(IIKTIB. Bucokuii piBeHb
CaMOOIIIHKH HEOJMIHHO Ma€ OyTH MOB’SI3aHUH 3 KPUTUYHUM CTABICHHSIM 10
camoro ce0e, BHYTPINIHBOK MOTPeOOI0 MOCTIHHO MOPIBHIOBATH CBOI aJieK-
BaTHO YCBIMIOMJICHI 1 OIiHEHI MOXIIMBOCTI 3 BUMOTaMH COIIIyMY, 3 YMiHHAM
CaMOCTIHO CTaBHUTH Tepe] CO00I0 peanicTHyHy, TocskHy Mmety. [lo-mpyre,
e eMolliliHe MO3UTUBHE CIPUIHATTS 1 cebe sk (axiBIs, i CBITY AOBKOJA.
YMoBaMU BIOCKOHAJICHHS TPOQECiifHOl caMOCBIIOMOCTI € BIIKPUTICTH 10
3100yTTSl HOBHX 3HaHb, HABUYOK, 10 (JOPMYyBaHHS BJIACHOTO IMIJUKYy Ha 3a-
caJax KOHIPYEHTHOCTI, 3[aTHICTh 3MiHIOBaTH 3BHYHI CTEpeOTHIH (HaxoBoi
TSUTBHOCTI BIZTIOBIZTHO 1O HOBUX JKUTTEBUX 3aBJIaHb, IepeBara 1eMOKpaTni-
HHX B3a€MHH 3 KOJIeTaMH, KEPIBHULTBOM, L0 CIIPUSE CTBOPEHHIO BHYTPILI-
HBOT MTO3UTUBHOI MOTHBAIIIT [IEJaroriyHOT pOOOTH.

Pigens mpodecioHanizMy BHKIagada-(hinogora BU3HA4YaE€ PO3BHHEHA €cC-
TeTHYHa CBIJIOMICTb, IO XapaKTepU3ye €CTETHYHE CTAaBJICHHS JIIOAUHU JIO
npiitcrocTi. i HalficTOTHIIIMMM eJleMEHTaMu € eCTeTHYHi MOuyTTs, eCTeTHY-
HUH cMmak, ectetndnuii inean (Estetyka, 2010, p. 54). Ecretnuna nismbHICTD
BUKJIanaya-Qinosora sBise cOO0I0 CUHTE3 1 NPAKTHYHHUX YMiHb, 1 TEOPETHY-
HHX 3HaHb, 110 aKTYali3yIOThCS Y IPOIIEC TBOPUOTO TPOUUTAHHS XY0KHBOTO
TEKCTY 1 IPe3eHTYBaHHI BIACHOT iHTeprpeTaniiHoi Moaeni. Bona mos’s3ana 3i
CIIPUMHATTSAM Ta OLIHKOIO XYIOXKHIX SIBUIL, 3 PO3BUHEHOIO 3IaTHICTIO BIOCKO-
HAJIOBATH CBOIO TTOMYTTEBY, KOMYHIKATUBHY KYJBTYpY, MIBUILYBATH PiBEHb
€CTeTHYHOTO CY/DKEHHS. 3ayBaXMMO TaKOX, 1[0 BU3HAYAJIbHUM UYHHHHKOM
y npoueci GopMyBaHHS 1 BIOCKOHAJEHHS €CTETUYHOI CKJIaJOBOI Iearoriv-
HOI IISUTHOCTI BUKJTagada € 3MaTHICTh O CaMOPETYJIMii, IO BUSBISETHCST
B YCBIZIOMJIEHOMY BHKOPUCTaHHI [IEJJarOTOM CBOTO )KUTTEBOTO 1 podeciitHOTO
noceiny (Bakyrov, 2001, p. 14-15).

[potec XymoXKHBOTO CIIPUHHATTS MUCTEIBKHX IIHHOCTEH Tiepeadadae ax-
TUBHY JISUTBHICTh PEIUTII€HTA, BUMATa€ 3HAHHS CTeH()iKHU BIUITUBY MUCTEITBA
Ha CBIZIOMICTb, TBOPUOI CHIBIpaIli, PO3BUHEHHX 3/110HOCTEH 1 CMaKy, ecTeTHY-
HOTO JOCBITY 1 37[aTHOCTI TICHXOJIOTITHO HAJAIITYBATHCS Ha 00’ €KT CIPUIAHSIT-
1. Pereniisi TBOpY MECTEITBA 3aBXKH TIepe0adae BapiaTHBHICTh, MHOMKHH-
HICTb 1 HABITh ippallioOHaIII3M, aJKe HIICThCS PO “TIPUPOHY VIS XyT0KHBOTO
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MHCIICHHS Ta Xy/[0)KHbOTO Mi3HAHHS CBITY BIACTUBICTh HE3aBEPIICHOCTI, SIKa
CITIBICHY€ { OTHAKOBOIO MipOI0 € 000B’SI3KOBOIO, SIK 1 BC1 1HII BIACTHBOCTI)”
(Estetyka, 2010, p. 214).

dakTopH e(peKTUBHOI AisIILHOCTI BUUTEJIS

[likaBuMU 3 OTISAY 3’SCYBaHHS TICUXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH BHKIIA-
Jlaya BH3 € JIOCIIKEHHS (DaKTOPiB e(h)eKTUBHOI MiSTIBHOCTI BUNUTEIISI 3aralib-
HoOoCBITHROI mmKonmu (Bakyrov, 2001; Vvedenskyy, 2003; Popova, 1996),
y SKHX 1[IeThCS MPO eMOIIHHY cepy Ieaarora, BiJl sSKOi 3aJeXHUTh PiBESHb
KOMYHIKaTHBHOI B3aeMoIil 3 yunsmu. OcoOIMBY polib BiJIrparoTh YyHHICTB,
TaKTOBHICTh, CIIPABEUINBICTh, 00 €KTUBHICTh. Y KOHTEKCTI BIPOBAKCHHS
0COOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO TiJXOAY B CHUCTEMi BHIIOi IIKOJIMA TaKi 0CO-
OUCTICHI SIKOCTI Iearora MaloTh TAKOX MPIOPUTETHE 3HAYCHHS, OCKIIbKH
BH3HAYAIOTh PiBEHb KOMIIETEHTHOCTI (axiBisd. Y poboti “KommereHTHICTh
y cydacHomy cycrinbcTBi” (Raven, 2002) 6purancekuii ncuxomnor [x. Pa-
BCH I10/Ia€ PO3TOPHYTE TIIyMaueHHs Po(eCciitHOT KOMIETEHTHOCTI SIK (PeHO-
MEHa, 10 Ma€ BEIMKY KUTBKICTh CKJIQAOBUX, TIOB’S3aHUX 1 3 KOTHITHBHOIO,
1 3 emouiiiHOIO cepamu. Lli ckIagoBi SBIAIOTH COO0I0 OCHOBY €(PEKTHBHOT
MIOBEJIIHKH JIFOIUHH, 3/[aTHOT BUKOHYBATH CBOT po(eciitHi 000B’sI3KH, a BUAN
kommieTeHTHOCTI ([[)k. PaBen BupizHse 37 BUIIB) € MOTHBOBAHUMH 3IaTHOC-
TsIMH, 00 caMe BHYTPIIITHS MOTHBAIlis Mae OyTH OCHOBOKO JUIS BHSIBJICHHS
1 OI[IHIOBAHHS KOMIIETEHTHOCTI. Ha3zBeMo €Ki KOMITIETEHTHOCTI, 10, Ha HaII
TIOTIISAT, € HAWOUIBII BAYKIMBIMH 3 TIOTVISTY TICHXOJIOTIT TpodeciiHOl istib-
HOCTI BHKJIa/a4a-(pisoaora i TaKUMH, 10 JAOTIOMAararTh JOCATaTH 0COOUC-
TICHO 3HAYYIIMX IJICH: 3aJIy4SHHS €MOILIIH Y MPOIIEeC AisIbHOCTI; TOTOBHICTh
1 37IaTHICTh CAaMOCTIHHO HAaBYATHCS; YIEBHEHICTh y CO0i; CAaMOKOHTPOJb;
aanTHBICTh (BIACYTHICTH BiguyTTs OE3MOPaHOCTI); yBara 10 mpoOiem,
OB’ SI3aHUX 13 JOCSTHEHHSIM BHW3HAYCHUX IIJICH; KPUTHUHICTh MHUCIICHHS;
TOTOBHICTh BUKOPHCTOBYBATH HA IIUIAXY IO METH HOBI i/1ei, iHHOBAI{; Ha-
MOJICTVIMBICTD; JIOBipa; 0COOMCTa BiAMOBIANBHICT; 3aTHICTh CIOHYKATH
IHIIKMX JIIO/ICH TpaIlOBaTH 3ryPTOBAHO 3apajid JOCATHEHHS METH; 31aTHICTh
CIIyXaTH JIIoNel 1 OpaTy 10 yBaru Cka3aHe HHMH; 3aTHICTh PO3B’sA3yBaTh
koHumikTHi cutyanii (Raven, 2002, p. 273-298).
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Hocnimxyioun 0coOnMBOCTI  PO3BUTKY MpoeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI
Bunrens-cnoBecHrnka T. Mixeea (Mykheeva, 2015) okpemuii akiieHT poOuTh
Ha MICHXOJIOTIYHOMY 3MICTi TIpoeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI TIearora, skuii He-
00XIiJIHO aKTyaJli3yBaTH B MPOIECi OCOOUCTICHOTO i paXxoBOTO 3pOCTaHHS, Ha
TICHXO0JIOT0-aKMEOJIOTIYHIX YHHHUKAX, 10 BUSABIIIOTH C€0€ Y BUCOKOMY PiBHI
MOTHBaIlii, y moTpedi 3MiHIOBaTH ce0e, OPIEHTYHOUMCh Ha BUCOKI IPO(eciitHO-
0COOUCTICHI CTaHJAPTH.

T. [IuBOBapUyK MOCITIIKYE, TKAM THHOM OCOONMBOCTI HABYATBHOT TisUTh-
HOCTI CTyAeHTa-(ijoj0ra BU3HAYAIOTh CIEHU(IKy MOAENi KOMYHIKaTHBHUX
3mi0HOCTeH (axiBus B MaiOyTHBOMY, 3’SICOBYE MPIOPUTETHI HAIPSIMH TIPO-
TpaMH PO3BUTKY ITMX 3Mi0HOCTEH B KOHTEKCTI MpodeciitHoro BIOCKOHANCH-
ust (Pyvovarchuk, 2013, p. 101-103). ABtop, OGepyun 32 OCHOBY KOHLEIILIiO
MOBHOI ocobucrocti M. Kapaynosa, nporonye BiacHy Mojiellb KOMyHIKaTHB-
HUX 3Mi0HOCTEeH (axiBis-¢inonora. L1 Momenp MICTUTh KilbKa CKITaIOBUX
— Te3aypyCHHUI, MOTUBALIHHO-TIParMAaTUYHUH Ta LIHHICHO-CMUCJIOBUH ILIapU
KOMYHIKaTUBHUX 3110HOCTeH. KOXKHUII KOMIIOHEHT, CBOEI YEproro, CKIaja-
€ThCSA 3 KOMYHIKaTHBHO-1H(OPMAIIIHHIX, KOTHITUBHAX Ta €MOIIITHUX YMiHb,
SKI MalOTh CBOIO CIElU(iKy B KOHTEKCTI KOKHOI ckianoBoi. KomyHikaTHBHO-
iH(hOopMaIliiiHi BMIHHS Te3aypycHOTo mapy (y ICUXoJIorii Te3aypyc iHIuBiyy-
Ma SBIISIE COOO0I0 CHCTEMY OCOOHCTICHUX KOHCTPYKTIB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS
B MPOLIEC COPUHHATTS 1 po3yMiHHS iH(popMarii) — HogaBaTH PO3TOPHYTY ap-
T'YMEHTAIli10, O0TPYHTOBAHO BHCIIOBIIFOBATHCH, TCHEPYBATH Ta BUCIOBIIOBATH
OpHWTiHATBHI i71ei, IMIPOBI3yBaTH B MpOIECi KOMYHIKaIlii, TUTiTHO B3a€MOIis-
TH 3 THIIUMH JIIOIbMH; KOTHITHBHI BMiHHS — NPaBUIBHO JaBaTH BU3HAYCHHS
(bLTONOTIYHNX MOHSTH, 3HAXOAUTH, PO3YMITH, OTPAIIbOBYBATH Ta BUKOPHCTO-
ByBarH (inonoriudy iH(popMaIlito, 3aIy4aTi KOTHITHBHI CTparerii B mexaro-
rYHOMY CIIIKYBaHHI; €MOLiiHI BMiHHSI — HaJIaBaTH MOJaJIbHy 3a0apBIIeHICTh
BHUCJIOBJTIOBAHHIO, 3IIMCHIOBATH PEQIICKCII0 BIACHUX BHCIOBIIOBAHb, aJICK-
BATHO CIIPMHMATH Ta TepeJaBaTH IO4yTTs, IPOTHO3YBaTH KOMYHIKaTHBHY I10-
BEIHKY 1HIIMX Jronel. KoMyHikaTHBHO-iH(pOpMaLiiiHi BMiHHS MOTHBAIiHO-
[ParMaTH4HOIO IIapy — YNPaBJIATH HPOLECOM CIUIKYBaHHS, IIBUAKO IEpe-
KJIIOYaTHCS 3 OfIHI€T MOBHM Ha IHIIY MiJ Yac CMIIKYBaHHS OJHOYACHO JBOMA
MOBAaMH; KOTHITHBHI BMIHHS — MEPEKOHYBATH, LIECIPSIMOBAHO KOHCTPYIO-

120 | Vol. 1(4), 2018 Intercultural Communication



THE PERSONAL QUALITIES OF THE TEACHER-PHILOLOGIST AS A FACTOR...

EDUCATION

BATH BUCJIOBJIIOBAHHS, IOCSATaTH B KOHKPETHIN KOMYHIKaTHBHIN cHTyawii mo-
CTaBJICHOI METH, KOHTPOJIOBATH CBOE MOBJICHHS); €MOIIIHI BMIHHS — TIO€]I-
HyBaTH BepOalibHi i HeBepOabHi 3acO0M KOMYHIKAIIil, eMOIiIfHO pearyBarH,
criBuyBatd. KomyHikaTWBHO-iH(pOpMaIiiHI BMIHHSA LIHHICHO-CMHCIIOBOTO
rapy — KOPUCTYBATHCS BHYTPINTHIM MOBJICHHSM, aHAITI3YI0UN CBOI TYMKH, IT0-
9yTTS, BUYMHKH, JOTPUMYBATHCS NPABUI €TUKETY B KOMyHiKawii (BepOanbHOT
i HeBepOaJIbHOT); KOTHITHBHI — BUKOPUCTOBYBATH Pi3HOMAaHITHI CTHIIICTHYHI
MOBHI 3ac001, 00MpaTH ONTHMANBHI CITIOCOOW BTUIEHHS B TEKCTI 3aIIpOTrpaMo-
BaHUX MOTHBIB, CMUCJIIB, YHHKATH BIUIMBY €THIYHMX CTEPEOTHIIIB ITiJ] 4ac KO-
MYyHIKalil, HepersiiaTy Bike chopMOoBaHi MOISIN Ha MO/iT, BpaXOBYIOUH HOBY
iH(pOpMAaIIifo; eMOIilHI — BUpa3HO TPE3CHTYBATH ceOe, TaBaTH CBOIO OITIHKY
iHhopmaii, 3aiiCHIOBaTH IICHXONOTTYHUN aHani3 BepOalbHOI Ta HeBepOab-
HoT noBe/liHKY criBpo3MoBHUKa (Pyvovarchuk, 2013, p. 101-103).

BaxumBoio eMoIiifiHOI0 0COOMMBICTIO TIeAarora € BiqUyTTs 3a/I0BOJECHHS
SK TIPOLIECOM, TaK 1 pe3yabTaTamu cBoei npodeciiinoi aisutbHocTi (Kuz’myna,
1967); xaTeropuyHe HEMPUIHSTTS CTEPEOTHITIB ABTOPUTAPHOT TOBE/IIHKH, BHA-
CITiTOK K0T BiIOYBA€THCS HE TUTBKH ITHOPYBAaHHS YHIKQIbHOCTI 1HIMBITyalb-
HOCTI yuHsl, a i mpodeciiine, emoliiiHe BUropanss, mpogeciiina ngedopmaris
0co0ucTOCTI meaarora.

Y mocnimKeHHSX, MPUCBIICHUX 30KpeMa BU3HAUCHHIO OCOOMCTICHUX Xa-
PAKTepUCTHUK YUuTeNs, BUKIanada-dinonora, HAETbCA MepeayciM mpo Te, o
TaKWH negaror Mae OyTH OCBIYEHO0, IHTEIIT€HTHO, TBOPYOH) JIIOIMHOI0, HO-
ciem kyaeTypu (Mykhaylychenko, 2015, p. 128). Bin o6i3nanuii 3 BUTOKaMu
KYJABTYPHHX LIHHOCTEH, ITPOLIecOM iXHBOTO CTBOPEHHS, 3 THM, SIKY POJIb B KHUTTI
HapoJy BijlirpaBaiia Jiteparypa, Ma€ 0COONHMBY Uy TJIMBICTh 10 ITMOOKOT periern-
I1i1 TBOPIB Pi3HUX CHIiB MUCTeITBA. Hampukman, /1. JInxauoB nepexoHaHHH, 0
¢inonora 0cobIMBO BUPI3HSE 3-MOMIXK MIPEICTABHUKIB HIINX CreLiadbHOCTEH
TaKoXX 0COOJMBA BUXOBAHICT, SIKa BUSIBISIETHCS B YECHOMY CTaBJICHHI /10 JKHT-
Ts1, 6AraTCTBO 1 TOYHICTH MMICEMHOTO Ta YCHOTO MOBJICHHS, 3MaTHICTh 0 «TBOP-
9Oro NepeoCMUCIECHHS LIHHOCTeH MUHYJIOT0, TOYHOTO PO3YMiHHS IIbOTO MHUHY-
JIOTO, M’SIKICTh, THYYKICTB, JIFOASHICTD, TepiuisndicTh (Lykhachév, 1989, p. 126).
[cuxomnoriunmii Ta mpodeciitauit mopTpeT dinonora, sKuit 3aiiMaeThCS BUKIIA-
JaIbKOIO JISTBHICTIO, IOTOBHIOETHCS 3HAHHAM TEOPETUYHUX MPOOIeM METo-
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IUKH, BIKOBOI IICHXOJIOTi1, YMIHHSIM CIPHAMATH, IHTEPIPETYBATH, aHATi3yBaTH
XYIO’KHI TBOPH B 1XHII *aHPOBIiH crienuiryi, yBarorw a0 CBOEI MOBIECHHEBOT
KyIBTYpH, GOpMYBaHHS JTiTEpaTypHUX KOMIETEHIIIH, OpiEHTAI€r0 HA JisUIBHIC-
HUH MXiA 10 CBO€ET poOOTH, N0aHIUBUM CTABICHHIM JI0 30€pEXeHHS 1 Po3-
BUTKY HaIllOHAJIBHOI TTaM’ATi, YBAaror J0 eMOIIHHO-eCTETHYHNX aCTICKTIB Ha-
BuaHHS. Cepes 0cOOUCTICHUX SKOCTEH, cenuiunux 1 dinonoriyHoro daxy,
€ npodeciiiHa CrpsIMOBaHICTh OCOOUCTOCTI, IO BUSBISIETHCS B OPraHIYHOMY
HO€HAHHI 3alliKaBICHOTO Ta €MOLIHHOr0 CTaBJIEHHs /0 NeJaroridHoi Aisuib-
HOCTIi 3 BUCOKMM PiBHEM PO3BHTKY KOMYHIKaTUBHUX SIKOCTEH, KYJIBTYPOIO MOB-
JICHHSI, MIIATIEI0, KPEATUBHICTIO, 3aXOIUICHHSIM HPOQECi€l0, CaMOCTIHHICTIO.

H. Ky3pmina 3ayBaxcye: “Ycs cuctema miAroToBKY (haxiBIliB Y BUIIIN IITKO-
7 B KIHIIEBOMY TIiJICYMKY ITOBHHHA ()OPMYBATH Y HUX HE TIIBKH CIIEIialbHi
3HaHHSI, BMIHHS Ta HAaBHYKH, a i TipodeciiiHy cnpsiMoBaHicTh. HasBHiCTb a60
BIZICYTHICTB 1i Y CTYZICHTIB € BKJIMBUM MOKa3HUKOM TistmbHOCTI BH3 sk mmea-
roriunoi cuctemu” (Kuz’myna, 1970, p. 57).

IIpodeciiina cnpsiMoBaHiCTh

[Ipodeciitna cnpsiMOBaHICTH 0COOMCTOCTI BU3HAYAE YCHINIHICTH CaMopea-
JI3aI1ii, MOTHUBYE JI0 TUTITHOT iSUTbHOCTI, OPIEHTYE HA HOBI I[LJI1, [II0 BUHUKAKOTh
y TIpoIIeCi i€l TiSTTBHOCTI, MiTHOCHTH 3aI0BOJICHHS ()axOoM Ha BHCOKHI PiBEHb.
B. Kan-Kamuk, B. Xa3an, po3risaatoun npodeciiiHy cpsMOBaHICTh Te1arora-
JTeparopa, 30CEePeKYIOThCS Ha 11 XYHOXKHBO-IIEJIArOriuHIN  crienudiri,
OB’ sI3aHIH 13 3araJbHAM 3MICTOM MisUTbHOCTI. [1if XymOKHBO-TIEHarorigHOI0
CIIPSMOBAHICTIO BOHH PO3YMiIOTh MOTHBOBAHY BCIM COIiaIbHO-IICUXOJIOTYHIM
CKIIaJIOM OCOOMCTOCTI BUMTENS JITEPATypH YCBIIOMICHY 1 CTiliKy mHOTpely
B TBOPYIM camopealtizailii i1 9ac JiTepaTypHO-BUKIAABKOI TisUTBHOCTI, IO
SBJISIE COOOI0 TMPOLIEC BUKOHAHHS CYKYIHOCTI XyHIOKHBO-NIEIArOTi4HUX 3a-
BiaHb. “TliZIcTaBOO Ui BUALICHHS XYJIOKHBO-IIENArOTIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI
B 0COOJMBY KaTEeropito CIYKHUTh caMa MPHUPOa MisSUTBHOCTI BUUTENS JITEpary-
pH, 1110 BUMArae BiJl HbOT0, KPiM 3arajibHUX TEIaroTiqHuX, SKUX0Ch a0COIFOTHO
CBOEPITHUX siKocTeH 1 3110H0cTel. ToMy GopMyBaHHS 11i€l CIPIMOBAHOCTI Ma€e
CTaTH OCHOBHOIO IIUJITIO (pLTOJIOTIYHOTO HABYAHHS B ME/IBY3i 1 B MPAKTHUIII CAMO-
migroroBku crynenrta” (Kan-Kalyk, 1998, p. 133).
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Js Beix QaxiBuiB, sKi Hanexars 10 TUMY npodeciid “moauHa-nronuHa”
(cuctema €.0. Kimmmosa (Klymov, 2004) ocHOBHIMH € KOMYHIKaTHBHI SIKOCTI.
Crenianict Bifirpa€e pojb Oprasizaropa CHiJIKYBaHHS, TOMY YCHILIHY JisUIb-
HICTb BH3HAYa€ MOTHBALiS /10 TOCTIHHOTO PO3BUTKY KOMYHIKAaTHBHHX HaBH-
YOK, SIKi JIONIOMAratoTh HaJaro/LKyBaTH KOHTAKTH 3 1HIIMMHU JIOIbMH, YHHUKa-
104 PI3HOMAHITHUX TICUXOJIOTIYHUX Oap’epiB, MATPUMYBATH TOOPO3UUIHBI
B3a€MUHH, JIOXOAUTH MOPO3YMIHHSA 31 CIIBPO3MOBHHMKOM HaBITh B €MOLIIHHO
HANPY>KeHNX CHUTYAaIlisIX, aKTHBHO CIIyXaTH 1 po3yMiTH iHmy somuay. Camo-
BJIOCKOHAJICHHSI, p000Ta HaJl TAKUM BKJIMBUMHU OCOOUCTICHUMH PHCAMHU, SIK
3JaTHICTB J10 peiIeKcii, BATPUMKA, TAKTOBHICTh, CIIOCTEPEIKIIMBICTD, EMITATis
JI0TIOMarae 3HaXOMUTH HaHO1IbIIT KOHCTPYKTUBHUH IUIAX 10 Hale heKTUBHIMION
B3a€MO/Ii 3 JIIOABMH, YIIEBHEHO PO3B’A3yBaTH HAaBiTh HalCKIamHimI mpode-
CiifHi mpoOeMu. 3-1OMiXk YChOTO CIEKTPY Tpodeciii THITY “IoanHa-TIoarHa”
(ionoriuanii (hax BUPI3HAETHCS TEPEAYCIM MPIOPUTETHEM 3HAYCHHSIM TaKO-
ro 3HapsAas npogeciiiHoi AisIbHOCTI, SIK YCHE 1 MUceMHe MOBJIEHHS. Buco-
KHUii piBeHb KYJIBTYpH MOBJICHHS — 1I€ UM HE HAWBa)KIIUBIIIA CKJIAIOBA IMIJKY
BUKITagada-dingonora, 60 € HIEPEKOHIMBUM CBITIEHHIM ITpodecitHOCTI, 30Kpe-
Ma KyJbTypU MHUCJICHHS, 3aTalibHOI KynbTypH. deHomen npodeciiiHoi nexaro-
TYHOI KYJIBTYPH I[IIKOM JIOITBHO TIOB’SI3yBaTH 31 crelu(pikoro TBOPUIOi 0co-
OucricHOi camopearnizamii BUKIaada-Qinonora, Horo paxoBoro 3poCTaHHS.
Jns dinonora KyneTypa € MeXaHi3MOM Tepeaadi COLialbHOTO J0CBiLY, BOHA
“BHpakae, 3 OMHOTO OOKY, 3MICT HOTO TPOodeCiiHHOl MSITHHOCTI, a 3 APYTOro
— SIBJIsI€ COOOI0 THCTPYMEHT, IO BiJKPHBAE BINTEIIO MOJKIIUBICTH OpaTH y4acTh
y CTBOpPEHHI, oHOBNeHHI 1 Tpancmsuii kynstypu” (Kyryllyna, 1984, p. 12).

Jlo KoMIIIeKCYy OCHOBHUX SIKOCTEH BHKIIaAada-(hioaora ciil TOTyInuTH Ta-
KoK OaraTy ysiBy, pO3BHHEHY iHTeprperainiiHy cBimomicts (Tokman’, 2012),
1[0 BU3HAYAE 3aTHICTh 3/IHCHIOBATH 0AraToaclieKTHUI aHaJIi3 JIiTepaTypHOro
TBOPY B €JHOCTI 1I€/IHOTO, MOPATbHO-ECTETHYHOTO, MOBHOTO PiBHIB, MOKa3y-
BaTH CTYIEHTaM OCOOJIMBOCTI CBOTO Jajory 3 XyAOXHIM TEKCTOM y HOTO T0-
TihOHIYHOMY 3BYUYaHHI — JaJory 3 IEPCOHaXKaMH, 3 aBTOPOM, 13 300pakeHOI0
€TIOXO0I0 1 TAKAM YHHOM ITPE3EHTYBATH BIIACHY PEIICTIIIiIO0, BIACHY MEIaroTiaHy
KOHIIETIIIF0 IHTePIIPEeTallil XyJ0KHFOTO TBOPY B TPOIIECI BUKIIAaHHA JTiTepa-
Typu. Taki SIKOCTi BiIKpUBAIOTH LIISAX A0 CTBOPEHHS MCHXOJOTIYHOI aTMOC-
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¢bepu, cupuUATIUBOL IJIsl OCATHEHHS €CTeTUYHO-KOMYHIKATHBHOI IPUPOIH XY-
JOKHBOTO TBOPY, JJI IIHOOKOTO OCMHUCIICHHSI Xy/IO)KHBOTO TEKCTY B IPOIIECi
TBOPYOTO Jiajory.

BasknmuBUM KOMIIOHEHTOM Mpo(eciiiHO-MearoriqHol KyJIbTy Py BUKIIajaua-
¢inomnora (mepemyciM came JiTepaTopa) € TAKOXK 3MaTHICTh PO3YMITH CIIOCOOH
BTUJICHHS HAIIOHAILHOTO B XyI0XKHBOMY TBOPI, 3aHyPIOBATUCA Y BiIOOpakeHy
aBTopoM armocdepy OyTTs JTIOAMHHM, Y i iCTOpHYHI peanii, eTHIYHUI KOJIO-
PHT, 3HATH apXETHITHI BUTOKH HAITIOHAJLHOTO MEHTAITETY, CIPUIMATH MOBY
JITepaTypHOro TEKCTY SIK HOCIS HAlliOHAJIbHOI KyabTypu. CHpsiMOBaHICTb BU-
KJ1a/lada Ha PO3YMIHHS apXETUITHOTO PIiBHSI CBIIOMOCTI JlOTIoMarae Tiuoiie
OCSATHYTH TICUXOJIOTIYHIN MEXaHi3M BIUIHBY XYI0)KHBOTO CJIOBA HA CBITOMICTh
yuTaya-ctyaeHra. E. HoliManH akueHTye Ha Takiil creuudiui apXeTuris:
“BoHu mpeicTaBislOTh cO00I0 IHCTHHKTH, IO BHpaxeHi y ¢opmi o0pasis,
OCKIUTBKH HECBIIOME perpe3eHTye cede CBiToMOoCTi y hopMi 00pasiB, 5K, Tak,
SK 1 B CHOBUJIIHHSX Ta 11I0315X, 1HILIIOIOTh MPOLEC YCBIIOMIIOBAIBHUX Peak-
1ii 1 3acBoenns” (Noymann, 1998, p. 9).

[Ipocdeciitna MOBIEHHEBA MisUTBHICTH BUKIIaMa4a-(inonora hopmye i pos-
BUBAE OTO MOBHY OCOOHCTICTh, TOOTO PO3IIUPIOE, YAOCKOHAIIOE KOMILICKC
3HaHb MPO MOBY, ii CTPYKTYpY, 0COOMHMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS BiATIOBITHO 10
KOMYHIKaTHBHO-/IISUTBHICHOTO TTi/1X0/1y (y po0OTi BUKIIa1a4a iHO3eMHOI MOBH
TaKW{ MijIXiJ HaOyBae 3HAUCHHS METOJOJIOTIYHOTO MiAIPYHTS, OCKLUIBKH ITiJl-
TIOPSAAKOBYE BCi CKIIAJI0B1 HABYAHHA — 1 3MICT, 1 IPUIOMH, 1 METOIH), TIPO Pi3-
HOMaHITHI (OpPMH CHINKYBaHHS, IO THYYKO BPaxOBYIOTh MOCTABIICHY ajpe-
CaToM METY, IICHXONOTi4yHi ocobnmBocTi ymMmoB KoMyHikanii (Akhatova, 2007,
p- 237-240).

BaxuBuMm eleMeHTOM 3arajbHOl KYJABTYPH OCOOMCTOCTI BHKJIamadva-
¢inornora, Ha nepekoHanHs H. Muxaidin4yeHko, € eCTeTHKa YCHOrO MOBJICHHS.
[IpaniBHUKK YyCHOMOBHUX Tpodeciii MOKYTh JOCATaTH MO3UTUBHUX PE3YIib-
TaTiB JIUIIE B TOMY pasi, SKIIO0 BOHM OOI3HAHI HE TILTBKU 3 MPEIMETOM 00-
TOBOPEHHS, & TAKOXK 13 3aco0aMu BIUIMBY Ha MOBL, 100 “ZOTOPKHYTHUCS 10
HOro HaNTOHIIMX CTPYH AYIIi Ta PO3YMY 3 METOI0 BUKOHAHHS OaKaHUX il
(Mykhaylychenko, 2015, p. 128). EcteTndano Bupa3Ha IyMKa, 0 HAPOIKYETh-
CsI B IPOLIeC MOHOJIOTTYHOTO MOBIICHHSI, CBITYUTB PO BIIEBHEHICTh BUKIIA1aua,
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fioro BMiHHS1 OyTH IEPEKOHIIMBHM 1 320X0UYy€ CTYACHTA JI0 IEBHUX i, BILTUBAE
Ha HOTO0 TOYYTTS, CTBOPIOIOYH MO3UTHBHY MOTHBAIIIIO 10 HABYAaHHS. Take BMiH-
Hsl TIEPEKOHYBATH JIFOAEH TICHXOJIOTIS BIUIMBY BBaXKA€ CBOEPIIHUM BUJIOM MHUC-
TELTBa, SIKE, OKPIM €CTETUYHOI BHPA3HOCTi, BUMAarae “rInOOKOro po3yMiHHS
TICHXOJIOTIYHIX 0COONMBOCTEH CITIBPO3MOBHUKA, 3HAHHS HOTO CITA0KHX 1 CHIIb-
HUX CTOPiH, HOT0 MepeKOHaHb Ta CBITONIAAHUX MO3HLIH, HOro Liel, mparueHb
ta intepeciB” (Psykholohiya vplyvu, 2011). BupasHicts MoBIeHHS TOpsn i3
3MICTOBHICTIO, 3pO3yMLIICTIO Ta JI€BICTIO HAJEKUTHh 0 OCHOBHUX HOTO 0CO-
OnmBocTei. BoHa moB’s13aHa 3 €MOLIIHHOI HACHUYCHICTIO MOBICHHS. Lle mo-
CATaEThCs SIK BepOaIbHUMU 3aco0amu (YMIHHSAM JIOOMpaTh HalHOIIbII BIy4HI
CJIOBA), TaK 1 HeBEpOATLHIMH (1HTOHAITIEI0, JIOTIYHIM HAroJI0COM, TTay3aMH, Mi-
MIKOIO, )KECTHKYJIALIEI0), 8 TAKOXK YpaxyBaHHAM OOCTaBHH BUCTYILY, YiTKICTIO
BUMOBH, TIPaBWIbHICTIO iHTOHAIIi# (Partyko, 2008, p. 281).

BucHoBku

[Tcuxonoriyni 0cobnMBOCTI npodeciiHuX SKoCcTel, 3110HOCTel BUKIIaaa-
4a, 00yMOBIIeH] CTIeNM(piKOI0 JiTepaTypu, MOBH SIK HABYAJIbHHUX TUCIHILTIH,
TIOB’s13aHi 3 PO3BUTKOM KOMYHIKaTHBHHUX YMiHb €CTETHYHO BHPA3HO CITIIKYBa-
THCS, 3 HOPMYBaHHSM I[IHHICHUX Opi€HTALiil CTYACHTIB, BOHH BTLUIIOIOTH 17€10
TyMaHi3aIlii ocBiTH, GOPMYIOTh TPOCTIpP U POSKPUTTS TBOPIUX MOKITHBOC-
Tell BUKJIajiaua, oro SKHAWMOBHIIIOT caMopeatizarii.

Pe3ynbTaTuBHICTE  JTOCII/DKCHHST OCOOJIMBOCTEH TCHUXONOTIT  (haxoBo-
TO PO3BHUTKY BHKJIamada-¢inonaora 6e3mocepeTHpo 3aeKnUTh Bill aHATi3y SK
CIIIJIBHUX JUIS TIE/IaroTiB BHIOI IIKOJIW YUHHHKIB, TaK 1 CIENU(IYHUX, CYTO
npodeciiinux. [IpodeciitHa ocoOucTiCTh BHKIa1aua-(hijionora MiCTUTh KOMII-
JIEKC MOpaIbHO-BOJNBOBUX, EMOIIIMHUX, IHTEIEKTyaJbHUX, TBOPYMX, €CTe-
THYHUX, COLIAJIbHO-KYIBTYPHHUX, KOMYHIKATUBHUX SKOCTEH; KOMYHIKaTHBHO-
iHdopMaliifHIX, KOTHITHBHUX Ta €MOLIMHUX YMiHb. Llell koMIuieke sikocTel
Ta BMiHb, (JOPMYIOUNCH y BIATIOBIAHOMY (paXxOBOMY Ta KYJIBTYPHOMY Cepell-
OBHIIli, BiJIOOpaXKAETHCS y CBIOMOCTI, POQECiiiHIN MisTTBHOCTI, MOBEIIHIII
B HalpI3HOMAaHITHIIINX KOMYHIKATHBHHUX CHTYAI[isIX 1 3yMOBIIOE€ BUCOKHUH pi-
BEHb JIOCITITHUIIBKO], TIearoTi9HO] Ky/IbTypH, aKTHBHOTO CAMOCTIHHOTO aHa-
JITUYHOTO 1 TBOPYOTO MHCIICHHSL.
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Philosophical Concept of Statehood of Ukraine
in the Modern Information Space

ABSTRACT
Purpose of the research is to reveal main elements of the philosophical concept of
statehood of Ukraine under current conditions of unfavorable external challenges,
informational and semantic aggression.
Methods: formalization, generalization, classification, systematization, extrapola-
tion.
Results: The article outlines the content of the Ukrainian philosophical statehood
concept and the importance of its functioning in the information space of modern
Ukrainian society. The main elements of the philosophical conception of Ukraine
for forming a nationally oriented state have been considered. The scientific ap-
proaches to the consideration of hostility causes, their classification, names and
interpretation from the standpoint of socio-philosophical methodology have been
presented. The European social model of cultural and ideological development of
Ukrainian society has been determined which is based on the awareness of innova-
tive ways for society the development. Traditional principles of Ukrainian nation
existence as the basis for the existence of modern Ukrainian society have been
highlighted.

Keywords: information society, statehood of Ukraine, “the hybrid” warfare, in-
formation space.
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Dinocohcoka Konyenyisa 0eprcagnocmi
Ykpainu ¢ cywacnomy ingpopmauiiinomy
npocmopi

AHOTALIIS
Merta crarTi nonsrae y po3KpuTTi TOMIOBHHAX €MeMEHTIB (itocopCchkoi KOHIEMIIil
JepXKaBHOCTI YKpaiHU B CyJaCHMX yMOBAX HECTIPUSATIMBUX 30BHIIIHIX BHKIUKIB
Ta iHdopMamiifHo-cMHUCIIOBOI arpecii.
Metoan: Gopmanizariii, y3araapHeHH, KIacu(pikarii, cucteMaTn3aiii, eKcTparo-
JIAmii.
BucnoBku: B cTarTi BECBIT/ICHO 3MICTOBE HaBaHTaXKCHHS YKpaiHCBKOI (inmocod-
CHKOi KOHIIEMIIii JIepKaBHOCTI Ta BAXIUBICTS 1i pyHKIIOHYBaHHS B iH(OpMAIiTHOMY
MPOCTOPI CYYaCHOTO YKPATHCHKOTO CYCIINbCTBA. PO Iat0ThCS TONIOBHI €1eMEHTH
¢inocodepkoi xoHuenuii Ykpainun uist (popMyBaHHS HAI[IOHATBHO OPIEHTOBAHOI
neprkaBu. HaBeneHi HayKoBi MiIXOAH A0 PO3IISLY NMPHYUH BIMICHKOBUX MOAIH, X
KiacuQikarlii, Ha3BH 1 TPAKTYBaHHS 3 TIO3HUIIH COLIaNbHO-(P1I0CO(CHKOT METOI0IIO-
rii. BusHauaeThest €BpONEiiChKa CyCIIbHA MOJIENb KY/IBTYPHO-1IC0TOrTYHOTO PO3-
BHUTKY YKpaiHCBKOTO CyCIILTBCTBA 3aCHOBAHA HA YCBIIOMIICHHI HOBAaTOPCHKHX CXEM
PO3BUTKY CyCIUIBCTBA. BUCBITIICH] TpauIiiiiHi 3acay iCHyBaHHS YKpaiHCHKOi Ha-
1ii, 7K QyHIaMEHT iCHYBaHHS Cy9acHOTO YKPaiHCHKOTO COI[IyMY.

KuarouoBi cioBa: ingopmayiiine cycninecmeo, depacasnicmy Yrpainu, ,,2iopuo-
Ha” 6iliHa, iHpopmayiiHull npocmip.

Beryn

B ymoBax po3BUTKY He3aJeKHOCTI TMaHyBaHHS (iocOpCBHKOTO, i1e00-
FYHOTO Ta MOJIITHYHOTO IUTOPANi3My TakK i He c(hOPMYIIIOBAJIO JIOCTOHHOTO
MPOYKPaiHCHKOTO  1IeHHO-KOHIIENITYaIbHOTO TPEICTABHUIITBA JICPKaBHOCTI
B iH(popManiiiHoMy mpocTtopi Ykpainu. ['ymaniTapHa Hayka B OCTaHHI POKH
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MOKa3y€e 3[aTHICTh MMOCTYIIOBOTO 3BUIBHEHHS Bl PaJSIHCHKHX 1/ICOJIOTTYHUX
KJIiIe, pociiicbkoi iH(hOopMAaITiifHOl 1HEPIIIITHOCTI, BIAKPUTTS METOAOIOTTUHIX
MOJKJIMBOCTEH HOBOTO MPOYUTAHHS ICTOPil YKpaiHCHKOTO HApOIy 3 MO3UINN
HaI[IOHAJIBHO OPIEHTOBAaHUX KOHIIENTIB. [IpoTe, IIUTICHOTO pO3yMIHHS IIPOIIECY
(hopMyBaHHS CTPATETIYHUX IIJICH TYMaHITAPUCTHKH, il pOII i 3HAYCHHS Y T10s-
Bl HAI[IOHAILHOTO ICTOPUKO-KYIIBTYPHOTO KOHIIETITY B YKPailHCHKOMY CyCITLTh-
CTBI He crioctepiraeTbes. [loiekyau HayKoBe TOCHI/PKEHHS Ta PO3IIIS] HAIlio-
HaJIbHUX KOHIIETITIB ICHYBaHHS YKPAiHCHKOTO HAPOAY BUKIMKAE HEPOIYMIHHS
Ta MOJITHYHUE CIIPOTHB. BHACHTIOK BifiChKOBOTO MPOTUCTOSHHS HA ITiBIHI Ta
cxozii YKpaiHu CyCHiJIbCTBO MOYMHAE IIYKATH B ICTOPUYHOMY MUHYJIOMY ITijI-
TBEPKCHHS BJIACHOI HAIlIOHAIBHOI OKPEMIIITHOCTI BiJl 1HITHX CJIOB’STHCHKUX
HaponiB. B pycini mepeocMuCIIEHHS! OTPUMYIOTh MOAEPHOTO 3By4YaHHS IMOJii
PEBOIMIONIHHO-BU3BOJILHUX 3MaraHb Ta MiMUIbHAN cnpoTuB XX CT. Ha Tepe-
Hax YKpaiHu.

Meta pobotu monsirae y po3KpUTTi TOJOBHUX €JIEMEHTIB (izocodchkoi
KOHIICTIIIT Iep:KaBHOCTI YKpaiHU B CyTIEPEWIMBUX YMOBAX HECIIPHUSATIUBUX 30-
BHIITHIX BUKJIHKIB Ta iH)OPMAIiifHO-CMHUCIIOBO] arpecii. JlociikeHHs BI3HA-
YeHOT TeMHU Tepe10auae BUKOPUCTaHHs MeTOMIB opmMaizailii, y3arajibHeHHs,
Kiacu(ikamii, cucTeMaTH3aIlii, eKCTPaIOISIIii.

YkpaiHcbKa 1epKaBHICTh
B YMOBaX 30BHIIIHbOI0 iHGOPMALIIHOTO BIINBY

Hamaranus ocMuCIuTH 3MICTOBHY YacTHHY (Di10cO()CHKOT KOHIIETITIT Iep-
JKAaBHOCTI Ui e(heKTUBHOI OpraHizallii cydacHoi iH(OpMaIiifHOi cTparerii
Vkpainu BU3HauUMIM iHTEpec (HinocochKoi HAYKH [0 eMITipUYHO-OMHCOBUX
1 TEOPETHKO-KOHIIENTYaTbHUX AOCIIIKeHb JaHOTO )eHOMeHa. J[0 BUCBIT/ICH-
Hsl IbOTO MHUTAHHS 3BEPTAMCh JOCHIHUKN YKpaiHCHKUX HAayKOBHX YCTaHOB.
OxkpeMo 3ayBaxKyBajM JaHy HpoOiemMy (iiocopu Ta CyCHiIbCTBO3HABII 3a-
XITHUX KpaiH, m0 BiT0OpaKeHO B HAYKOBHUX pedIieKcisax, Marepianax 3aco0iB
MacoBoi iH(hopMallii, F(pOMaJICbKUX OpraHi3ailiif TOIIo.

3acTocyBaHHSI MaHIMyISATUBHUX 1HQOPMALIMHUX TEXHOJOTIH B IUX YMOBAX
CKEpOBAaHO Ha IMOTIPIICHHS MIXKHAPOIHOTO IMIDKY YKpaiHH, 3 METOI0 MPHMEH-
IIeHHS {i TeOTONITHYHOTO 3HAYEHHS, CIIOTBOPEHHS 1HPOPMAITIHHOT i 1CTOpUYHOT
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peabHOCTI, Ha JecTadlli3aliio CUTyalii BcepeliHi IepKaBH 3 METOIO BIIPOBa-
JDKEHHS BJIACHOT TIOJITHKH ,,KEPOBAHOTO Xa0Cy ™, 4epe3 3aCTOCYBaHHS ,,MOBH BO-
poxHedi” (hopMyBaTH CTEPEOTHITH MEHIIIOBAPTOCTI Ta BTOPUHHOCTI YKpAiHIIB,
HaMararo4uch He JOMYCTUTH CTBOPEHHS MOJITHYHOI Hamii B YKpaiHi, po3mm-
PEHHS TUCKYPCY ,,MOBHOTO ITUTAHHS 1 MOMIMPEHHS PO3KOIY Cepe O THIHOT
eJITH Ta YKPaiHCBKOTO IPOMAJSTHCBKOTO CyCHibeTBa. [H(opMariiiHa ckiagoBa
POCIHCHKO-YKPATHCHKOT ,,rOpU/IHOT” BiliHU CTaja ,,BIHHOK CMHUCIIB”, ITiIOpPSi/I-
KyBaHHI 1H(MOpPMAITii BIHCEKOBHM TIOMIsIM, SKi € TATPYHTSM HaTrHITAaHHS TaHIKA i
3HEBIpU BCEPEMHI YKPAIHCHKOTO CYCITiIbCTBA. T1IBKM MEXaHi3M aCHMETPUYHOT
BI/INIOBIJII B iH(OpMAITiHHIl BiliHI 1acTh BiANOBiAL arpecopy (Chernenko, 2015).
JocniuBIm TeOpeTHdHi acTieKTH TiIOpUIHNX BIUIMBIB, YKpaiHa TIOBHHHA
3HAWTH aCHMETPUYHY BiINoBinb Ha 1ii PO. AMepukancbkuii agent iHdopma-
iHUX cTparerii Jx. Apkinia BBaxae, 0 MPEBSHTHBHI yllapy € €IMHUM 3a-
coboM yOe3TeueHHs IepKaBH B ,,iHhocdepi”, 0CHOBOIO SKOTO € ,,s0ft power”.
VY nmorsgax mocmigauka Jxx. Hast ,,M’sika cuma” € TOMITHKOI JOCATHEHHS
nepeBar 3 BUKOPUCTAHHIM iH(OPMaIiHHO-TICHXOIOTTYHUX BIUTMBIB 1 TEXHO-
JIOT1# MO THYIHO-TIPOTIATaHIUCTCHKOTO Ta CYCIIIBHO-KYIETYPHOTO XapaKTepy.
3 iHmoro OOKy, el BUJ CUJIM Ma€ KyJIbTUBYBAaTH IIOYYTTS CUMIIATii, HpHUBa-
ONUBICTH 1JICaJTiB Ta MO3UTUBHOTO TPHKIAMY, IO J]A€ MOXJIMBICTh JIOCATATH
0a)XaHOTO PE3yNbTaTy MIIIXOM (OpMyBaHHSI B 00’€KTa BIUIMBY HEOOXiTHHUX
Oaxxanb, 04iKyBaHb Ta npedepenuiil. Ha nymky Oputancekux Buenux JI. Po-
nanna i T. Beiina, ,,M’sika ciia” Mae OyT clipsIMOBaHa He Ha 3MiHY COPHHAHATTSL,
a Ha 3MiHY TTOBEMIHKHU. ICHY€E TaKoX TMOHATTS ,,MyIPOT CHIIN”, IPUKITATOM SKOT
€ KMTalChKi MOMITONOTIYHI Teopii, 0 MAIOTh ,,CTBOPIOBATU CHCTEMY CTPHXK-
HEBHUX COLIATICTUYHUX IHHOCTEH, 301IbLITYBATH TPUBAOIMUBICTD 1 IEMEHTYBa-
TH CHJIM COIIANICTUYHOI i/1e0I1orii”, ,,IIMPOKO PO3MOBCIOKYBATH HAIlIOHANb-
HY KYJIBTYpY, OyayBaTH 3arajibHe TyXOBHE BOTHHIIE KUTalcbkol Hauii”. Bona
CIIUPAEThCS Ha KUTAWCHKUI TIPUHIMMIT TAPMOHIi, KU Tepenbdavae iHoro BTi-
JIEHHS B YCIX cpepax KHUTTS: TAPMOHISI MiXkK JTFOIWHOIO Ta TPUPOIOF0, TAPMOHIS
MIX JIIObMH, TapMoHis Mixk aepxkaBamu (Konakh, 2015, pp. 143-150).
Haiironosuimmm ~ enemenToM  dinocodcbkoi  KOHLENIIT AepKaBHOCTI
€ (opMyBaHHS BIIacHOI METOJONOTIUHOI mapaaurMu. Haibinbin mikaBo Bif-
TIOBIJ/II0 HA POCIHCHKY TpOTaraHay € OpraHizailis CTpaTeriqHol KOMYyHiKaIlii,
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NPUHIIMIIOBO BiJIMIHHOI BiJl METO/IIB iH(pOpMAaliiHOTrO BILTHBY arpecopa. Crpa-
TETiYHAa KOMYHIKAITiSI € IHTETPAIi€r0 JOCTIHKEHb CIIPUMHATTS ayTUTOpii Ta 3aITi-
KaBJIEHUX CTOPIH 3 BpaXyBaHHIM OTPHMAHHX PE3yNbTaTIB I1ij1 Yac peajizalii mo-
JITHKH, IIAHYBaHHS Ta Omepaliil Ha Ko)KHOMY piBHi. BoHH cripsiMoBaHi Ha Mmia-
PUB 1 IETETITUMAITII0 TPOTHBHUKA Yepe3 HaOYTTs MiATPHUMKH 1 BU3HAHHS 3 OOKY
MICIICBOTO HACEJICHHS, CJICKTOPATy CBOET KPaTHH, MIXKHAPOIHOT IPOMAJIChKOCTI
Ta iHIMX HiTboBUX rpy1 (Sokolova, 2017, pp. 147-176). CyTHicTb cTpaTeriyHux
KOMYHIKaIliii mojsirae y (GopMyITioBaHHI TS Pi3HUX ITbOBUX ayAUTOPii Mece-
IUKIB, SIKI HE KOHQIIIKTYIOTh MIXK 0000 Ta OepyTb /10 yBaru HMOBIpHI HACIIKK
CIIPUHHATTS KOHKPETHOTO MECE/DKY 1HIIMMH ILIIbOBUMH TPyNaMu. 3MiCTOBHUM
SIIPOM CTPATETITHIX KOMYHIKAIlii € ()OpMyBaHHSI HapaTHBY, IO BKITFOYAE B ceOe
HIEPEKOHIMBY CIOKETHY JIIHIIO, SIKa MOYKE TIOSICHUTH MOJi1 aprymMmenToBaHo. Yepes
Hel MOYKHA JIIMTH BUCHOBKIB IIOJIO IPHYUH MepeOyBaHHs IepKaBu B KOH(IIKTI,
3HAYEHHSI 1IbOTO CTaHY Ta MEPCIEKTHBY BUXO/Y 3 Hhoro. CaMe Ha Takuil BUJT KO-
MYHIKalliif — TApMOHI3allito TeM, i/ieid, 00pa3iB, [iii, Mae OyTH HaIllIeHUH 1HPOp-
MaliiHui KoHUenT YKpaiHu mpo sikuil daerbes pani. Llei Bun iHpopmariiaoi
TISTBHOCTI XapaKTePHUH CHOTOMIHI 3aXiTHIM KpaiHaM Ta BIHCHKOBO-TTONI THIHUM
onokam (Informatsiyni vyklyky hibrydnoyi viyny..., 2016, p. 79).

VkpaiHchbKui Hapoj He pa3 CTOSB Tepe] MacIITaOHUMHU BiHCHKOBUMH 3a-
Ipo3aMH Ta B3a€MOBUKIIIOYHUMH 32 MOXJIHBOCTSAMH TPOTHBHUKAMH. [cTopis
MOKa3ye, 10 CKJIaJHI BiliChKOBI mofii B €BpOIi MPOXOAWIN BOTHEHHHM KO-
7oM Teputopieto Ykpainu. Came B Taki MOMEHTH Hapoji OTPHMYBaB €IHICTH
JUTSL TIPOTHUCTOSIHHSI BOPOTOBI, a caMi BIHHH JJISI TIKPECICHHS 3TYPTOBAHOCTI
OTPUMYBAJIM Ha3BH ,,.Bu3BonbHA” abo ,,Bitunsnsna” (Kovalska, 2015, p. 17).
Humninrns BiiiHa 3 PO He BUKIIOYEHHS — € arpecop, € 00 €KT arpecii, 1 ajs
OUTBIIIOT TATPIOTHYHOI MOOITI3aMii YKPaiHCHKOTO CYCIIJIbCTBA BapTO Harasia-
TH PO TOAIOH1 icTOpUYHI MOMEHTH. 3aCTOCYBaHHs MOHATH ,,Bu3BosIbHA” 200
,,BITUM3HIHA” 1O BIAHOIIEHHIO /10 POCIIChKO-YKpaiHChKOT ,,riOpuIHOi” BiIHHI
€ BUTIpABIAaHUM KPOKOM SIK 1 ITiT 9ac caMoi BIfHH, TaK 1 B MAHOyTHIX HAYKOBUX
JOCTIPKEHHX Ta icTopiorpadiuyHux TpeHAax. A Takoxk, 3aKpiluieHHs ix abo
Ha 3aKOHOJIaBYOMY PIBHI, SIK 11e OyJI0 3p00JICHO 3 BU3HAUCHHSIM O(IlliiiHOT 1aTH
MOYaTKy POCIMCHKOT arpecii, 800 BIPOBAKEHHS B MOBCAKICHHINA 00IT 3a J10-
MIOMOT'0I0 I'POMAJICEKOTO Ta HayKOBOTO IUCKYPCY.
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Ho dinocodchbkux OCHOB JIEPKABHOCTI BIJTHOCUMO i TpPaJUIINHI 3acaju
ICHyBaHHS YKpaiHCHKO1 HaIlii, 10 BIIKPUBAE MUISAX J0 PO3YMiHHS (pyHAaMEH-
TaJIbHUX MOHSTH, HA IKUX IPYHTYIOThCS 1HII €IEMEHTH CMHUCIIOBOTO KOHIICTITY.
VTBOpEeHHs KOHILIENTY 3aCHOBAHOTO Ha HAIIOHAIBHUX O3HAKaX yKPaiHCHKOTO
HapOAy CHOTOIHI IMIUTAHTOBAHE B CYCIUIBHUN TUCKYPC BiTHOCHO MalOyTHBO-
T0 Kypcy po3BHUTKY. Lle muTaHHs aBTOPOM IPYHTOBHO OIPallbOBAHO Y BIIACHIH
MoHorpadii, MpUCBsYEHIN TpaJUIiOHATICTHIHOMY KOHCTPYKTY YKPaiHCHKOTO
comiymy (Kovalskyi, 2015). Opientnp Ha HamioHanbHi Aepxasu 3 2011 p. ctaB
€BPOIEHCHKUM TPEHJOM, KOJM KepiBHUKM Tpbox kpain H. Capkosi, A. Mep-
kenb 1 JI. Kemepon Haronmocuim Ha mpoBajii MONMITHKA MYJIBTHKYIBTYpali3My
SK Y BTaCHHUX KpaiHax, Tak i Ha BCbOMY KOHTHHEHTI. AHAJOTIYHI TPEeHAN Ha-
LIOTBOPEHHS MPOCIiAKOBYIOTECS B OaraTbox kpainax Llenrpanbroi ta Cxignoi
€Bporn, 30kpema i B [Tonpmi. [ToTik GiKeHIIB B OCTaHHI POKH 3 apaOCBHKOTO
CBiTY 710 €BpOIM Ta CKJIAMHICTh Y3TO/KEHHS IUTICHOI MO3MIi 3 IBOTO IH-
TaHHA ycima kpaiHamu €C miaTBepaKye NpoOIeMHICTh HaMaraHHs 30epertu
MYJBTUKYJIBTYPAIBHICTh. 3 OISy HA 30BHIIIHI YNHHUKA (POPMYBaHHS ITOJi-
THKH €BPOTEHCHKOI CIINFHOCTI Ta BHYTPIMIHI MirpaliiiHi nporecu B €Bpomi
HaOyBa€ aKTyaJbHOCTI MUTAHHS 1JCHTUYHOCT]I — €THIYHOI, HAIlIOHAJILHOT, O~
nituanoi oo [Novikova, 2013, pp. 377-395].

[porte, BinMOBa Bi/l KOHIIENTY MYIBTHKYJIBTYpali3My HE O3HA4Ya€ Tepexi
10 HAIIOHATICTUYHMX KOHLEMUiH cycniabpHoro yerpow. @inocod b.-A. Jlesi
TOBOPHTH, 1[0 HAI[IOHATI3M, MIOBIHI3M, pacu3M, aHTUCEMITH3M Tpebda 3a0yTH
1 Ha TX OCHOBI BiOY/yBaTH HOBY, OLIBIITY €BPOTICHCHKY 1/1e10. Y TPOTHIICIKHO-
My BHUIMAJIKY, KOJIH ,,6BPONCHCHKUI Mparop CIyLIEHO, TOAI BCl €THIUHI AyXH
€BPOTIEHCHKOT 3eMJTi TOBUIIA3Th 1 3HOBY XomuTtuMyTh” (Levi, 2016). Pyiimny-
BaHHSA KOMYHICTHYHOI cMCTeMH, 00 €JHAHHS €BpONU — 1€ JIUIIE MiBIOPOTH.
[Monepeny, Ha aymMKy dinocoda, momiTHIHUI KPOK — YTBOPEHHS MO THYHOT
¢enepanii HamioHambHUX JAepkaB. HUHIMIHSA KpH3a €BPOMEHCHKUX IIHHOC-
Tl TOB’sA3aHa 31 CIAOKMMHU JIiJepaMi HECTPOMOKHUMH 3POOUTH TI€H KPOK.
A 3BiJICH 1 BiICYTHICTb CYTTEBOTO MOCTYIy B MUTAHHSX apaOCbKUX OiKEHIIIB,
pociicekoi arpecii B YkpaiHi Ta HeBUTIpaBIaHOT )KOPCTOKOCTI B CHpii.

Ha nymky ictopuka . I'punaka, ykpaiHCbKa Hallist cTaacs, mpo IIo CBiTIHT
HETPUIHATTA POCIHCHKUX iHpopMaIiiHnx cMuciiB. Huni Ykpaina mae nemoxpa-
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Tiew ,,by default” — nemokpari€lo 3a 3aMOBUYBaHHSIM, TOOTO 32 CTAHOM CIIPaB,
a He IHCTUTYIIH. B 1miii cutyarii ykpaiHCbKa Hallisl BUCTyTa€ B OUTBII MOJIEPHO-
My PO3YMiHHI MOHATTS ,,HAIlis”, HiXk OyJI0 JI0Ci — OfHA MOBA, PEJIiris, CIiIbHA
teputopis Toio. CyyacHa Hailisl € MOJACHHOI MEePEBIPKO0 HAPOIY Ha MPEaAMET
OaKaHHS )KUTHU CIIUIBHUM ITOJITHYHUM JKUTTSIM, HE 3aJI€)KHUM BIJ] 1HIIHMX HAI[H,
a TOJIOBHUM BHTIPOOyBa4YeM YKpaiHChKOI Hallii € BilichKo-TIoNiTHYHA arpecist PO.
IcTopist ocTaHHIX JECSATHUIITH CBITYUTD, IO HAHOUTBIINI PiBeHb MiATPUMKH He-
3aJIe)KHOCTI B caMiil YkpaiHi OyB B Iepioy 30BHIIIHIX 3arpo3: arpecis Ha yKpa-
fHewkuit ocTpiB Tysna, pocilicbko-rpy3uHChKa BiiiHa Tomo. Popmyna oxHOpia-
HOCTI Ta MOHOJIITHOCTI Hallil jtie sumie y kpainax LlenTpansHo-CxigHoi €Bporn,
siki ey Jlpyroi cBiToBOI BitiHE Oyim 00pi3aHi 10 eTHigHOTO siapa. S. [purak
Haronourye: ,,YkpaiHcbKa Hallisl €. YKpaiHChKy Hallilo TpeOa He OymyBaTH, a Mo-
nepHizyBaru. CBit xoue 6auntn Hac monepaumu’” (Hrytsak, 2017).

€BponeiicbKi HOBATOPCHKI Ta TPaAULIHI MoeIi
COLIOKYJIBTYPHOI'O MOCTYILY

BaxmuBuM enemenToM (imocoChKoi KOHIEMINT JEpKaBHOCTI € imes
KYJIBTYPHO-1JI€OJIOTI9YHOTO PO3BHUTKY YKPaiHCHKOTO CYCHINIbCTBA, IO JIA€ TIO-
SICHEHHSI METH, 3apaJiH sIKO1 YKpaiHCHKUI HAapOJ] IPOXOAUTH TaKi BAXKKi BUIIPO-
OyBaHHS BIfHOIO Ta THUMYACOBY OKYMAIi0. 3 MIAMMUCAHHAM YTOIH MPO acOIli-
auito 3 €C Ykpaina 3poduiia KylnbTypHO-11€0I0TTUHUE BHOIp LUBiNi3aLiiiHOT
HAIpaBJICHOCTI PO3BUTKY YKpaiHChKOrO cycriibcTBa. HoBa reomnosniTudHa
peaNbHICTh MOCTPANTHCHKOTO MPOCTOPY — e YKpaiHa SIK HeHTpP KOHCOMia-
1i{ 3aXiJIHOT YaCTUHHU €BPa3idChKOTO , XapTIeHIY  Ta JPKEPEIO €BPOIEHChKHX
[iHHOCTEH Juist 1i€l YacTHHU mocTiMnepcbkoi Teputopii. [lomitnano Ykpaina
CTpIMKO BigmanseTscs Big PD, BBakae momitiuanit orsgad O. SIxHo. Ha cho-
TO/HI C)OPMOBAHO MPUHIIUIIOBO Pi3Hi: JepKaBHI MOJEN, TOMITUYHI CHCTEMHU
Ta TPEH/IM TOAJIBIIOT eBoJrOLIT X Moxelnei (PD 1m0 3akpimieHHs aBTOpHU-
TapHOi Mozelni, YKpaiHa 70 TMOMIeHTPUIHOCTI BIIaIH); 11€0TOTIYHI BEKTOPH
nepxaBHocTi (YkpaiHa — HalioHanbHUN NpoektT, PO — mpoekt mpaBocias-
HOT iMIepii 3a NPUHIIUIIOM iHEepIIii MOCTPaASHCHKOI JETITUMHOCTI); MEXaHi3-
MH BCTaHOBJIEHHS BJaJW TIPE3UJICHTIB i, BINMOBIIHO, pecypciB neriTmmarii
(B Ykpaini — nymka Hapony, B PO — koncencyc enir) (Yakhno, 2016).
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He ocranHIO poib TYT Bijlirpae eKOHOMIYHA CKJIAJIOBA, OCKIILKU BIIACHE
Onaromony4ust MPOCTUM TPOMAJSTHHHOM CTaBUThCS Ha Tepiie Micie. Kon-
(IIKT 31 CXiTHUM CYCiJIOM € BIHOFO 3a MPaBO 3aJUIIUTH Hee(heKTHBHI CHPO-
BUHHI EKOHOMIYHI MOJICJII Ta IPOMI3/IK] TIOJIITUYHI CUCTEMH, SIKi 320€31eUyHOTh
(YHKITIOHYBaHHS TIHBOBOTO KOPYIIIIMHOTO aBTOPUTAPHOTO BIIAJHOTO TIOPSIKY
B JepkaBi. €Bponeiicbkuil BUOIp YKpaiHu LiTKOM OOTPyHTOBAHWH iCTOpUY-
HOIO TPaKTUKOIO Ta YCBIIOMIICHHSM €BPOINEHCHKOI MPUHANEKHOCTI YKpaiH-
CBHKOTO HAapOMy B KYJABTYPHIN 1 MCHTAIbHIH TITOIIHI.

€Bporeiicbka cychiibHa Mozenb OylyBajach Ha TPaAMLiHIA OCHOBI Ta
MOCTYIIOBOMY YCBiZIOMIICHHI HOBaTOPCHKHUX CXEM PO3BUTKY CycHiibCTBa. Lei
MIJISX Ma€ CKIIaTHIN JOCBII, IO MiCTUTB TIOPA3KH 1 IIEpeMOTH, 300y TKH i BTpa-
TH. BepmHoro eBporneiichkol MOJieNi IIHHOCTEH € JIEMOKpaTisl 1 3aKOHHICTb,
npaea, piBHICTh Ta cBoOO/a JroauHu. 1Lsax 10 ycBiOMIIEHHS BJIacHOI CBO-
0011 6a3yeThCS Ha KyIBTYpi 1 TPaMIlil €BPOIIEHCHKUX HAPOJIIB, SKI TPOMIILTH
HOTO Bijl MPaBOKOHCEPBATHBHOI, Yepe3 JTidepanbHy, 10 COLial-1eMOKpPaTHYHOT
CYCHLIBHOT CHCTEMH, TIOCTIHHO CTHKAIOUUCH 3 BIYHOI OOPOTHOOI0 KOHCEpBa-
THUBHHX Ta TPOTPECUBHUX TCHICHITIH. X04Ya €BPOIEHChKA CIITBHOTA TIEPEIKH-
Ba€ IHCTUTYLIHHY, Ta HABITh €K3UCTEHLIMHY, KpU3y LSl MOJAEIb CYCIILHOTO
YCTPOIO 3aJIUIIAETHCS B3IPIIEM JUISl HAPOIiB €BPOIIH, IO MPOXOJISATH IMIISIX PO3-
BUTKY i CTaHOBJIEHHA. TOMY CHOTOHIIITHS KpH3a € MIPUPOIHOI0, JIUIIIE YepTo-
BUM BHUIIPOOYBaHHAM Ha IULIXY (OpPMYBaHHS HOBUX (OPM ICHYBaHHS B yMO-
Bax iH(OpMaNifHOTO CYCHIJIbCTBA Ta arpeCHBHOTO 30BHIITHHOTO CEPETOBUINA
3 {HIIIOFO [IUBUTI3AIIIHOI0 i1 MEHTAIBHOIO CKJIAI0BOIO.

Croronni YkpaiHa opicHTOBaHa Ha Oy/IiBHUIITBO €THIYHOI JepXKaBH, aie
MDKHApOIHUH JIOCBI/ TIOKa3ye Ha MepeBakaHHi Ji0epaibHUX AOMIHAHT HaJl Ha-
IiOHATBHIMHU. [IepeTOMHIM MOMEHTOM IIHHICHOTO CTAHOBJICHHS YKPaiHCHKOTO
Hapo[y CTaJIO sBUIIE — PeBouois TiIHOCTI, MOMI{ SKOi YTBOPUIHN MeTa(i3ndHy
HaroJly BU3HaYUTHCS B Cy4acHOMY CBITOBOMY LiBii3auiiiHoMy mpoctopi. [Ipo-
Te, Oy/b-sKa €BpoOTIeiichka KpaiHa He MUCTHTH (DYHKITIOHYBAHHS BJTACHOTO HApO-
Iy 0e3 HasIBHOCTI HAIllOHATbHUX 03HAK, TP, KYIBTypH Tomlo. TepMiHu Ha-
I[IOHAJIBHUH Ta MOX1THUH BIJl HBOTO ,,HAI[IOHAJII3M” Y CBITOBOMY JIUCKYPCI HUHI
Ma€e CyIepewnBe CMHCIIOBE HABAHTAKCHHS, SIK 1CONOTITHUI HAMpsM HaIlio-
HaJIi3M 3HaXOIUThCs B Kpu3oBoMy cTaHi. Ha Bigminy Bix P®, ne HamionambHa
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Opi€eHTAaLlisl BUTTIIAAE MEHII OPTaHivHO Yepe3 BENHKY KiIbKICTh KOPIHHUX Hapo-
JIiB Ta TIOB’S3aHMX 3 ITMM CTHIYHHUX Ta HAI[IOHAILHUX MPOTHPIY, YKpaiHa MOXKe
MHCIHTH ce0e SK HallilOHaJbHA JIepyKaBa 3aCHOBaHA HA TPAJUIIIHUX OCHOBaX
(Solovey, 2016). Ane, 60poTHCS 3a TIEPEOCMUCIICHHS Ta PEa0LTITAIIO [OTO
TEPMIHY B YKPATHCHKOMY CYCIUJIBCTBI TIOTPIOHO 3 TOUKH 30py HOTO IMITIEMEH-
Talii B pO3yMiHHI MONITUYHOTO HAIiOHATI3MY. MuHYJIe MoKa3alo, 10 KOHCep-
BATUBHHH Ta TPAAULIOHATICTUYHUHN 1ICONIOTIUHI HAMPSIMHU MAIOTh TIEPCIICKTUBY
y CIiBmpari abo iHTerparlii 3 iHIIAMHA 1ICOMOTITHIMH TEIiISIMH TIEPEBAXKHO JTi-
OepanpHOro mWTHOY, IO € XapaKTEPHOI0 PHCOI0 mpouecy (GopmyBaHHS cydac-
HOTO CYCIIUIbCTBA. A CMMOI03 KpalHIX 1/I0JIOriH Ha KIITAJIT HAIiOHATI3MY Ta
COITiaJTi3MY CBITOBE CYCIIJIBCTBO BXKE TPOXOHIIO i 1aI0 00 EKTUBHY OITIHKY TIIE
B cepetnHi XX cT. YKpaiHi noTpiOHO BUPOOUTHU CTPYHKY KYJIBTYPHO-1A€0NOTUHY
cTparerito, sika O Jana BiANOBIIb PO3yMIHHIO BIACHOTO MICIS B KUTTI YKpaiH-
CBKOTO CYCTIUTLCTBA KOJKHIN HAI[IOHATBHIM MEHIIINHI.

VY naBHUWHY Ta cepemHBOBIYYS Tpajuilis Oylna MOPaJbHHUM HOPMAaTHBOM,
3BHYAEM, 3aKOHOM, JOTPUMYIOUHCH SIKOTO JIFOAMHA 1 CYCHiNBCTBO HaOyBalOTh
rapmoHii 1 mopsaky. Jlo mogatky XIX cT. B €BpomnenchKiil KyabTypi CKiIano-
csi aMOiBaJIeHTHE CTaBIICHHS JI0 TPAJMIIii, O BKIFOYANIO 1 PO3YMiHHS il YHi-
BEPCAJIbHOI ICTOPUYHOI POJIi, 0 3HAUILIO BiOOPaXKEHHS B OLIHIII TPaJUIIif
HiMenpkuM icTopukoM [ I'epmepoM, SKuil BBaKaB iX TOJIOBHOIO PYIIIHHOIO
CHJIOH0 icTopito. B Toli ke uac, BiH Ha3WBaB iX ,,JyXOBHHUM OIiyMOM”, IO TIPH-
CHIUISIE 1HMBIlyanbHy iHIIaTUBY i KpuTHUHE MuUcneHHs. [Ipore, B xoai mo-
JAITBIIIOTO PO3BUTKY MEHTAIBLHOCTI MOJICPHY CTABJICHHS 10 TPAIUIIIN B IILIIOMY
HEYXHUIIBHO CTa€ Bce OUIBII 1 O1MIbILI HEraTUBHUM, IO MIIKPIIUIIOEThCS yCIixa-
MU HAyKOBOT'O ITi3HAHHSI 1 TEXHOJIOTTYHUMH JIOCSTHEHHSMH, OPIEHTOBAHUMHU HA
HOBAITIO K TPOTHCTABICHHS TPATUIIISIM.

V HoBuif yac i3 po3BUTKOM KarliTanizMy i pO3MHMPEHHIM MEX COPHHAHATTS
IPOCTOPY IHTEpeC 10 TPAMIIiii BU3HAYABCS HEOOXIAHICTIO B Mi3HAHHI MOJi-
TUYHAX, EKOHOMIYHUX 1 €THOKYIBTYPHUX TPAIHIIiil Pi3HUX HApPOMIB Ta Jep-
xaB (M. bepusies, M. Jlanunescekuii, E. {ropkreiim, M. Beoep, T. [1apcorc).
Himenpkuit BueHuit M. Bebep y cBOIX mpallsix amesroe 0 Tpaaullid sK Io-
SICHIOBAJILHOTO TIPUHIIMITY B PO3YMIHHI AyXy KamiTami3My, BiH 3BEPTa€ThCS
JI0 BiIJJAJICHUX ICTOPUYHKUX BHUTOKIB, 1[0 MAKOTh CBiil mo4yaTok y Pedopmartii.
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3a sorikoro M. Bebepa pauioHaniam Ta Ayx KamiTaai3My HEMHHydYe MarOTh
TpauIiOHANI3yBaTHCS. PeBoroMiitHa IHHOBAIIIS TIEPETBOPUTHCS Y TPAIHUILIIO,
a JIOKaIiTaliCTHYHE TpPaJUIlifHE CYCIILCTBO MEPETBOPUTHCS Y KarliTajic-
TUYHE TPaJUIIHHE CYCIILCTBO. B TIepiofn COIiabHUX PEBOJOLIN TpaMILil
TIPUPIBHIOBAIIUCEH IO PETPECy W rajbMa CyCIILHOTO PO3BHUTKY, Y TIOPIBHIHHI
3 TPAIMLIE€I0 HOBATOPCTBO BBAKAJIOCS MPOTPECHUBHUM SIBUILEM Yy CYCIIIEHOMY
®UTTI Ha nwisaxy no nueimizanii (K. Tensseriit, 111 Monteck’e, K. Mapkc).
Sxmo y I T'erens Tpamumis 3aliMae BaKJIMBE Miclle B TIPOIECI BCECBITHBO-
icropuyHoi 00’ €eKkTHBaLii Ayxa, To B KoHuemnuii K. Mapkca BoHa TpakTyeTbCs
SIK IIPOSIB KJIACOBUX 1 TPYIOBHX 1HTEPECIB, K CKIJIAJ0Ba iI€0NOTii, a Kpi3b MpH-
3MY TOTAJBbHOI KPUTHKH PEIITii 1 IEPKBHU — K 3HAPSIS MAHIITYJIAIli i MACOBOIO
CBigOMICTIO. 3anepeyuHi TpakTyBaHHs TpaauLii cioctepiraemo i y @. Hinre,
JUTSL SIKOTO BOHM € KBIHTECEHI[ICI0 0OMBATEILCHKOI BIJACTATIOCTI, 10 3aBajKa€
CTAQHOBJICHHIO HAUTIOAMHH 1 HIJIArae 3aepeueHHIO.

3a BucinoBoMm K. Manreiima, ,,yHnamMeHTanpHa moiTu3anis’” ColiaibHOTO
JKUTTS CKIIafiana OCHOBHY XapaKTepUCTHKY TPaJuIii, K SBUIA Y TEPIIiif Mo-
noBuHI XX cT. BoHa mposiBunacs y 4MCIEHHUX MONITHYHHUX HANpsMax, 1o
BUHUKJIM B IIeH nepioft, 0a3ylounch Ha KPUTUYHOMY 3aliepeyeHHI HAsIBHUX CO-
iaJIbHUX TPAJUIIH Ta IPAarHeHH] BUraaTy i YBIYHUTH HOBI, BIACHI TPaIMIIiL.
Ha o 3araneHy prcy BkazyBas E. XoOcOaym, sikuii BOauaB y IIbOMY ITparHeH-
Hi oTpely MiJBECTH icTopruHe 0O0IpyHTYBaHHs i cBoi morsiu. Lleit daxr
He3anepevyHo CBIAYUTH PO aTpHOYTUBHUI XapaKkTep TPAAUIIi AT COomialbHOT
peanbHOCTI. OCMHUCTEHHS IIi€i i/1el B CydacHOMY COIialbHO-(PiTocopCEKOMY
JMCKYpCi CIPUYMHIIIO KOHCTUTYIOBAHHS HU3KH Pi3HUX KOHIENTYaIbHUX ITiJI-
XOJIIB IO PO3YMIiHHS CYTHOCTI Ta COIMIaJbHOI 3HAYYIMIOCTI Tpaauiii. Humi 3a
YMOBH BHCOKHX TEMITIB TMHAMIKHU CYCITLILCTBA 1 IPUCYTHOCTI KPU30BHX SIBHUIIL,
HOPOKEHUX TPaHC(HOPMALITHUMU MPOLIECAMH, 3BEPHEHHS JIO JIOCIIPKCHHS
TpaAnIii TOB’sI3aHe 3 TMOIIYKOM (hakTopiB crabinmizamii Ta ynpaBiiHHS COIIi-
AIIbHOIO CHCTEMOI0, a TAKOXX 3 METOI0 BCTAHOBIICHHS €()eKTHUBHOTO CIiBBiIHO-
IIeHHs TPaJMILii Ta HOBaTopcTBa B cycminbHoMy po3BuTKY (ILI. EifseHmranr,
€. Iampxwit, E. s, I1. lltommnka, M. @yko) (Kovalskyi, 2015, pp. 8-9).

B ymoBax iH(popMaIiiifHOTO CyCHibCTBA TPAAUIIIHHI HAIlIOHATBHI I[IHHOC-
Ti 6araTboM BUJIAIOTHCS apXalyHUMH 1 HecyTTeBUMU. ColliaibHi 0COOIMBOCTI
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noyatky XXI cT., 00cTOIOBaHHS HAPOJaMHK TIpaBa Ha CAMOBH3HAYCHHS U cHia
oropy yHi(ikaiiHIM TeHAEHIIIAM 3 00Ky HalllOHATBHUX KYJIBTYp, 3MyIIYIOTh
3aBXK/IM TPUMATH B TOJIi 30pY SIK POIIECH CBITOBOI II100ai3allii Ta inTerparii,
TaK 1 JIIaJeKTHKY €THIYHOI i HaIllOHAJBHOI 1JIeHTHYHOCTI. B yMoBax TpaHc-
(hopmartii ykpalHCHKOTO CYCITIJIbCTBA 3BEPHEHHS IO TPAAWIIIAHOTO Ta HAIli-
OHAITLHOTO TIOB’SI3Y€EThCS 3 HEOOXITHICTIO TIOIIYKY YHHHHKIB 3a0€3IeueHHS
YCTaJIEHOTO COLIaNbHOTO MOPS/IKY Ta HOBATOPCHKOT JisTBHOCTI, CIIPIMOBAHOT
Ha BIIPOBAHKEHHS iHHOBAIIITHAX MOJIENEH MOAAIBIIOT0 PO3BUTKY YKpaiHH.
[ndpopmariitna noba Biapi3HAETHCS 3MiHAME Y BCiX cepax coriansHoro OyT-
TS COLiyMy. Y TBOPIOIOTHCS HOBI (JOPMHU CYCTIiNBCTBA, BiIOYBAIOTHCS PECTPYKTY-
pu3allis BUpOOHWINX BiTHOCHH, BTN i JTOCBIMY, HA SKUX IPYHTYETHCS KYyilb-
Typa cycninbeTBa. [locTiHycTpianbHe CYCITBCTBO PAIUKAIBHO BiPi3HAETHCS
BiJl iH{CTpIaJIbHOTO TSMIICTIO J0 IHHOBAIIHHUX MPOIECiB Y HboMY. OCHOBOIO
CY4YaCHOTO PO3BUTKY YKpaiHCHKOI Jep:KaBU HOCTYIOBO CTae (JOpMyBaHHS 1HHO-
BALIIHOTO CepeNoBHILA, SIKE MPOIYKYe pi3Hi chepu cycninbera. COLiOKYIb-
TYpHI 3MiHH 3yMOBIIOIOTH MONTYK MOJIENI CYCIUIBHUX CTPYKTYP, CTBOPEHHS CO-
miagpHEX (hopM, TI0 3a0e31meuars eeKTHBHE (DYHKIIOHYBAHHS CYCIILTBCTBA.

BucHoBku

@®opmyBanHs ¢inocodepkoro iHMOPMAILIITHOTO KOHIENTY YKpaiHCHKOI
JIEP’KaBHOCTI B YMOBAX POCiiChKOi iH(POpPMAIIHHO-CMHCIIOBOT arpecii € mpuH-
[MIIOBUM IMHUTaHHSIM HE TUIBKM OpraHizauii oOopoHHOI cTpaterii Ykpaiuu,
a i MoJepHi3allii HaIlioHAIBHOT i7ei. 3a Jac CBOTO iCHYBaHHS YKpaiHCHKUH Ha-
PO HE pa3 CTaBaB CXiTHUM OOOPOHHUM BaJloM €BPOITH, SKUH 3yNMHUB HPO-
CyBaHHSI a3ifChKOi 3arpo3u Ha €BPOMNEHCHKI POCTOpH. BU3HAUYEHHS CYyTHOCTI
3aCTOCOBAHMX TPOTH YKpATHW TEXHOJOTIH BEICHHS BIHHM HOBOTO TIOKOJIIHHS
XapaKkTepHUX iHHOPMaLIHHOMY CyCIIIbCTBY, 3’ ICYBaHHS MEXaHi3MiB IPOTUIIT
iHhOpMaIifHAM BIJIMBAM, SIKi IIe HEe 3aCTOCOBYBAJIMCS B CBITI B TAKUX MACIII-
Tabax, GopMyBaHHS CTAJOCTi ICTOPHIHOTO PO3BHUTKY YKPATHCHKOTO HAPOIY
B POZIMHI €BPOINEHCHKOTO CYCIIBCTBA € TONOBHUMH YHHHUKaMH (HOPMYBaHHS
KOHIIENITY YKPAiHCHKOI JICPKaBHOCTI MOKIMKAHOTO JI0 3allOBHEHHS KYIIBTYp-
HUX Ta iIeHHO-KOHIEITYyabHUX 1H(QOPMAIHHNX JTaKyH, SKi CPOPMYBAIUCH
B YKpaiHi NpOTATOM OCTAHHIX JAECSATHIITh.
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Morphological and Functional Contexts
of Higher Education Management
Democratization

ABSTRACT
The necessity of deep democratization of state influence on the system of social
education has been analyzed. The reasons for contradictions between the develop-
ment needs of the new educational system and the existing administrative practice
have been revealed. The paper indicates the need for state structural and functional
compliance, the education system and its partners on the part of civil society and
the market.
Purpose: Our task is to identify the role of agents of the external and internal edu-
cational environment, which are participants in the decentralization of state influ-
ence on the education system. The author focuses on the peculiarities of students
as the main client, payer and consumer of education services. Organizational inter-
action is fully executed only if there is a constant feedback in the management of
the education system, which can be provided by civil society and its government
bodies involved in the management of the education system.
Methods: To characterize the main provisions we take into account the interdisci-
plinary approach and the general scientific principles of objectivity and systematic-
ity as well as logical-semantic, systemic and prognostic approaches in studying and
generalizing the problem.
Results. The study reveals contradictions between the needs for developing a new
education system and existing administrative practices. Democratization is seen
as a mechanism to weaken the state’s influence on the development of university
autonomy.
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Introduction

These days, the most popular topic in the modernization of higher education
is the democratization of a higher educational institution (HEI) administration,
that is, the reduction of administrative pressure on the educational sector on
the part of the state. HEI strives for autonomy and this displays the immanent
response of social education system to the pressure of external factors on it.
Thus, the social system of global education seeks to escape from the control of
national states or their associations, for example, the OSCE.

The sources of this kind of contradiction are: 1) globalization of the
planetary world, which changes the volume of social systems towards the
development of global education; 2) informatization, which leads to further
fundamentalization of already existing knowledge and generation of global
knowledge; 3) the state refusal to support universities as a cultural source
of generation and reproduction of the phenomenon of statehood; 4) World
Trade Organization (WTO) decisions that education is a service and should
be paid for by those who seeks to obtain it, turns universities into commercial
structures that directly depend on the modern market conjecture; 5) the all-
round commercialization of education, which puts the relationship “man
— education system” in completely different conditions than it was before
that time. Thus, in practice this opposition is objectively transformed into an
independent social problem.

In other words, the content of a new social problem of the educational
process management on the part of the state in the horizon of planetary
development is due to the conditions that transform its content into a social
problem by its definitions, characteristics, structure and movement, if to quote
Hegel. The problem appears to be something that is conditioned on its own. In
practice it means that conditions simultaneously develop the behavior of the
management system of higher education.

The transformation of the content of external conditions of educational
process into a social problem leads to modification or enrichment of the system’s
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functions not only of state, but, more broadly, social management. Herewith
this process has two types of manifestation. The first type is a modification of
those which already exist, and the second is the appearance of fundamentally
new types of organizational activity. At the same time, it is worth emphasizing
that conditions are the means of solving social problems of the educational
management system.

The novelty of solving this problem in the sphere of social management
of the educational system is that we deal with two objective circumstances,
namely: 1) the transition of the planetary community from the technocratic
to the informational civilization, which is accompanied by the generating a
fundamentally different educational system which does not grow from the
previous period; 2) the expansion of broader democratization in the sphere of
public administration and even some loss of their influence on the educational
systems by national states, which is accompanied by a significant reduction in its
funding in terms of research activities and in the horizon of the state order for the
training of personnel or in general production and the reproduction of the labor.

Purpose. Inview of the above said, the question arises as to how the planetary
community can influence the restructuring of the organizational sphere and the
development of a global educational management system. We believe that it is
possible to manage these processes only through such a phenomenon in state
administration as democracy and in procedural meaning — democratization of
state administration for the system of education.

Democratization of state influence on education system cannot be carried
out spontaneously, like any relatively independent organizational process,
and therefore it requires step-by-step practical realization and development of
appropriate implementation mechanisms. In this case we see the decentralization
of power in the sphere of education being an executive mechanism of the
democratization process. Today theorists of education management and
practical pedagogues offer a model of public-private partnership (management)
to be a general scheme of realizing the process of decentralization of state
power in the sphere of education.

Research methods. To characterize the main provisions, we take into
account the interdisciplinary approach and the general scientific principles
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of objectivity and systematic, as well as we use logical-semantic, system and
prognostic approaches in studying and generalizing the problem.

The essence and relevance of the problem
of decentralization of state power

Therefore, researchers are constantly monitoring the problem of
decentralization of the state power. All of them have the same understanding
that the national state bases on a strictly multileveled system, which has the
following structural elements: a) the mechanism of state administration;
b) the apparatus of state; ¢) state administration body; d) the institute of state
administration; e) the principles of organization and operation of the state
administration apparatus (Hromadski orhanizatsii..., 2011).

It means that the current education system should build its own structure
which is adequate to the state one. Researchers and practitioners see the way
out in the development of a system of so-called public-private partnership
(management). Otherwise, the organizational interaction cannot be ensured
between state and education system.

In order to “synchronize” these organizational structures, it is necessary
to use not only and not just geographic/territorial criteria of establishing this
organizational interaction system, but pay more attention to the functional
structure of state influence on education system into which the higher education
system should be included. Let us briefly comment on this thesis, since many
researchers do not consider the structure of this function in their publications,
and methods of organizational interaction of state officers and managers of
education differ significantly on each level.

Generally, we agree with this constructive and practically accessible idea
of creating a model of public-private partnership (management), and draw
attention to the fact that there are three different levels of the organizational
interaction between state and education system: 1) state educational policy;
2) state regulation of the sphere of education; 3) state management of scientific
and educational work in the university.

Let’s clarify each term, mentioned above, since each of these carries
such a different content that it will be necessary to create specific bodies and
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original technologies in the field of education. In order to do it let us turn to

the article by V. Bekh “State educational policy, regulation and management

of the education as a subject of scientific analysis” in which these terms are

distinguished (Bekh, 2014).

It is necessary to pay special attention to this point, since each of these
levels of organizational and political influence of state on education system
requires specific forms of organizational interaction of social partners, unique
algorithms and original tools for making managerial decisions in the field of
education. It turns out that:

1) state educational policy is a purposeful participation in the management of
political processes;

2) state regulation exists in the form of specific measures determining the
conditions for entry and exit: obtaining licenses for educational activities,
accreditation of specialties, taxes, permits, state order for specialists training
and other specific regulators;

3) public administration of education is the closest to the public depending on state
administration, state management system, decentralization, autonomization
of educational institutions, demonopolization and competition of educational
services, orientation to creative and innovative development of education,
scientific, analytical and prognostic support which is impossible without
powerful information and analytical support for management decisions,
monitoring educational needs, offers training, education of high quality,
independent assessment of knowledge, integrity, lifelong learning.
Organizational interaction in the regime of social partnership is the content

of “agent-agent” relations in management. In this case, the subject and the
management object change places and roles for some period which means that
the subject of management becomes an object and vice versa. It is clear that
if it matters, it has its own carriers of organizational activity and producers of
information content of feedback channels.

Therefore, we should agree with the well-known opinion by L. Kondrashova
that “modernization of professional training in university education is impossible
without updating its structural elements and the management system of the
educational process as a whole” (Kondrashova, 2003, p. 41).
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The question how to realize it in practice arises naturally. In our opinion
the whole complexity here lies in the distribution of functional interactions in
the horizon of organizational interaction. There are certain difficulties since
university professors teach their students modern concepts of marketing and
management but often universities themselves do not use these concepts in
their administrative activities.

It means that in functional terms it makes sense to isolate the criterion or
determine the extent of participation of social partners in the development,
adoption, implementation and correction of management decisions in the field of
education. We believe that such a criterion can be the so-called management cycle.

We should point out that the management cycle is in the most general
form, a complete sequence of repetitive actions aimed at achieving goals. The
management cycle begins with the clarification of the task or problem and
ends with the achievement of a certain result. After this the cycle repeats. In
social systems this cycle is repeated continuously. The ultimate goal of system
management can be achieved by one or more control cycles. Cyclic realization
of processes allows establishing and fixing characteristic features, common
dependencies and the same features of processes and providing the rational
rationalization and foresight on their basis.

It is an obvious fact that the system of higher education is simply obliged
to have different active subjects to communicate with government employees
in state bodies and local government. This circumstance eventually determines
modernization of a control system of a modern university for the purpose of
optimization of management by it.

Modern directions of increasing the efficiency
of the functioning of the system of higher education

It was quite recently considered that there were three main directions of
efficient increasing of functioning of higher education institutions of education
system: optimization of organizational activity of state bodies education (factor
of the external environment); professional development of the faculty (factor
of the internal environment) active development of the student (factor of the
internal environment) (Yaremenko, 2003, p. 231).
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We consider that it is impossible to be limited to formally proclaimed
connection of students to process of decentralization of the government as it
is a main customer, the payer and the consumer of services of the educational
sphere.

O. Nevmerzhytska has founded that young men and girls are quite
capable to take part in creation of system of state and private partnership
(management) as in structure of their biological organism the corresponding
expertise, knowledge and skills served by organizational consciousness and
organizational thinking (Nevmerzhytska, 2009) arise and function.

Besides, during this period in the structure of identity of future university
graduates the corresponding mechanisms which serve this process are
intensively formed namely: mechanisms of sense arising, goal-setting, self-
determination, self-updating and self-realization. Such a personality forms
a special type of consciousness, namely — organizational consciousness that
makes this person self-sufficient, and systems in which this person is involved
— self-organized and capable to self-development under any circumstances.
As a result of a certain maturity of organizational consciousness of student’s
contingent it promotes acquisition of a phase of a homeorhesis by higher
education institutions, that is self-expansion with preservation of initial
parameters of social system.

The appeal to students is not casual as information stage of development
of planetary community conducts to the fact that old forms of relationship of
higher education institution and student by the principle “the agent - object”
will sink into oblivion, and the arising new — “the agent - agent” insistently
demand personal participation of young men and women in self-determination
and self-organization in the sphere of higher education. Therefore, we will stop
on this moment and consider it in more detail as it will play an essentially new
role in management of the sphere of university education in the future.

In the principle of responsible officials of employees of the Ministry
of Education and Science of Ukraine in the order of 15/11/07 No. 1010
which has approved “The provision about students’ government in higher
educational institutions” it is written down: “Self-government in a higher
educational institution is an independent public work of students on realization
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of functions of management to higher educational institutions which is
defined by rectorate (administration), by dean’s offices (departments) and
is carried out by students for and the tasks facing student’s collectives” (Pro
zatverdzhennia, 2010).

Thereby the technological capability of participation of system of student
government in the course of adoption of administrative decisions concerning
the organization and adjustment is put by teaching and educational activity that
considerably enhances efficiency of this process a steady feedback appears in
the control system of higher education institution.

Here we have systemic effects. The main sign of the multiplier effect is that
student self-organization and managerial activities of university administration
lead to the formation of a system of value-semantic determination of the
management of an educational institution (Bekh, Semenenko, 2009). This is
a significant increase in the self-deployment of attributive properties of social
education system, as it acquires two main ones, namely, the integrity and self-
regulation qualities inherent in the so-called simple social organisms (Bekh
2019, Conclusions

Thus, the problem of creating relations between the university and the state
lies in several planes. As the practice of many countries shows, the strengthening
of the responsibility of higher education institutions for the results of their
activities, the expansion and deepening of university autonomy is a necessary
condition for improving the quality of higher education.

In terms of morphology, the system of public private partnership
(management) to ensure the high quality execution of part of administrative
authority delegated by state to higher educational institutions is obliged to
form a virtual morphological structure, which should have at least several
substructures, namely: marketing for the region’s needs; analytical for
generalization of marketing information in the horizon of modern world
trends in education; legal for the regulatory requirements (requirements) of
national, regional and world labor markets in regulatory and legal documents,
with a view to submitting them to public authorities and corporate governance
of HEIs; initiative or lobbying, which is entrusted with the function of
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making proposals for the management of education, support for the period
of discussion, adoption and implementation, followed by an assessment of
economic efficiency, political expediency and cultural effectiveness.

In the functional relation there is a reason to define obligations of the
parties of organizational interaction on the basis of the maintenance of an
administrative cycle that allows to spread out an algorithm of adoption of
administrative decisions in university on certain stages and to define on what
possibly to attract the public and what it should delegate a part of administrative
powers from an arsenal of public administration by university.

In the horizon of the choice and activization of agents of organizational
interaction of state and higher education system it must be kept in mind not
only public servants and administrations, but also students united in student
government as main customers, payers and consumers of services of the sphere
of professional education. Their participation in management of the university
provides constant feedback of service provider of education, market of labor,
business and state. To our big regret it should be noted here that business in the
countries of Commonwealth of Independent States remains indifferent, that
is indifferent in relation to democratization of higher professional education
management, so far.

At the same time, it is necessary to pay attention that democratization of
the higher education is: firstly, a long process in time, secondly, it should be
introduced into higher education institutions activities step by step; thirdly,
educational management unlike pedagogical management as it plays a crucial
role in the development of a self-regulatory complex of a social body of
university has to be the leading channel or a form of democratization of higher
education here.
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The Hermeneutical Aspects of Proving
the Pope’s Primacy in the Work of Ivan Dubovich
,Hierarchia abo o zwierzchnoSci
w Cerkwi Bozej” (1644)

ABSTRACT
Purpose: To research fundamentals of bishop of Rome primacy justified by Ivan
Dubovich in his work ,,Hierarchia abo o zwierzchnosci w Cerkwi Bozej” (1644).
To reveal methods of interpretation of the Holy Bible fragments in the patristic
works, to analyze used rhetorical modes.
Methods: Historical, cultural and hermeneutic methods have been used.
Results: The main question in the book of Ivan Dubovich ,Hierarchia abo
o zwierzchnosci w Cerkwi Bozej” (1644) is the foundation of primacy of the Pope.
The polemicist proved the authority of the Bishop of Rome based on the texts of Holy
Bible, works of the Greek Church Doctors in ,,O zwierzchnosci Piotra s”chapter.
While considering this problem the author referred to the Gospels fragments, which
Roman Catholic theological writers interpreted as an argument of Apostle Peter
primacy, as well as to prays and hymns of the church. Ivan Dubovich revealed himself
as a Scripturist, connoisseur of ancient Greek philosophy. In the the research the
conception of the church’s organization stated by Ivan Dubovich has been reviewed
in context of orthodox theologians’ ideas, historical and cultural background of that
time. Besides, different rhetorical, literary modes used by the author in order to prove
the catholic doctrine of papal primacy have been revealed in the report.

Keywords: Ukrainian polemical literature, Ivan Dubovich, catholic dogma of
primacy of the bishop of Rome, the metropolitanate of Kyiv, Lev Kreuza.
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PYCJIAH TKAUYK

Iacruryt niteparypu im. T.I". IlleBaenka
HauionanbHol akajeMil Hayk YkpaiHu
Vkpaina, Kuis
tkachuk.ruslan@gmail.com

I'epmeneemuuni acnekmu 006e0eHHsa nepuiocmi
Pumcokoi kaghedpu y knu3si leana /[yooseuua

wHierarchia abo o zwierzchnosci
w Cerkwi Bozej” (1644 p.)

AHOTALIA
Mera. locnigutn 00rpyHTyBanHs [BanoMm JlyOoBrueM nepriocTi pUMChKUX TIar y
kuu3i ,,Hierarchia abo o zwierzchnos$ci w Cerkwi Bozej” (1644 p.). Po3kpuru crio-
cobu TIymaueHHs moseMictoM ¢parmentiB Cesitoro [lnceMa, CBATOOTLIBCHKUX
TBOPIB, NPOAHANI3yBaTH PUTOPHYHI IPUIOMH OOTPYHTYBAHHS JyMKH.
Metoau. IcTOpUKO-KyIbTYPHUM, ONIUCOBUM, TEPMEHEBTUYHUI.
BucHoBku. Y xun3i [Bana [{y6osuda ,,Hierarchia abo o zwierzchnosci w Cerkwi
Bozej” (1644 p.). mocyTHE MicIie BiIBEZICHO TOBEICHHIO BEPXOBEHCTBA PUMCHKOT
kadeapu. YHIHHHI aBTOp OOTPYHTYBaB IEpINICTh PHMCHKHX Mam Ha IMiICTaBi
TekcTiB CBaroro [TuceMa, TBOpIB Bi3aHTIHCHKHX, JTAaTHHCHKHX YUHTENTIB IEPKBU
y 4acTuHi KHHTH ,,0 zwierzchnosci Piotra s.”. [TonemicT 3HaXOMWB iTBEPIKCH-
HsI aBTOPUTETY €NUCKOIIB PuMy B ycTynax €BaHreniii, ki KaToJInIbKi 00rocnosu
TpaKTyBalM SIK JIOKa3 CTapIIMHCTBa aroctona [leTpa cepex ,,ABaHaILATH, 1Iep-
KOBHHX MOJINTBaX, riMHax. [lonemict BusBUB ceOe 3HABIEM JaBHBOTPENBKOT (i-
JI0COii, TPOBOIMB Mapajesi Mi’k OpraHi3alliero 1epikas i IEPKBOIO, IPOTHUCTABIISAB
XPUCTHSHCTBO CTapo3aBiTHOMY I3painto. Buknaneny [Banom JlyOoBudem koHIer-
1110 OpraHi3arii 1epKBU PO3IISTHYTO B KOHTEKCTI MipKyBaHb MPaBOCIaBHUX OOT0-
CIIOBIB, ICTOPHKO-KYJIBTYPHOMY TPYHTI Ti€l 100H. Y TOCTiIKEHHI PO3KPHTO 3aCTO-
coBani [Banom JlyOoBHueM XymoxkHi 3aco0H, MEpPCBA3NBHI MPHHOMH JTOBEICHHS
JYMKH, JKepesa apryMeHTarlii.

KuarouoBi cioBa: ykpainceka nonemiuna nimepamypa, lean /y6osuu, npumam
Ianu Pumcokoeo, Kuigcorka mumpononis, Jles Kpessa.
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Beryn

IBan JlyboBuu OyB reHepaipHHM Bikapiem Monactupst Cssartoi Tpiiimi
y BinbHi, ypsmyBaB IliHcbko-JlemmHCEKUM, JlepMaHCBKMM MOHACTHPSIMH.
Bin HammcaB Taki icTopuko-amoyioreTuuHi TBopH: ,,Obrona cerkwi sobornej
apostolskiej przeciw wszystkim heretykom” (1639 p.), ,Hierarchia abo
o zwierzchnosci w Cerkwi Bozej” (1644 p.), ,,Kalendarz prawdziwy cerkwi
Chrystusowej”, ,,Kronika czyli summarius”. 30eperucst naneripuk Iana Jly-
6oBmua ,,Kazanie na pogrzebie Barbary Tyszkiewiczowej” (Wilno, 1627), TBip
»Sposob rozmyszlenia powsiedniewnaho” (Chodynicki, 1946, p. 436-437).
[Monemiuni TBopH IBana JyGoBuua Oymu 06’ ekToM mocmimkens . Barunesuua
(Wagilewicz, 1996), I1.HoBakorcrkoro (Novakovskyy, 2005).

Kuura Isana Jlyoouua ,,Hierarchia abo o zwierzchnosci w Cerkwi Bozej”
PO3KpHBaEe JieTalti MKKOH(ECIHHOTO Jianory, skui BinOysascs y Peui [Tocronu-
it Hanpukiami X VI — mepmriit momosuni XVII ct. (Tkachuk, 2017). Ctpykrypa
kHUrH JlepMaHChKOro apximMaHapuTa 1o si3ana 3 TBopoM Jlesa Kpessu ,,Obrona
iednosci cerkiewney” (1617 p.) (Kreuza, 1617). 3okpema, IBan JlyOoBuY ykiiaB
3a 3pa3KoM TPAKTaTy apXiMaHApHTA BileHCHKOro MOHACTHPS YaCTHHU KHHTH:
,»O zwierzchnosci Piotra §.” (Dubowicz, 1644, p. 25-43), ,,0 successorach Piotra
Swictego” (Dubowicz, 1644, p. 44-146), ,,0 tym iako si¢ Ru$ chrzéita, y co
sie dziato po nim w Rossiyskim nabozenstwie” (Dubowicz, 1644, p. 167-260).
[TonemicT BHIC 10 KHUIM OKpeMi (parMeHTH, Lii po3nim npani Jlesa Kpes-
3M, JIOTIOBHIOBAB 1X [[UTaTaMK BYUTENIB LICPKBH, IPUKIIAaMH, 3MICTOBHUMH KO-
MEHTapsIMH, 3aBISKH YOMY MPOCTYNA€ HOTO TyMKa, BMIHHS TOCITYTOBYBATHCS
PUTOPHYHHM CIIOBOM.

Mera. Jlocniautu 60rociioBehKy aymMKy IBana JlyOboBuua, po3kpuT Horo
pO3yMiHHS nepiocTi PuMcbkoi kadenpn B XpUCTHAHCTBI, MPOaHaIi3yBaTH pH-
TOPUYHI 3aCO0U TOBEJICHHS MipKYyBaHb.

Metoau. Y pociikeHH] 3aCTOCOBAHO iCTOPUKO-KYJIBTYPHHUH, OMUCOBHI,
TepMEHEBTHYHHI METO/HL.

Karonunpbke BueHHs npo nepuicth anocroJia Ierpa

Tsip IBana Jly6oBuua ,,Hierarchia abo o zwierzchnosci w Cerkwi Bozej”
Mmictuth KHHTY ,,0 Zwierzchnosci Piotra s.” (Dubowicz, 1644, p. 25-43), B skiit
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y TPbOX PO3Aiiax 0OIPyHTOBAHO CTAPIIMHCTBO arnocToia [lerpa Mix yuHAMH.
AprymenTaris nonemicTta mepmocti arnoctona Ilerpa, BepxoBeHCTBa Biau
enuckona PuMy B XpUCTHSIHCTBI MiCTHTh ITUTATH TABHBOTPEIbKOTO (himocoda
Apicrorens, noera ['omepa. HaBeneHni y TBOpi KpUTHYHI MipKyBaHHSI ApicTo-
TEIS PO IEMOKPATHIHUH YCTPiH, BUCTOBIICH] y TpakTarti ,,[lomiTiKa”, XymoxKHe
MOPiBHSAHHS aBTOpa ,,lmiaan” opranizauii gepxas i3 OygoBoro CoHsuHOT cuc-
TEMH BMOTHBOBYBAJIU JIyMKY OOTOCIIOBA MPO Te, 0 OaratoBIaa/s Mepemrko-
IKa€ PO3BUTKY AEP)KaBHUX YTBOPEHb, MIIKPECIIOBANIN TI€peBark aBTOKpPATil:
,»Ze zte Democraticu, abo Aristocraticum regimen poganstwo rozumem samym
przyrodzonym tego dochodzito, przetoz ieden z ich Philosophow przednich:
wEntia nolunt male disponi, Unicus ergo Princeps”. A drugi z Poetow Iliade¢
napisal: ,,Nie dobrze panowanie od wielu, ieden niechay bedzie Krol urzqdzca,
iako y stonce iedno”. |...] Zgota nie masz panstwa, ziemie, miasta, domu,
gdzieby starszego nie byto; a gdzie bez niego, to y bez porzadku” (Dubowicz,
1644, p. 25). Ipan JlyOoBuu MipKyBaB, 10 LIEPKBA, SIKA MOKIUKAHA CIIYKUTH
CMIACIHHIO [IJIOMY CBITY, TOTPEOYE SIK 1 KOPOJTIBCTBA, SKAMH YPSAYIOTh IPABH-
TeJl, BUIUMOTO KepiBHUKA. ABTOp JIETali3yBaB yHIBEpPCANbHICTh XPUCTHSH-
CTBa, IPOTUCTABUBLIN CTApO3aBiTHUI [3painbs HOBO3aBiTHIN 1epkBi. Ha #oro
IyMKY, TT00y/10Ba ,,iyxoBHOi MoHapxii” (Dubowicz, 1644, p. 26) eBpeis, 00-
MexeHOi TepuTopieto IlanectuHy, cinyrye NpuKiIagoM yCTPOIO LEpPKBH, SKa
OXOILTIOE BCi Hapoau. borocioB oOrpyHTYBaB Blagy PUMCHKHX TIall y LIEpPKBI
¢dparmenToMm kHury npopoka Ocii, B IKOMY PO3IOBIIAETHCS TIPO TPUMHUPEHHS
[3painro i FOxei mix ogamm napem (Dubowicz, 1644, p. 26).

IBan JlyOoBWY HaBiB y TBOPi OOTPYyHTYBaHHS KaTOJIMKIB MEPLIOCTI aocTo-
na [letpa cepen y4HiB, B OCHOBY SKOTO MOKJIAICHO YCTYT €BaHTeNMis Big Mat-
Bisi: ,,[u — Ilerpo, T00TO ,,kamiHb”, i Ha IIboMy KameHi S 30yayto LlepkBy Moro,
1 Bpara nekna He 30natoTh ii” (Bibliya, 2004, p. 1101). 3ayBaxuBum ynta-
9eBi BIAMIHHICTH TpakTyBaHHA CXigHOIO 1 3aXiTHOIO IIEPKBaMH IILOTO €BAH-
resbebKoro Tekcry: ,,Chryzostom in Matt: Homil: 54 mowi: ,,Na wyznaniu
wiary zbudowal Chrystus Cerkiew” (Dubowicz, 1644, p. 29; Bulgakov, 1991,
p. 240), IBan /lyOoBWY BUKIaB MipKyBaHHS TEOJOTIB, BUSHAHUX CBITHMH Tpe-
KaMH 1 JJATAHHUKAMH, K1 TTOTOMXKYIOThCS 3 TepIuicTio arnoctona Ilerpa cepen
wsanamat” (Averentsev, 2007, p. 83). leponim CTpuI0HCHKHH, TIHCAB aB-
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TOp, TBEPAMB y MoJsieMili i3 MoHaxoM loBinianom, o Icyc Xpucroc, BUpi3HUB-
mu aroctona Ilerpa 3-momix y4HiB, Ha3BaB HOTO CHPIFCEKIM CIIOBOM ,,Ku]a”,
sSIKe O3HAYAE ,,CKeIs”, ,,KaMiHb*, JUIS TOTO, 100 30eperT XpUCTHAHCHKY O0IIH-
Hy Bix poskoniB (Dubowicz, 1644, p. 26). bepyun 10 yBaru Hey3romkeHiCTh
TEOJIOTIB Y TPaKTyBaHHI MIPUHATICIKHOCTI CiloBa ,,Petra” (Mecii, CuMoHYy, ioro
BU3HAHHIO BipH), [0 BHHUKIA Yepe3 PO3PI3HEHHS MOHATh Y IPElbKiil MOBi
wPetra”, ,,Petrus” (Shaff, 2011, p. 208-209), Isan Jly0oBu4 po3KpUB MO3HUIIiI0
IeponimMa CTpHIOHCHKOTO, SIKMI YBa)KaB ITF0 BiIMIHHICT HECYTTEBOIO Y TIepe-
Knazi eBanrenicroM loanHom cupiiicekoro ,,Cephas’ (Dubowicz, 1644, p. 27).

IBan JlyOoBMY MOKIMKaBCS y JOBEACHHI mepuiocTi amoctona llerpa Ha
TnymadeHHs Bacumiem Bemuxum ¢parmentiB 3 €Banreniii Big Martsis, loan-
Ha y mpamsix ,,[Ipotn €BHOMIs”, ,,becina npo nokasHusA”, ,YepHeui mpasuna”
(Dubowicz, 1644, p. 27-31). [loneMicT po3KpuB YMTa4eBi PO3YMIHHS €MUCKO-
nom Kecapii Icyca Xpucra BceBIagHuM MOAABIEM AapiB, O0KECTBEHHOTO JI0-
croiucTa yuHsM. Lle#t arpubyt Cuna boxkoro, mikpeciioBaB aBTop y KOHTEK-
CTi iHTEepHpeTallii €BaHIeIbCHKOTO TeKCTY, Bacuniit Benukuit 300pas3us y ¢popmi
npotrcTaBieHHs Icyca Xpucra — HeOECHOTO, ,,HETOPYITHOTO KameH:o”, [leTpy
— ,,kameneBi 3eMHoMy”. TakuM unHOM, mizicymyBaB IBan [lyOoBuu, rpenbkuii
OTellb LEPKBU TPAKTyBaB Jpyre iM's amoctona Cumona — Kuda, sike o3Hauae
,»KaMiHb”, y KOHTEKCTiI oOITHUII Mecii 30ymyBati Ha HhOMY IepkBy (Vasiliy
Vielikiy, 2009, p. 141):,,Y w Homiliey, abo iako my Stowacy zowiemy w Besidie
0 pokaianii: ,,Kamien zowie si¢ Piotr, nie iako Chrystus kamieniem iest, ale
iako Piotr, poniewaz z istno$¢i iest Chrystus nieporuszony kamieniem, a Piotr
dla kamienia: cho¢iaz bowiem dostoienstwo swoie Pan daie inszym, iednak sam
nie wyzuwa si¢ z niego. Swiatto$cig iest, a mowi: ,,Wy iestes¢ie $wiatto$cig
$wiata”. Kaptanem iest, y Kaptany czyni. Barankiem iest, y mowi: ,,Oto ia
posytam was iako owce posrzod wilkow”. Kamieniem iest, y kamien uczynit”
(Dubowicz, 1644, p. 27; Kreuza, 1617, p. 1). Busnauus Bacuiiem Benmukum
CITy’KIHHSI HACTaBHULTBA artoctosna Ilerpa y 1epksi, micas 00rocioB, 3HaX0OAHU-
Mo B posaini ,,IIpo nocinyx” yknaaenux HuM ,Yepreunx npasun’” (Dubowicz,
1644, p. 30). Tak, HaB4arO4M YEHIIB KOPUTHCS HACTOSATENSM, HACIHiTyBaTH
CMHUPEHHICTh MOJBIDKHUKIB, Bacumiit Bennkuii mogaB xoMeHTap fianory Bo-
ckpecioro Icyca Xpucra i3 [lerpom Ha 6epe3i Tusepiajchkoro o3epa (Bibliya,
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2004, p. 1217), B sixoMy Big3HA4YMB mocTaBieHHs anoctoia [letpa ympasute-
JieM 1iepkBH: ,, Tego od samego Chrystusa nauczylismy si¢, ktory Piotra po sobie
Pasterzem Cerkwie swoiey postawit: ,,Pietrze, bowiem rzekt, mituiesz mie nad
tych? Pas owce moie” (Dubowicz, 1644, p. 31). Ian JlyGoBuu cokycysas
yBary 4nTadiB Ha MPOIMTOBAHOMY BHIIE PEUEHHI, HE 3ayBaXXUBIIH Te, 1110 Ba-
cutiii Benmkwii HaBiB ITF0 HACTAaHOBU Mecii Ik IPUKIIaT MOHAXaM KOPUTHCS Ha-
CTOSITENSAM, HaJIIJIEHNX, Ha HOTO TYMKY, Ti€l0 3K BIajoro, 1o i anocron [lerpo:
,,Jake MOBIAyEMOCH TaKOX BiJl caMOro XpHcTa, 10 ycTaHOBHB [leTpa mo cobi
HactosTeneM cBoei Llepku: ,Iletpe, — kaxke — uu 00U MeHe Oinbie, HixK
Born? ITacu moi BiBui” (M0.21, 15). YeiM 3 pay AymacTupsM i yautensm gae
Ty caMy BIamIy. A 3HaKOM TOTO € Te, [0 BOHH TaK caMe B’ sDKYTh 1 PO3B’I3YIOTh,
sk ITerpo. Tomy sk BiBLi CIyXaroTh MaCTUPS 1 TaM i4yTh, A€ iX Bele, TaK Tpe-
0a, modu acket no boxkomy ciryxaB HacTosTeNs 1 He po30UpaB MPUKA3iB, KOJIU
€ TUTBKY YHCTIi BiJ| TpiXa, aje CIIOBHSB MPUKA3U 3 YCAKOI OXOTOIO 1 pajicTio”
(Vasyliy Velykyy, 1989, p. 419).

Ian JlyOoBuu aprymeHTyBaB QyMKY Ipo BepxoBeHCTBO [letpa cepen amoc-
TOINB IMTaTaMu 3 ToMimil, ciiB loanHa 3070TOyCTOTO, BMINIEHHX Y 301pHU-
Ky ,,Mapraputr” (Dubowicz, 1644, p. 28; 31), cnucku sikoro Oyni MOIIMPEHi
B Ykpaini B XV cr. (Tkachuk, 2013, p. 809). 3i0paHi moiemMiCTOM IIUTATH Ta-
Tpiapxa KoHCTaHTHHOTIOMBCHKOTO, B SIKUX aroctona [letpa Ha3BaHo ,,cTOBIIOM”,
»(pyHIaMeHToM”, ,,BepXOM 1 IIABOK amocTolbchkoi rpoMamu” (Dubowicz,
1644, p. 28), HaBeNCHO Yy TBOPI IIEPKOBHOCIIOB STHCHKOK (BIITBOPEHO JIaTH-
HUIIEIO), MTOTBCHKOIO0, JTATHHCHKOIO MOBAaMH IS AOKJIAMHOI Tepeadi YuTadeBi
3MicTy: ,,Po istynni Petr Blazennyi, Petr wirnyi kamen, na nemze sozda Cerkow
Chrystos. Istotnie Piotr wierny kamien, na ktorym zbudowat Cerkiew Chrystus.
Piotr khucze niebieskie dzierzy” (Dubowicz, 1644, p. 28; Kreuza, 1617, p. 2).
IBan [{yGoBudY, 0OIPYHTOBYIOUM BUEHHS JATUHHUKIB PO ,,lIEPIIICTh arloCcToNa
[Merpa B uky anocronis” (Dubowicz, 1644, p. 31; Zlatoust, 1902, p. 599), po3-
KpUB YHUTa4eBi TIyMadeHHS CBSTHTENS 30J0TOycToro (parmeHty €BaHrenis
Bix loanna, B sxoMy Xpuctoc nopyuns CHMOHY ,,iacté Moro srHaTa i BiBIi”
(Bibliya, 2004, p. 1217). LiuTyBaHHS aBTOPOM METa(pOPUYHUX BHCIOBIIOBAHD
Ioanna 3onortoycroro mpo apropureT anoctoia IleTpa mepenaBano NOCYTHIO
IyMKY O€CiJii CBATHTEINS IPO CHUITY TOKASIHHS, 3aBASKH SIKOMY XPHCTOC ITiHIC
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HOro HaJl IHIIUMU arocTojiaMu. Takuii Crioci0 MmociIyryBaHHs CBITOOTI[IBCHKHU-
MU TEKCTaMHU HaJaBaB JIOBEJICHHIO [BaHa J[yOoBHYA HAITydyBaIBHOTO 3MICTY,
SIK OT: HACTABILSIHHS YMTAYiB y YECHOTI MOKasHHS: ,, [enze Ociec §. w kazaniu
,»O Pokaianij”: ,,Piotr, prawi, przez pokut¢ na pierwsza dostoyno$¢ przywrocon
iest, y przystawstwo nad wszytkimi Cerkwiami po wszystkim $wiecie poledit
mu, a nad wszytkie Apostolty wywyzszyt go” (Dubowicz, 1644, p. 31; Zlatoust,
1896, p. 341).

[IpornmToBani y TBopi TiiymadenHs leponima CtpumoncsKkoro, Bacwuis Be-
nukoro, loanna 3onoroycroro, a takox Imomita Pumcekoro, loanna Jlamacki-
Ha, Teodinakra, Kupuina €pycaniMcbKoro €BaHreJIbChbKHX TEKCTIB CITyTYBaJIH
IBany Jly6oBHYy OOTPYHTYBAaHHIO TYMKH KaTOJIHMIIBKHX TEOJIOTIB PO TE, M0
cuMBOJiYHe HasuBaHHA Icycom Xpuctom y 3emii Kecapii Cumona croBoM
,»Knga” crocyBanucs He oro BU3HaHHS BipH, SIK TBEPIMIN I'PEKH 1 LIEPKOBHI
pedopmaropu, a CIykiHHS armocTona: ,,A to¢ iest wlasnie mowi¢ zbudowana
Cerkiew na Pietrze: Ze Piotr po nawroceniu swoim, y daniu mu pasterstwa nad
wszytkimi za zywota swoiego byl nawyzszym Namiestnikiem Chrystusowym
y rzadcg Cerkwie iego, a po $mierci iego spadto na successorow iego samych”
(Dubowicz, 1644, p. 30).

Tperiti posmin ,,Swiadectwa z Modlitw Cerkiewnych, y Hrehoria
Metropolity Kiiowskiego” (Dubowicz, 1644, p. 33-43; Kreuza, 1617, p. 4-7)
MICTUTh 3i0paHHs IIUTAT i3 MOJIUTOB, TIMHIB, YeThi-MiHeiB, OKTOIXiB CXiqHOT
LEPKBH, SKi PO3KPUBAIOTH YUTAYEBI PO3YMIHHS IPEIbKUX OOTOCIOBIB BIaJH
armoctona Ilerpa B mepksi. HaBeneni [Banom /lyboBuuem ¢parmMeHTH TiMHIB
BevipHi B eHb anoctoni [lerpa i [TaBna, ciykiHHS sIKOT 301HCHIOETHCS B TIpa-
BOCJaBHIN 1IEepKBi 29 UepBHA, JIHTIH, CITANbHUX CBATA, CTUXHP 300pakaroTh
[lerpa ,,byHmamenTom amoctoiniB”, ,,kKaMeHeM XpPUCTOBOi IIEPKBH, ,,Haii-
BUIIMM Mix xBaneOHuMH anoctonamu” (Dubowicz, 1644, p. 33). Ilonemict
T AKPECITIOBAB YATAYCB] HAMMMCAHHS 3TaJaHIX IIEPKOBHUX MicHecCiBiB y KoH-
CTAQHTHHOIIONI, TBOpUAMHU sikux Oynu loann Hamackin, ®deodan CrioBinHUK,
Anppiit Kpurcekuit (Dubowicz, 1644, p. 34). JloBenennto IBana JlyboBuua
BU3HAHHS CXIZIHMMM LIEpKBaMHU cTapluuMHcTBa anoctoia Ilerpa cepen ,,nBa-
Hamuata” (Averentsev, 2007, p. 83) ciyryBano Bunanus [eneonom banaba-
HoM y CtpsatuHi 6orociyx00Boi kuur ,,Ipeorux” (1606 p.) (Holovata, 2003,
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p- 170). Y MonuTBi po3rpilieHHs CBAIICHUKA, HAJPYKOBaHii Ha 268 cTopiHii
,,[pebHMKa” ex3apxa KOHCTAaHTHHOMOIBCHKOTO TaTpiapxa B KuiBcbkiit MuTpO-
TOJIi1, TIMCaB MOJNIEMICT, MPOIMTOBaHO 00iTHHIFD Mecii 30ymyBaru LlepkBy Ha
[Merpi — ,,xkameni”, natu amocrony ,,kimtodi [lapctBa Hebecnoro” (Dubowicz,
1644, p. 34-35). ABTOp, yBaXKaroun HABEICHI Y MOJUTBI IUTATH 3 €BAHTEIIs
Bij MatBis JJ0Ka30M MOTO/KEHHS TPEKiB 3 mepmricTio anocroia [lerpa mix
YUHSMH, MOJIaB TIIyMadeHHs ciiB: ,,I 1am 1001 Kimoui [lapctBa HebecHoro”
(Bibliya, 2004, p. 1101). Isan [lyboBwd TBEpAMB, IO CIIOBO ,,KIFOY, 3aCTO-
coBaHe XpUCTOM y 3BepHEHHI 10 CHMOHa, HAALICHO CHMBOJIYHUM 3HAYCH-
HsIM, SIKe pOo3KpHBatoTh TekcTu Craporo 3asity, OnkpoBenns loanna Borocno-
Ba, ICTOPUKO-KYJIETYPHHUN KOHTEKCT. 30KpeMa, MPUKIaa HaaicmanHs y 553 p.
nonkosozaneM Hapzecom kimrouiB Big Opam Pumy Bi3aHTiiicbkoMy iMmeparopy
IOcruniany I, HaBenenuii nepkoBHuM icropukoM Llezapem Baponiem y mpai
,2Annales Ecclesiastici”, Tpamuimis oTpuMaHHS MOJIbCEKAMHE KOPOJISIMA KJTIOUiB
Bijl OyproMicTpiB yKa3yBaju aBTOpYy Ha Te, IO ,,KJII0Y~ O3Haya€ Biany, Bep-
xoBeHcTBO Haj iHmmMMHU (Dubowicz, 1644, p. 35). [lonemict 3HaxomuB mii-
TBEP/KEHHSI [[bOMY MIPKYBaHHIO y mpopouTsi Icai mpo €pycanum, B SKOMY
nepenBilieHo 3MimieHHs 1uapenBopus CeBHH 1 MOCTABICHHS YIpaBUTENEM
[apchKoro mnanaiy onarodectuBoro Ennakuma, sikomy Oyjie TiepenaHo Ko
nomy JlasumnoBoro” (Dubowicz, 1644, p. 35; Bibliya, 2004, p. 747), BuniaHi
amoctona loanna cnaBu Cuna Boskoro, skuii po3noBi, mo HMomy Hanesxkats
Kitoui nekia 1 emepti” (Dubowicz, 1644, p. 35; Bibliya, 2004, p. 1369).

IHosemika 3 mpaBoCJIaBHUMM 0OT0CJI0BAMHU

Hpyry yactuny posainy ,,Swiadectwa z Modlitw Cerkiewnych, y Hrehoria
Metropoity Kiiowskiego” (Dubowicz, 1644, p. 33-43) moGymoBaHo y dhopmi
BIINOBIJICH HAa 3BMHYBAUCHHS JIATHHHUKIB Y JDKEBUCHHI TPO BEPXOBEHCTBO
[Mamn Pumchkoro mpaBocCiaBHUMH OOrOCIOBaMH. 30KpEMa, MOKIMKAKYKCH
Ha ycrym ,llocmanas anoctona IlaBma mo edecsa” (1:22) (Bibliya, 2004,
p. 1327), mpoTuyHiiiHi aBTOpH MEPEKOHYBAJIH CYNPOTHBHHKIB y TOMY, IO
rosioBoto Llepksu € Icyc Xpuctoc, a He [lana Pumcekuii (Dubowicz, 1644,
p. 37). Y Bigmosini Ha meit ,,3akun” (Dubowicz, 1644, p. 37) Isan JlyooBud
MOSICHIOBAB, 1[0 KaTOJIMKH IOTOIXKYIOTHCS 31 ciaoBamu anocrtona Ilana, npo-
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Te BBaXarTh Icyca Xpucra HeBUIMMUM BEpXOBHUM enuckonoM [lepksu. Ha
IYMKY TIOJIeMiCTa, 30yAyBaHHS IIEPKBH HA 3eMIIi TIOTPEOy€e BUIMMOTO TOJIOBY,
skuM € [lama PuMCbKui, 10 MiAMOPSIKOBYETHCS ICTHHHOMY TEPBOCBSIICHH-
ky Lepkeu — Icycy Xpucry. [ist oOrpyHTYBaHHS [IbOTO TBEPKSHHS aBTOP
MpOBIB Mmapaieni i3 mapeM I3paimo Caynom, mpopokom Camyinom, ski Oyiw
BUJIMMUMH TIpoBigHUKaMu boxoro Hapory (Dubowicz, 1644, p. 37; Bibliya,
2004, 292-293), roJoByBaHHSM YOJIOBIKA HaJI JPYKUHOK, CMUPEHHUX MEPE]]
borom (Dubowicz, 1644, p. 37; Bibliya, 2004, p. 1304), yrpaBiiHHIM JepiKa-
BOIO KoposeM. IBan J[yboBuu kputrkyBaB Credana 3u3aHis 3a BUCIIOBIEHE
MipKyBaHHsI TIpo Te, o Icyc Xpucroc € BugumumM ronosoto Llepksu. Hesrony
aBTOpa 13 MPaBOCIABHUM OOTOCIIOBOM BHPAKAIOTh OIiHHA JICKCHUKA, CTHIIIC-
THYHUA npuiiom catupu (Dubowicz, 1644, p. 38).

IBan JlyOoBHY PO3KPHB y 3MOJICIILOBAHOMY J1aJI031 13 YMTAYEM PO3YMIHHS
JATHHHUKIB ypsITyBaHHS LIEPKBOIO HEBHIWMHEM TOJIOBOIO — Icycom Xpuctom
i BugumMuM — Ilamoto PuMcbkuM. ABTOp MOSICHIOBAB, IO KOHICIIIIIO KaTOJH-
KiB OpraHizaiiii yrpapJiHHs [IEPKBOIO HE CJIijl BBKATU AUBOM YU ,, monstrum”’
(Dubowicz, 1644, p. 38), ockinbku yuyacth bora i mogunu y 30ymyBanHI
Hepxeu BinpisaseTbes. [lomeMicT meramnmizyBaB IO BiIMiHHICTB, apTYMEHTY-
BABIIM BUYCHHS KAaTOJMKIB MPO BHAWME INIABEHCTBO, 3aBJSKU 3aCTOCYBAaHHIO
MepCBA3UBHUX 3aC00iB: aHTHTE3H, aMILTidikamii. 30KkpemMa, HarpoMaKyIOIH
OJIHOTHITHI CHHTaKCHYHI KOHCTpPYKIIii, IBaH Jly0OBHY XymT0KHBO POTHCTABUB
BIUHICTh, HE3MIHHICTh, BCEBIAAHICTh Icyca XpucTra — HEBUIUMOTO TOJIOBH
LepxBHU, THMYACOBOCTI, 0OMEKEHHIO BIIaau puMchkux man (Dubowicz, 1644,
p. 38).

[NpaBocnaBHi 60roCIOBH y KPUTHII BEPXOBEHCTBA arnocTtona [lerpa mokmu-
Kajmcs Ha emizon 3 HoBoro 3aBity, B skomy amocton [laBio gopikas [letpy-
Ckeni 3a yHuKaHHS HeoOpizaHux s3uuHuKiB (Dubowicz, 1644, p. 38-39;
Bibliya, 2004, p. 1321). Takum 4rHOM, TiACYMOBYBaJU BOHH, [leTpo He OyB
TJIaBOIO aIlOCTOJIB, OCKIMbKH [aBo HaBuaB HOTO, IO MOTAHH IS BXOHKEHHS
JI0 XPUCTHAHCHKOI OOIIMHY 1 CHaciHHs, siKe JocsraeTbes Biporo B Cuna boxo-
ro, He moTpedyTh 00pi3aHHs 3rigHO MoiiceeBoro 3akoHy. Bianosine IBaHa
Jy0OoBuu MicTUTh IMTaTH MipKyBaHb ABrycTiHa bnaxennoro, loanna 3o-
JoToycroro, npukiaj 3i Craporo 3aBity, a came: BpO3yMIICHHS TIOJKOBOJIIIEM
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VoaBom naps JlaBuja, sii 06IpYHTOBYBAIH TBEPIKEHHS aBTOPA PO MOMIIH-
BICTh HACTaBIISTHHS TToMa3aHuKiB boxux: ,,Ze kto starszego upomni, nie znosi
si¢ tym starszenstwo” (Dubowicz, 1644, p. 39).

[HIMM Toka3oM 3amepedeHHs nepuocti anoctona [lerpa cepen y4HiB s
MIPpaBOCIaBHUX OOTOCIIOBIB CIIyTyBaja icTopis oopanHs 12 armocroirom Martris
3amicth O, siky 3HaXomuMo y KHu3i ,,JlistHHS cBaTux amoctoniB” (Bibliya,
2004, p. 1220). 3okpema, amonoreTd MpaBOCNIaB sl TPAKTYBAIH PO3IOBIIb
eBanresicra Jlyku npo cninsHy Monutsy [lerpa 3 anocronamu 11t BUSHa4YEH-
Hs1, Koro 3-noMixx FOcta i Marrist 06pano borom Ha anocTonbcbke CIyKiHHS,
J0Ka30M piBHOCTI yuHiB. [BaH ly0oBuu, mocniauBim TiiymadeHHs loanuna 3o-
JIOTOYCTOTO 3TaJaHOT0 HOBO3ABITHOTO (hParMEHTY, BiIKWHYB OOTPYHTYBaHHSI
cynpotuBHUKIB (Zlatoust, 1896, p. 30-31). Ha #ioro nymky, yyacts ycix amoc-
TOJNIB y 00paHHi MatTist Oy/10 3yMOBJIEHO 3MICTOM, SIKMH YKJIaaBCsl y TIOHATTS
,»aIIOCTOJILCBKE JOCTOTHCTBO” . borocinos nucas, 1o arocronam 0yiio JaHO TpH
npuBinei: B1ajia IPOBEICHHS LIEPKOBHUX TaiHCTB, CBiTUCHHS PO BOCKPECIHHSA
Icyca Xpucra, nponoigyBanHs boxkoro criaciHHs 1ilIOMy CBITOBI, 4epe3 110
ix Oyno Has3BaHO ,,pyHmamentamu” (Dubowicz, 1644, p. 39). Isan lyOoBuu
MOSICHIOBAB YATAYEBI, 1110 y BUIIaAKY oOpaHHs MatTist HIwiocst He po MOCTaB-
JICHHS €MTMCKOTIA, a TIPO HAJIAHHS arl0CTOIBCHKOTO JIOCTOTHCTBA, TIOJaBIIEM SKO-
ro O0yB bor (Dubowicz, 1644, p. 40).

IBan JlyOoBnY BiKMHYB JyMKY TIPaBOCIABHHX OOTOCIOBIB, IO HAJIiCIAHHS
anocronamu [lerpa ta loanna mo Camapii mst cxomkennst Cearoro Jlyxy Ha
MiCIIEBY XPHCTHSHCBKY TPOMaJy, PO IO JTi3HAEMOCS 13 KHUTH ,,J{iTHHS CBS-
tix anocronis” (Bibliya, 2004, p. 1229), zanepedye mormy JaTHHHHKIB TPO
iepapxivyHe TIONOKEHHSI PUMCHKHX Tan y HepkBi (Axios, 2015, p. 79). Astop,
JOTPUMYIOUHCH KaTOMHIIBKOT THeBMaToorii (Shevchenko, 2004, p. 276), mpoBiB
napaneni Mbk nocnanasaM yunsamu [lerpa ta loanna no Camapii 1 CXO/KEHHIM
Casitoro Jyxy Bin Otit i Cuna, piBHUX imocTaceii equnoro bora: ,,bo by szlo,
iz Duch §. mnieyszy iest, ze posytany od Oyca y Syna bywa, za tym by Piotr §.
y Jan mnieyszy nad insze wszytkie Apostoly, Ze oni postani a nie inszy, ale zaden
tego nie rzekt z Oycow y mowi¢ nie moze” (Dubowicz, 1644, p. 41). MipkyBas-
HS TIPaBOCIIABHUX OOTOCIIOBIB, THcaB IBan J[yOoBwd, 3amepedyBaid MPHKIIa I
Bi/ipaBJeHHs i3painsTaHamu nepBocpsieHnka [linxaca (Puneec, cun €nea-

168 | Vol. 1(4), 2018 Intercultural Communication



THE HERMENEUTICAL ASPECTS OF PROVING THE POPE’S PRIMACY IN THE WORK...

RELIGION

3apa) 10 PyBumoBoro i ['ajoBoro koiiH y muTaHHI 3BEJCHHS KEPTOBHHKA 32
Vopnanom (Bibliya, 2004, p. 243), nanicnanus xpuctusuamu Antioxii ITana
i BapHaBy 10 amoctoniB y €pycanum i BUPIIIEHHS CYIEPeUKH 070 00pi-
3anHs s3uuHUKiB (Bibliya, 2004, p. 1239). ABTOp BHUCIOBHB JYMKY, IO TpH-
xig amocrona Ilerpa mo Camapii, skuii y TBopi MeTaQOpHIHO MOPIBHIOETHCS
i3 BIIKPHUTTSAM IEPKOBHHUX J[BEPEH, BiJIMKHEHHSIM KIIFO4eM HeOa, IHTepIpeTy-
€TBCSI SIK JI0Ka3 HOTo MepIIocTi cepen YuHiB: ,,A iz to wlasny byt urzad Piotra $.
iako Pasterza Naywyzszego, aby on napirwey tak poganom iako Samarytanom
nietylko Koscielne drzwi otworzyl, ale tez y kluczmi sobie powierzonemi Niebo
odemknat, zkadby Duch $. Na nie zstapil” (Dubowicz, 1644, p. 41).
TinymadeHHs1 MpaBOCIaBHUMHU OOTOCIIOBAMH 3aBEPINAEHOTO CJIOBA aroc-
Tona flkoBa Ha €pycanmuMmcbkoMy coOopi BUKIHKano B [Bana J[yOoBuua 3a-
niepedeHHs. AMIOJIOTeTH TIPaBOCIAaB s, MMCAB aBTOP, TBEPAUIIH IIPO TOJIOBYBaH-
H SIKOBa Ha amoCTONLCHKOMY coOopi B €pycammmi (Zlatoust, 1896, p. 295),
cTapiIrHCTBO Hag IleTpoM, MOKIIMKAIOUMCh Ha MiJCYMyBaHHS HUM CYIIEPEUKU
110710 3aKkoHy o0OpizanHs (Dubowicz, 1644, p. 25). JloBenenns [Bana [lyooBu-
Ya BEpPXOBEHCTBa aroctona [lerpa Hax SIKOBOM IPyHTYBanocs Ha PO3KPUTTI
iHTeprperanii AMCKyTOBAaHOTO (parMeHty ,,J{isiHHS CBATHX amocToiiB” OTLIB
IEPKBH, SKi po3yMinu BUCTym [leTpa Ha arnocToibChbKOMy COOOpi J0Ka30M
fioro mepmocTi Mixk yaasMu. [IpormuroBani y TBopi muct leporima CTpumoH-
chKoro, ycryn ,.becinu Ha JlisHHA cBATUX anoctoniB” loanHa 3o10TOyCTO-
ro” (Zlatoust, 1896, p. 291), exzerernunuii komeHrap IkymeHis Tpikchbkoro
Ha KHUTH HoBoro 3aBiTy po3KpHBaayM YATadeBi MipKYBaHHS XPHUCTHSIHCHKIX
OorocioBiB npo crapmmHCTBO anoctona [lerpa Ha €pycanuMcbkoMy co0o-
pi (Dubowicz, 1644, p. 42). Isan [lyOoBu4, HaBiBIIM UTaTH 3 TBOPiB Teo-
(inaxra, loanHa 3010TOYyCTOTO, MOSICHIOBAB YMTAYEBI, K almocTon SIKiB cTaB
EMICKONIOM €pycanuMChKoi LEpKBHU. 3ayBaKMMO, LI0 aBTOP HE JOCIIBHO Bijl-
TBOPHB MipKyBaHHs loaHHa 30110TOYCTOTO, Yepe3 10 apryMEHTOBaHO 00IPYH-
TyBaB JIyMKy Ipo mepuricts anoctoia Ilerpa. [lopiBHsSHHS momaHoi y TBOpi
nurtati loanna 3omotoycroro (,,becima LXXXVIII na €Banremist cBiToro
aroctona loanna borocinosa” (Zlatoust, 1902, p. 599-604)) i3 TekcToM opwri-
HaIy BKa3ye Ha 3MiHH y Horo 3wmicTi: ,, Wyrazniey Chryzost. w Homil. na Jana
ostatniey: ,,Jesliby mi¢ kto powiada, spytat: ,,Jako Jakub Stolice Jerozolimska
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przyiat?” Odpowiedzialbych, iz Piotr Mistrz wszytkiego $wiata, postanowit
g0” (Dubowicz, 1644, p. 42); ,,Eciu 5xe KTO CIIPOCHTB: MTOYEMY XKe TPECTONb
iepycamuMmckiid momyunnb lakoBs? — To g orBbuy, uto Ilerpa Xpucrtoch
MOCTAaBWIIb YYUTEIIEMb HE JUIS 3TOTO IPeCTolia, HO IS BCelieHHO ™ (Zlatoust,
1902, p. 601). IBar [lyboBwd TBepANB, IO BIJOMOCTI PO TIOCTaBICHHS SIKOoBa
I[1paBenoro enuckonoM €pycananmy anocronoM Ilerpom HaBeaeHo y Apyrii
kHH31 ,,LlepkoBHOI icTopii” €BceBis Kecapiiicbkoro, 30ipHUKY KaHOHIYHOTO
npaBa Kmumenta Pumcrroro ,,Constitutiones apostolicae” (Dubowicz, 1644,
p. 42). Ilpore, ,,0aTpk0 TIEPKOBHOI icTOpii”, MTYrOUH ,,Imorimocu” Kiumen-
ta Onexcanjpiiicbkoro, nucas, mo Skosa [IpaBexHoro Oyno oOpaHo emmc-
koroM €pycamumy Iletpom, SIxoBom (cuHOM 3eBenest), loanHom. Lle Bkazye
Ha HeTouHicTh IBana JlyOoBmua y mepenaui icropuunoro marepiany. Tak,
y kHu3i €BceBist Kecapiiicbkoro untaemo: ,,BoT 3toT cambiit lakos, KotopoMy
B APEBHOCTHU JaHO OBLIO MPO3BHUIIE ,,[IpaBemHbIii” 3a ero NCKIIOIHTEIBHYIO
noOponeTenb, MePBbI KaK PaccKa3bIBAIOT, MOMYYMI EMUCKONCKUN MPEeCcTOl
B Uepycanumckoil nepksu. Kiaument B 6-if kHure cBOMX ,,O4epKoB” yTBEpK-
JIaeT 3TO W mumIeT Tak: ,,Iletp, MakoB u MoanH, Xotsa n 6sumH 0cobo Cracu-
TeJieM MOYTEHbI, OfHaKo nocyie Bosnecenns Criacuress He OCHapUBaIN JPYT
y IpyTa 3Ty 4ecTh, Ho n3bpaiu enuckornom Mepycamuma Makosa [IpaBeanoro”
(Evseviy Kesariyskiy, 2013, p. 65). Isan {yOoBiY 3Hax0AuB OOTpYHTYBaH-
HsI BEpXOBEHCTBY anoctona [lerpa nan SlkoBoM y ,,CuHakcapi Ha Bo3Hecin-
Hs [ocmomHe”, B skOMy BMilIeHO iH(pOpMAIIio PO xpemmeHHs Icycom Xpuc-
ToMm amnoctona Ilerpa, skuit 3romom xpectu iHmmx yuHiB (Dubowicz, 1644,
p. 42). 1li BigoMocTi, McaB MOJEMICT, iITBEPIKYBAIH Bi3aHTIHCHKHUIT iCTO-
puxom Hukudop ['puropa y posnosini mpo enmckona Anrioxii EBoxis, Kiu-
MmeHT Onekcanapiiicekuit B ,,[morinmocax”, Teprymian (Dubowicz, 1644, p. 42).
Bixcunaroun yntada 10 MpoYMTaHHS LUX aBTOpiB, IBan J[yOoBWY BHCIIOBHB
3IMBYBaHHS Yepe3 TBEPIDKEHHS CYNPOTUBHUKIB TPO CTAPIIMHCTBO aroCToNa
SIxoBa Hax Ilerpom: ,,Za ktoremi dowodami tatwiey czytelniku obaczysz, kto
starszym, Piotr, czyli Jakub? Rzecz podziwienia godna, w tak iasney Piotra
praerogatywie smie¢ Jakuba przektada¢ nad niego” (Dubowicz, 1644, p. 42).
Ha #ioro mymKy, maTaHHS cTapmMHCTBA Mix anocroiamu lletpom i SkoBom
poskpuBae Ilepmmii Beenencokuit Cobop B Hikei (325 p.). [loknukarounch
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10 icTopii MiAMOpsAKYBaHHs €pycanuMcbkoi LepkBu MuTpononuty Kecapii
[Tanecturcekoi, 7-ro mpaBmwio Hikeiicbkoro cobopy (Knyha pravyl, 2008,
p. 26), IBan JlyOoBud mifKpeci OBaB YMTA4yeBi, 1[0 OTI[ IIEPKBU HE BU3HA-
BaJIM MEPITICTh €PyCaTMMCHKOTO EMUCKONA i TOCTAHOBHIIM 3 OIVISIY Ha JaBHE
TIepeaHHs HaJaTH HOMY JOCTOTHCTBO MuTporoiuTta (Dubowicz, 1644, p. 42;
Gerder, 1977, p. 506). Komenrap IBana [yboBuua BcTaHOBIEHHS €pycannm-
CBKOT'0 TaTpiapxaTy po3KpuBae HOro 0JaroroBiHHs mepe Mecier i KpUTHKY
€pycanuMy, Mo He posmizHaB yac bokux BimBimmH. /lymMKy aBTOpa yBHpas-
HIO€ [IUTYBaHHS HOBO3aBITHHX KHUI, Y SIKHX 3aCTOCOBAHO XY/IOXKHIHM MPHHAOM
MeToHiIMIuHOTO TnepenecenHs: ,,Nie od Chrystusa Pana tedy to vfundowane
Patryarchowstwo, od niego raczey slyszy: ,,Jerusalem, Jerusalem, zabijaiacy
Proroki, oto dom twoy zostawa pusty teraz”. Y od Ewangelisty Apoc.11
»Sodomy y Egiptu imi¢ bierze Jerusalem” (Dubowicz, 1644, p. 43).\

BucnoBxku

Kuura [Bana Jlyoosuua ,,Hierarchia abo o zwierzchnosci w Cerkwi Bozej”
(1644 p.) neranisye monemiky YHIHHHX 1 IpaBOCIaBHUX OOTOCIOBIB HaBKOJIO
JOKTPYHH B3] PUMCHKUX TIall y XpUCTHUSHCTBI, sika Besacs B Peui [locmomnu-
tiii y XVII cT. ABTOp MOKJIMKABCs y H0oBeeHHI nepiuocTi Pumcbkoi kadenpu
Ha €BAaHTEIbCHKI TEKCTH, IPUKIIamu 31 CTaporo 3aBiTy, TEKCTH MOITUTOB, TIMHIB,
4eThi-MiHEiB, OKTOIXiB, TBOPH Bi3aHTIMCHKUX, TATHHCHKUX YUHUTEIIB IEPKBH,
¢inocodiro IaBHIX rpekiB. 3acTocoBaHi y kHU31 MeTadopu, aneropii, cTuiic-
THYHI 3aC00M pO3KPHUBAIOTH 3HAHHA [BaHOM J[yOOBHUEM TEOPil PUTOPUKH.
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Informativity and Retrospectivity
of the Second World War Technical
and Graphic Documents in Ukrainian Archives

ABSTRACT
Purpose: The purpose of the research is to reveal the informational possibilities
and retrospectivity of document arrays of technical and graphic sources of the
Second World War in Ukrainian archives.
Methods: analysis, synthesis, formalization, generalization, classification,
systematization, retrospective.
Results: The article outlines the History of Science methodological paradigms in
Western European and non-Western traditions of investigating historical array of
technical and graphic sources in Ukrainian archives. The informative potential of
technical and graphic documents which are stored in the archival funds of Ukraine
has been analysed in the article. Such formal features of this type documents as
specificity of information coding, its completeness, peculiarities of use and storage
on various material types of media have been considered. The general scientific,
special approaches to the study of the content of the archival documents of technical
and graphic nature from the point of view of source criticism methodology have
been given. It has been highlighted that the conditions of storage and processing
of historical sources of this type require a special approach and knowledge for
archivists, source critics and historians. The information importance, significance
and role in retrospective modeling and formation of the generalized historical
picture of the Second World War have been defined.
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C8imoeoi giitnu ¢ apxieax Ykpainu

AHOTALIA
MeTa cTarTi nonsrae y po3KpurTi iHOpPMaTHBHOCTI Ta PETPOCIIEKTHBHOCTI JIOKY-
MEHTHHX MacHBIiB TEeXHIYHO-rpadiuHuX JpKeper pyroi cBiTOBOI BiiiHU B apXiBax
VYkpainu.
Metomu: aHamizy, cuHTe3y, hopMmasizallii, y3araibHEeHHs, Kiacudikarii, cucrema-
TH3allil, PeTPOCTIEKTHBHHIA.
BuchHoBKkH. Y cTaTTI NPOCTEKEHO METOJIONOTIUHI TApaUIMU 3aXiTHOEBPOIIEH-
CHKOi Ta IHIMX He3aXiAHNX HAYKOBHX iICTOPHYHMX TPAAUIIN B TOCTIIKEHH] 1CTO-
PUYHIX MACHBY TEXHIUHO-TrpadidHUX HKepen YKpaiHChKHIX apXiBiB. BUCBiTIEHO
iHGopMaTHBHMUIA TTOTEHITIaT JTOKYMEHTIB TEXHIYHOTO Ta TPagigHOTO XapakTepy
nepioxy pyroi cBiTOBOI BiifHH, AKi 30epiratoThes B apXiBHOMY (hoHmI YKpaiHu.
PosrstHyTO hopMainbHi 03HAKH JOKYMEHTIB TAKOTO THITY, CIICIA(iKa KOTYBaHHS
iH(hopmarii, ii mToBHOTa, 0COOIMBOCTI BUKOPUCTaHHS 1 30epiraHHs Ha Pi3HUX Ma-
TepialbHUX BHAAX HociiB. HaBeneHo 3araibHOHAYKOBI, CIIEHialbHI MiJXOMH 10
BUBYCHHSI 3MICTOBOTO HANlOBHEHHS apXiBHMX JIOKYMEHTIB TEXHIYHO-TpagiqyHOro
XapakTepy 3 MO3MIIIH JKepeno3HaBdol MeTooIoril. BusiBieno, mo ymosu 30epi-
TaHHS Ta ONPAIFOBAHHS ICTOPUYHUX JDKEPEN IAHOTO BUJLY NOTPeOyIOTh CIeliab-
HOTO ITIIXO/Iy Ta 3HaHb apXiBICTIB, [PKEPEI03HABLIB Ta ICTOPHUKIB. Bu3HaueHo iH-
(opmarliiiHy BaKIIMBICTh, 3HAYEHHS Ta POJIb Y PETPOCHIEKTHBHOMY MOJICTIOBAHHI
Ta (hopMyBaHHI y3araJbHEHOI iCTOpUYHOT KapTHHH J[pyroi CBiTOBOI BiHM.
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KurouoBi cioBa: ingpopmamuenuii nomenyian, mexniuno-epagiuni 0oxymenmu,
300padcanbHo-epadiuni 0dicepena, OHCepero3HasCmeo, Gizyanizo8ana penpesen-
mamugHicmos doKymenma, Jpyea ceimosa sitika.

Beryn

Yac nepeTBOpUB KOJUIIHI apXiBHI CXOBHINA HA COIiANIbHI IHCTUTYIIii, TOKJIH-
KaHHSM SKHX € 3a0e3MeYeHHs IUPOKOTo JOCTYIy 10 iHOopMaliiiHuX pecypcis,
IO 3/IaTHI BIUTMBATH HA COTIAIBHO-MOMITHYHUN KJIIMAT y CYCIIUTBCTBI T4, HABITb,
CTafOTh MICIIEM ICTOPHYHHX BimKpHUTTiB. ChOTOMHI [Tl MOBHOIIHHOI POOOTH
3 JIOKyMEHTaMH BCiX BUJIB Ta THUIIIB € HEOOXiJHOIO BiIKPHUTICTh apXiBHUX (OH-
JiB Ta MOBHE BUCBITIEHHA 1H(OpMaii Ky BoHH 30epiraioTs. Beebiune BUCBIT-
JICHHSI BU3HAYEHOT IPOOIeMH TOCIHIKEHHS NOoTpedye 3amydeHHs BChOro KOMII-
JIEKCY ICTOPUYHHUX JKEpell Ta BHSBICHHS iX 1H(QOPMATHBHOTO MOTEHIIANY, 110
Oe3nocepenHbo TIOB I3aHe 3 0CYYaCHEHHAM YKpaiHCHKOI apXiBHOI HAayKH B chepi
TEXHOJIOT1i4, BIPOBA/KEHHS IHHOBAIIMHUX METOJIIB POOOTH 3 JIOKYMEHTaMH, 3a-
Jy4eHHsl 0 PO3BUTKY apXiBHOI crpaBu YKpaiHW HOBITHIX JOCSTHEHb Talrysi.

30KpeMa, BaXIIUBY CKJIAJIOBY JIOCIIJDKCHHS BU3HAYEHOT MPOOIEMHU CTaHO-
BUTH 3’ sICyBaHHS iH)OPMATHBHOTO MOTEHIIaTy TEXHIYHO-TpadiqHIX apXiBHUX
JnokyMeHTiB. Tak, HaioHaJ bHUE iHpOpPMALIMHUI pecypc CTaHOBHUTH COOO0I0
iHpOpMaris YKpainu, 10 KX HaIeKaTh JOKYMEHTH Ha PI3HUX HOCIAX 1 iX Ma-
CHIBH, BiJIMiHHI Mi’ 0000 3a 3MiCTOM, ()OPMOFO, YACOM 1 MicIIeM iX CTBOpEH-
Hsl, BIIACHOCTI, aJie CITiIbHI 32 1X iH()OpMaTUBHIM HaroBHEHHIM. CIOIU TaKOK
HaJe)KaTh HACTIIKKA TBOPYOI 1 pO3YMOBOI MisTTBHOCTI HApOAy B Pi3HI mepio-
I PO3BUTKY JCP’KaBHOCTI, [0 CTAHOBJATH KYJABTYPHO-ICTOPUYHY LIHHICTb,
TpE/ICTaBIICH] Ha Pi3HUX 1HPOPMALIMHUX HOCISX, 3 BIAKPUTHM JOCTYIIOM SIK
JUTSL OKPEMHX TPOMAJISTH, CYCITITBCTBA TAK 1 BCI€T IEPKaBH B YMOBAX 3aTyUCHHS
TEXHIYHUX 3ac00iB KOMYHiKalii B CyCHiNbCTBI, BUKOPUCTAHHS MOXJINBOCTEH
pisHUX iHpopManiitHuX pecypciB iHopMmalii Tomo. Takuid miaxig 3yMOBIIOE
HEOoOXiTHICTh (POPMYBAHHS MITICHOTO 1H(QOPMAITIITHOTO KOMILIEKCY TTPOOIeMHU
BKJIFOYAI0YX 1H(POPMALIiI0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO XapakTepy.

MeTa crarTi nonsirae y po3kpuTTi iHhOPMaTUBHOCTI Ta PETPOCHEKTHBHOC-
Ti JOKYMEHTHHX MaCHBIB TeXHIYHO-TpadiuHuX Jukepen pyroi cBiToBOI BiliHH
B apXiBax YKpaiHu.
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MeToau 3acToCOBaHI B JIOCII/DKEHHI: aHaIli3y, CHHTE3Y, (hopMmaltizailii, y3a-
rajJbHeHHs, Kiacudikarii, cucremarn3aiii, peTpOoCTIeKTHBHHUH.

MeTonoJioriude OOTpyHTYBAHHS BUBYCHHS
indpopmaTuBHoCTI
icropuyHuXx Jaxepesa Jpyroi cBiToBoI BiiHH

VY mpoueci HayKOBOTO JOCTIMKEHHS ICTOPHYHOI MPOOIEMH BaXKITUBUM
€ CHUHTE3 TPAJWIIii 3aXiTHOEBPONECHCHKOTO ICTOPUYHOTO MHUCICHHS Ta IHIIHX
He3aXiHUX Tpaauliil. BpaxoByroun o0u/Ba HaNmpsMH HAyKOBOTO IMOLIYKY, Ha-
MaraHHS YiTKO BHUSBHTH IXHill BHYTpIIIHIH B3a€MO3B’SI30K 3yMOBIIOE KOMII-
JICKCHICTh ICTOPUYHOTO IIPOIIECY, MPOSBIISIE BiITANCHICTH BiJl TMPAKTHKU, Me-
TOJMYHY CaMOCTIHHICTh Ta (YHKIiIfHE 3HAYEHHS y KYIBTYPHOMY KHTTi CyC-
nibcTBa. Taka MpPOMYKTHBHA W BIAKPUTA B3A€EMOIis CIPHSE MDKKYJIBTYpHIN
KOMYHIKaIlii, mo Majga 0 BUKOHYBATH TaKi 3aBIaHHA. 3 OTHOTO OOKY HEoOXim-
HO CyMIIaTd ICTOPUYHY CBIJOMICTh 3 IIOOAi30BAHOI0 CYYacCHICTIO, aHalli-
THYHAM Ta EMOLIHHUM CIPUHHSTTSM, MiITPUMYBATH HASBHICTh LUX CKJIaJ0-
BUX Y HayKOBOMY TIOIIYKY Ta CIPHATH MEPETBOPCHHIO ICTOPUYHOI CBiIOMOCTI
B COLIJIbHO-TIPOAYKTUBHY CHITY CYCIIUIbCTBA. 3 IHIIOr0 OOKY IOTPiOHO BPaxoBy-
BaTh QyHKIIOHAIbHE HaBAaHTAKCHHS ICTOPHYHOI CBIIOMOCTI B HAYKOBOMY TIOIITY-
Ky Ta BiJOOpakaTH CaMOIOCTATHICTh 0COOIMBOTO SK CBOEPITHICTE MUHYJIOTO.

B ymoBax HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTpPECy Bi3yalbHI PECypCH 3MIHIOIOTH
croci6 ictopuuHoro mucienHs. ChOTOIHI HE MPOSIBISAIOTHCS YiTKi JiHIT po3-
BUTKY CTaOUTBHUX CTPYKTYp, ajleé O4eBUIHIMHE € HOBAIlli, BiJl IKUX OYiKYIOTh
3acaHUYUX 3MiH. Y myOniuHif iCTOPUYHIN KyJIbTYpl Ha KOJIEKTUBHY iCTOpHY-
Hy 1aMm’siTh, y OyAb-AKHUX il MpOsiBaX, YTBOPIOETHCS BENETEHCHKUI TOTIK 00-
paziB. @opMu CYCHITBHOT CBiIOMOCTI, 3adiKCOBaHI MICEMOBO, IIBUIKO BTpa-
YAIOTh 3HAYEHHs, HATOMICTh OTPUMYIOTh MOJITHYHHI BIUIMB Ta mposB. [lo-
CTa€ MUTAHHS — YU ICHYBaTHME Jaji crerudiuHuid MopsIoK ,,iCTOPUIHOro”
B OPIEHTOBAHOMY B3a€MO3B’ 3Ky MHUHYJIOTO 1 MaiiOyTHBOTO, sTKOtO Oyme hopma
KUTTS 0€3 CyTHICHOI icTOpMYHOI opieHTawii. BogHouac HOBI KoMyHikauiiiHi
Me/lia JI03BOJISIOTH MOJTITHYHO CAHKI[IOHOBaHI BUCHOBKH Ta YTBOPIOIOTH HOBI
crparerii, GopMH, 3MICT ICTOPUYHO OOTPYHTOBAHOI HAJEKHOCTI YU OKpe-
mimHocTi (Ryuzen, 2010, p. 33). bararomaniTHuMiA Ta BiAMIHHUH BUSB icTOpil
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B TIOJIBIHOMY 3Ha4€HHI — CTaH pedel i Horo iHTeprpeTailis, — 3HaYHO Mi-
POIO 3aNEKHUTH Bifl MEJIiH, Yepe3 sIKi TPaHCIIOITh JOCBI/ i iHTepIpeTyBaHHs
qacy. HaitBarominry pois TyT, 3a 1. Pro3eHoM, Bizirpae MOBa, He3BaKAIOUH Ha
Te, 110 iICTOpPUYHA MepLenis i popMyBaHHS IPOXOIATH Yepe3 cepy YSIBHOTO
(oOpas, 3ByK, apxitektypa). st mposiBy iCTOPHYHOI CBIZOMOCTI BH3HAYallb-
HUMH € CITIOCOOM PeTyJIAIii JTIONCHKOT KOMYHIKAITii, cepel SKUX HailIaBHIIIO0
€ ICTOpUYHA KOMYHIKalLlis.

Jo mocTMOepHOi METOAOIOTIHHOI MapagurMu HaleKaTh 3 OJHOTO OOKY
CTIPUMHATTS JIOTiKH, OyTOBH ¥ 3aBIaHb COIMIOKYJIBTYPHUX TPOSBIB. 3 1HIIOTO,
CIIOCTEPIraEMo BIIPOBA/DKEHHS HOBITHIX 3aca]] TPAKTyBaHHs iCTOPUYHOTO TIPO-
1ecy, 10 BUHUKIIU 3 IOMiHAHTHOTO JIOCBIy HEIOJaBHHOTO MUHYIOTO0. Bi3Ha-
YHI TpariuHi Mofii MUHYIIOTO CTONITTS Ta CIpUYMHEHEe HUMHU edeMepHe po-
3yMIHHS MOXKJIMBOCTEH JIIOOMHK yOe3MeueHHs BiJ KaTtacTpod y MepCrieKTuBi,
MOBHHHI BUKOPUCTOBYBATHCSI METOJIONOTTi iCTOPUYHOT MpakTUKK. HuHIIIHINA
TUTIOpATi3M ICTOPHYHUX CYMIKEHB 3 ICTOPii BENUKOi Tpareii yKpaiHCHKOTO Ha-
POy MHUHYJOTO CTONITTS — Jpyroi cBiTOBOi BiliHH, MOSICHIOETHCS MHOXHH-
HICTIO ICTOPUYHOI peanbHOCTI B yCiX ii mposBax. MeToonoriiHi J0CsSTHEHHS
PaASHCHKOI 1CTOPUYHOT HAYKH 3BOIATHCS 10 LIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS Jia-
JIEKTUYHOTO METOY Mi3HAHHS, 1[0 € BUMPABAAHUM Y JIJAHUX YMOBAX PO3BUTKY
CYCIIIBCTBA, aJie ChOTOHI NOTpeOye MePEeOCMUCICHHS 1 PO3BUTKY ICTOPHIHOT
HAyKH B HOBHX METOZOJIOTIHHUX CTaHIapTax.

HaykoBo-TeopeTHuHMid THIT CIPUWHATTS iH(pOpMAalii Jormomarae HaOu-
3UTHCH JI0 3MicTy (akTiB i momiit pyroi cBiTOBOI BiifHH, CTaHE MOXJIHBUM
3 BpaxyBaHHSIM KOMIUIEKCHOCTI METOIOJIOTIHHOTO JOCIIKEHHS 00’ €KTY, HOTO
TeHEe3M Ta 3POCTy Yepe3 BKUBAHHS ICTOPUYHOTO Mixxody. Bee 1e yMoxiuB-
JII0€ BUBYCHHS ICTOPUYHOTO IIPOLECY 3apPOKEHHS, CTAHOBJICHHS, IiJHECEH-
HsI TIEBHOTO POJIIEBOTO PSAAY B XPOHONOTIUHIN MOCIIIOBHOCTI 3 BpaxyBaHHIM
SHJIOTeHHHNX Ta €K30T€HHUX YMHHHKIB Y B3a€MO3B’ 3Ky Ta anorigyaocti. s
OCSITHEHHS 1ICTOPUYHOTO IPOLECY, BPaXOBYIOUHM CIEHU(]IKy O3HAYCHOI Mpo-
Onemu B ii XpOHONOTTYHUX YMOBAX, BAPTO BUKOPHCTOBYBATH LIMBLII3aLiHHNIH,
(dopmartiitamii Ta inmi migxonu (Novikova, 2014).

MeTtomonorist JOCIiKEHHS iICTOPUYHUX TPOoIeciB Ta sBum Jlpyroi cBiToBoi
BiliHM BHKOHY€ (DYHKIIiT BUSIBICHHS CyTi HAyKOBOI JisUIBHOCTI, B3a€MO3B’ I3KiB
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3 IHIIMMHU cepamu Ta po3B’si3ye MUTAHHS BIOCKOHAJEHHS, ONTHMI3aLii Ha-

YKOBOI TiSTBHOCTI. Y MOCTIKEHHI JDKEpeN BIMHU OJHUM 13 BaKIIHMBIIIHX
€ TIPUHIMI 00’ €KTUBHOCTI, IO J03BOISE PO3MNIAAATH iICTOPHYHI (aKTH, SBHU-
ma i nmoxii y X ckiamHOCTi, OaraTtorpaHHOCTi H CymepewIMBOCTi, 3 ypaxy-
BaHHAM CYKYITHOCTI iX 3MICTOBOTO HANOBHEHHS. 3aCTOCYBAHHS MPHUHITHITY
00’€KTUBHOCTI B KOHKPETHOMY ICTOPHYHOMY JOCIiKEHHI Mae OCOONMBOC-
Ti — KOHIENTYaJIbHUX ITiJXO/IB, JICOJOTIYHOTO 1 MOJITUYHOTO BHOMOOAHHS,
CBITOIJIITHUX OPIEHTHPIB BIACTUBUX H001 mociimHuWka. Tak, cTae MOXIIH-
BUM MOJIEJIIOBAHHSI MUHYJIOTO Ha OCHOBI (hakTiB Ta iHdopmarii, oTpuMaHnx
y pe3ysbTari METO0NOTIHHOTO aHamizy icTopuuHHX JpKepen pyroi cBiToBOi
BiliHH. PeanpHe XUTTS 3aBKIM CKIAMHINIE i Oararmie eMomiiHO-()aKkTOBOO
CKJIaJJOBOIO HIX a0CTpaKTHI TEOPETUYHI OOYI0BH, 0COOIMBO SKIIO MOBa e
1po Mol BilfHMU.

BaxxnuBuM y mporieci misHaHHS iCTOPUYHHUX O 3arpOOHOBAHOI TIPO-
OneMaTvKy € TIPUHLMI icTopu3My. Bin nependadae po3misa iCTOpUYHUX TPO-
neciB i GakTiB y KOHKPETHOMY 1CTOPHYHOMY CEPEIOBHILI B TIepio BilHH,
y IUHAMIIi 1X pO3BUTKY 3ajJ€XKHO Bij eTamiB mojiid Ha ¢poHTrax. Jliamek-
THUYHUNA TMPUHIMI JOCTIAXKEHHS JO03BOJSE PO3MNISIATH Pi3HOMAHITHI SIBUILA
y B3a€EMO3B’SI3KY, CAMOPO3BUTKY 1 B3a€MOOOYMOBJICHOCTI, OCKIJIbKH BCI BOHU
MaIOTh MEPEAYMOBH Ta NPUYMHU BUHUKHEHHA. CHCTEMHUI MPUHIMI Tepes-
Oayae miagxig 40 MEeBHOI CyKYMHOCTI iCTOpMYHUX (aKTiB SIK 0 YITKOI CHCTe-
MH 3 BJIaCTUBHMHU JIHIIE 1 3aKOHOMIPHOCTAMH 1 3B si3kamu. Cepen METOIiB
IKEPEJIO3HABYOTO JIOCIIDKEHHS BHKOPHCTOBYIOTH OIIMCOBO-ONOBIAAIBHUM
MeTol. [cTopuyHe Mi3HAHHS MOYMHAETHCS 3 OIHCY, XapaKTEPHCTUKH SBHIIA
3apikCOBAHOTO B ICTOPUYHOMY JDKEpENi, Jie CTPYKTypa OIHCY BU3HAYAETHCS
XapaKTepoM SIBHILA AUHAMIKH HOr0 PO3BUTKY 3 BUKOPUCTAHHSM UBOI MOBHU Y
CKIIaJli Cy4acHOi iCTOPHKY JIiTepaTypHOi MOBH, HAYKOBHX iCTOPUYHUX MOHSTb,
TepMiHIB /pKepen. /[luHaMika po3BHTKY MOAIN BIHM MoXe OyTH HaWKparie
BUpPaXEHA B ONMMCOBO-OMOBifaNbHiH (hopmi. HeoOXimHicTh posmisaaTu momii
y 3B’SI3Ky 3 IHIIMMU SIBUILIAMH TIOTpeOye ONMHMCOBOT XapaKTEePUCTUKK B aHANi31
icropmaHoro mkepena (Smolenskiy, 2008, p. 222).

CyrHicHO-3MicTOBHI anami3 jukepen 3 ictopii Hpyroi cBitoBoi BiitHH
ZI03BOJISIE€ BUSIBUTH I HOSICHUTH Te, L0 IIPUXOBAHO Bij MOBEPXHEBOTO CIIO-
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CTEPEIKCHHS i 32 CBOEIO MPHUPOIOI0 HE € BUKJIKOYHO 1H/MBIyaIbHUM, He-
moBropHUM. OTIHC 1 aHAJI3 CYTHOCTI JDKEpEN BIHHU € B3a€MOIIOB’ I3aHUMU
Ta B3a€EMOOOYMOBIICHUMH DIiBHSAMHU Ii3HaHHS. Jlorika BimoOpa)keHHS ic-
TOPUYHUX TIPOLECIB B ICTOPUYHOMY JIKEPENi MOXKE BHPaXKaTH CHPABKHIO
CYTHICTH SIBHIIA, aJIe HOTO 300pakKeHHS 3aJICKHUTh BiJl METOMOIOTIHHUX YsB-
JIeHb 1 MPUHLHIIB, SIKi BUKOPUCTOBYE aBTOP. BUSBICHHS CYyTHOCTI SBUILA HE
obxoauThes 6e3 onucy. Ha nymky 1. KoBanbuenka, y3arainbHeHHS 0€3 onucy
— CXeMaTu3arllisi, onuc 0e3 y3araidbHeHHS — GakTorpadis, sSKi OB’ A3aHI MiXK
coboto (Koval’chenko, 1987).

VY MeTononoriuHid cucTeMi 3aCTOCYBaHHS 1CTOPHYHOTO MiAXOMy € Haid-
OB TIPUHHATHUM BHKOPUCTAHHS MOPIBHAIBHO-ICTOPHYHOTO METOLy Ha-
YKOBOTO Mi3HAHHA. SIK CYKYIHICTh Ti3HABAJBHUX 3aCO0IB, MPOIENYpP, METOI
JI03BOJISIE BUSIBUTH AQHAJIOTIIO 1 PI3HUIIO (PAKTiB, YCTAHOBUTH I'€HETHYHY €]I-
HICTB, CIIITBHE ¥ 0COOMHBE B iX PO3BHUTKY. be3 BUKOPUCTAHHS MEpETideHUX
METO/IiB HE 00XOIUTHCS KOAHE CydacHe iICTOPUYHE HayKoBe JociikenHs. Lle
CTOCYETBCS 1 JKEpeNo3HaBYOTO AUCKYpCy Jpyroi cBiToBoi BifiHH, siKe MOIS-
rae B MOPIBHAHHI JOKYMEHTAIbHOI 0431 apMiChKHX OOHOBMX OIepalliii Ta
3a0e3MeyeHHs] apTU3aHChKUX 3’€IHaHb, B JOCIHI/UKEHHI apXiBHUX (OHIIB
3 IMTaHb OPraHi3allii Ta JisUTbHOCTI MIAIBHUAX 3aT0OHIB y MIiCTaX, 110 JIO3BOJISE
3pOOHTH BUCHOBKH MO0 1H)OPMATHBHOCTI KEPENTFHUX KOMITICKCIB. MOoXK-
JMBIiCTH 1 HEOOX1HICTH 3aCTOCYBAHHS METOOJIOTIHHOTO anapary 00yMOBJIEHI
XapakTepoM 00’€KTa IMi3HAHHS — KOMIUIEKCIB JIOKYMEHTAILHOTO BiJI0OpasKeH-
HS 1CTOPUYHOI TIMCHOCTI SK TPOSIBY €IHOCTI 3arajbHOTO, TTOBTOPIOBAHOTO
1 1HIMBITyaJIbHOTO.

YMOBOIO TPOAYKTUBHOIO BHBUYCHHS 1CTOpii BIHHM € 3aCTOCYBaHHS
MOPIBHITBHO-ICTOPUYHOTO METOAY B aHAII31 OMHOMOPSAAKOBHUX IOJIIH 1 TIpotie-
CiB BiI0OpaKCHUX B ICTOPUYHOMY JDKEPEIi, IKOMY Tepeaye JOKIaaHUI OmUcC
npoOIIEeMU JIOCITIKEHHS SIK PE3yJIbTaT 3aCTOCYBaHHS OMICOBO-OMOBIIATBHOTO
METOIY, [I¢ ONIC BUCTYIIA€ OCHOBOIO NMOPiBHAHHS. [l0uaTKoBUM eTaroM nopis-
HSJILHOTO aHAIII3Y JAXKEpelia € aHaJoris, 0 Nepeadayae mepeHeCceHH s ysBIeH-
Hs1 3 00’ exra Ha 00’ ekT. [lepeHeceHHs Moke OyTH 3MiCTOBHHM, 3aCHOBAHHMM Ha
JHCHIN TOAi0HOCTI 200 BiIMIHHOCTI IOPIBHIOBAHUX SIBHIIL, T TIOBEPXHEBHM,
(opManbHIM, HE CyMICHUM 31 CIIpaBXHIM iXHIM 3MicToM. OfHHM 3 eleMeH-
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TiB IOPIBHSIBHOTO aHANi3y € BUSABICHHS CYTHICHO-3MICTOBOI XapaKTEePHCTUKH
SIBUIIIA B JDKEPET — 31CTABICHHS OTHOTIOPSIKOBHX SIBHIIL SIK PE3yJIBTaT 3aKOHO-
MipHOT TOBTOPIOBAHOCTI Y Pi3HUX BHIAX KEPEI. Y MOPiBHAIBHO-ICTOPUIHOMY
aHasi31 BUKOPUCTOBYETHCS MPUIOM THIONOTI3aMil iHPOPMATHBHOCTI JKepel
— BUOKPEMJICHHS TUIIIB OAHOIOPSIKOBHUX SBUIL. BuKopuCTaHHS OPIBHSIBHO-
ICTOPUYHOTO METOIY HPHITYCKAE BHSBICHHS CYKYMHOCTI OJHOIOPSIKOBUX
SIBUII[ TA OJJHAKOBHH CTYIiHb iXHbOT BUBYeHOCTI (Smolenskiy, 2008, p. 235).

IIpouec iCTOPUYHOTO Mi3HAHHS B MEXKaX MEBHUX JKEPEIO3HABUMX KOMII-
JIeKCIB mependayae 3acTOCYBaHHS PETPOCIIEKTUBHOTO METOLY, SIKMH J0moMa-
ra€ y po3yMiHHI PO3BHUTKY HOJil B peasbHOCTI — BiJl MPUUMHH 10 HACTIJKY.
CyTHICTh PETPOCIIEKTHBHOTO METOMY TIONSTAE y BUXOMI Ha OUTBIN BHCOKHI
PiBEHBb AOCITIAKEHHS 3 METOIO PO3YMiHHS i OLIHKHM TONepeaHix momii. Kox-
HHH MOTNIepeHil eTan BHOKpeMIIeHHs iH(popMallii Jukeperna MOKHA 3pO3yMIiTH
y 10T0 3B 513Ky 3 IHIIMMH €TaIllaMHy Ta y CBITII HACTYITHOI CTa Il B LILIOMY, Y SIKii
HalOUTBII TIOBHO BHPaKEHA CYTHICTH ICTOPUYHOTO MpoILECy. Y KOHKPETHO-
ICTOpMYHOMY BHBYCHHI PETPOCIICKTHBHHI METOJ MOB’SI3aHUH 3 METOJIOM
MIEPEXKUTKIB — CIOCOOOM PEKOHCTPYKIi 00’€KTIB MUHYJIOTO 3a 30epeKeHH-
mu apredaktamu. [lepexuTkn MUHYI01 IiMCHOCTI, SIK Tomorpadiyni miaHu
W KapTH, TeXHIYHO-rpadiuHi JOKYMEHTH, OTOJIOIIYIOThCS TOCTOBIPHUM JIXKe-
penom. OCHOBHA METOIOJIOTiHA BUMOTa IO METOAY BHUBYEHHS apTe]axTiB,
noJsirae B He0OXiTHOCTI BU3HAYCHHS I IOBEAEHHS PETIKTOBOTO XapaKTepy THX
CBIJTYCHB, HA OCHOBI KX PEKOHCTPYIOETHCS KapTHHA 1CTOPUYHOI peatbHOCTI
(Smolenskiy, 2008, p. 240).

Ha 3aBeprianbHOMY eTami aHaiizy iCTOPHYHOTO JKepesia BigOyBaeThCs
nepexijl 0 eramy CHHTE3y OTPMMAaHOi icTopuyHoi iH(opmarii. CuHTe3 Te-
pendayae PEeKOHCTPYKLIIO ICTOPUYHOrO TPOLECy IPyHTYIOUM CBOI Teopii Ha
iHhopmanii oTpuMaHiii B pe3ynbTaTi MONEPEeIHiX eTaliB KPUTUKH JKepena,
mo HaOyBa€ 0COONMBOTO 3HA4YEHHS B yMOBax iH(OPMAIIHHOTO TiOPHIHOTO
NPOTUCTOSIHHSA B cydacHii €Bpori (Sokolova, 2017, pp. 147-176). Tyt Baxnu-
Be MicClle Mae MOPIBHSAHHS 1HpopMarii JaHOTo pKepena mpo (akt Horo cTBo-
pPEeHHS Ta IHIMX (AKTIB 3 BIIOMOCTSIMH JONMOMDKHHX JKepesd. BcraHoBio-
€ThCS PEIIPE3eHTaTUBHICTH Ta iH(QOpMaTHBHA IIHHICTH JHkepena. Meromomoris
IKEPENO3HaBYOTO JOCII/KEHHSI BUKOHYE (DYHKILI BUSBICHHS CYTi HAyKOBOi
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JisIBHOCTI Ta 11 B3a€MO3B’SI3KIB 3 IHIIMMH CepaMu AiSIBHOCTI, pO3B’s3ye
MMATAaHHS 11 BIOCKOHAJIEHHS Ta OnTMMI3alii. AHaji3 BIICEKOBUX ITOMAIN HA Te-
puTtopii Ykpainu B nepiox pyroi cBiToBoi BiliHH, 301HCHEHHH 3a JOMOMOTO0
3raJIaHuX 3arajJbHOHAYKOBHUX, 3arajbHOICTOPHYHHX Ta CHEialbHUX DKepe-
JIO3HABYMX METOMIB MOCTIKEHHS, BHUSABJISIE SKICHY IPEACTABICHICTh Ta iH-
(hopMaTHBHICTh JDKEpEN 3 iCTOpii TOrOYacHOTO CYCIIIBHOTO CEpPEeOBHINA Ta
TPOBOJMTHCS B MIPUPOJHO-MOBHIH 1 onncosiit hopmi (Kovalska, 2015, p. 10).

BaxmmBo Takoxk 3’SICYBaTH CIIBBITHONICHHS JOKYMEHT 1 iCTOPUYHE JKE-
peno, o B MOAANBLUIOMY BH3HAYUTh BXKMBAHICTh MOHSTH Y JOCIIIKCHHI.
ChiBBiJJHOILIICHHS TIOHATH ,,ICTOPUYHE JUKEPENIO” Ta ,,JOKYMEHT € BITHOCHHM,
TOMY IO BOHH CTIPHAMAFOTECS JKEPET03HABIEM K pKepena indopmartii. Cam
iHopMaLiiHuil mOCTYN iCTOpii BBa)KA€TbCS AIHCHUM 32 YMOBH HAsIBHOCTI
anpecara iHpopmarii. B icropuuHOMy TOKYMEHTI ,,30epiraetbes’” iHhOpMartis
ska HaOyBae CBOET MIHHOCTI 1 3HAYEHHS KOJIM BOHA OTPUMYE CBOTO HaOyBauya.
Jlume Tozi TOKYMEHT BUCTYIA€E iCTOPHYHUM JpKepenoM. Buxomsun 3 mporo,
He JIMIIe MHCeMHI MaTepiand, a i yci He MUCEMHI CBIYECHHS MHHYIOTO He
MOXYTb OTPUMATH CTATYC ICTOPUYHOTO [KEpeJia 10 MOMEHTY iX BUKOPUCTAH-
Hi. SIK BBa)XalOThb YKpaiHCHKI JPKEpEeslO3HAaBI, 110 ICTOPHYHUME JKEpeTaMu
€ Ti, 1110 3JTy4YeHI JI0 ICTOPUYHKX JIOCIII/PKeHb. PenTa MOXITMBHX JKEpe iCcTo-
pudHOi iH(popMarii HeoOXiTHO iMeHyBaTH ,,iokepenamu’ (Shvetsova-Vodka,
2001). [Tpote, Taka TepMiHOIOTIS 1OAACTH 3alBOT IITyTAHUHU [P BU3HAUCHHI
ICTOPUYHUX JKEPEI 1,,J0/DKEpeNT”, a TAKOXK CKIIAIHOIII X Kinacudikariii. Tomy
JOPEUHUM BHAAETHCS BKUBAHHS Y JKEPEIIO3HABIOMY JOCIIIKEHHI 3raJaHux
HOHATB y 3HAYCHHI HOCIsI icTopr4HOi iHopMalii Ta BU3HAYHUKA iHPOpPMATHB-
HOTO MOTEHI[IaTy 3aIpOIOHOBAHOTO BHTY JIOKYMEHTIB.

IndgopMaTuBHO-PETPOCTIEKTUBHUN MOTEHIIA
ICTOPUYHUX JAKepes1 TEXHIYHO-TPapiuHOro
Xapakrepy

TexuiyHo-TpadiuHa MOKYMEHTAIlisl € OJHUM i3 HAMOIMBII CKIATHHUX 32
CIIPUHMHATTAM, 30epeKeHHSAM Ta aHali30M iHpopMallii BUIIB iCTOPHYHUX IKe-
pen niepiony Hdpyroi cBiToBOI BiliHN. BoHU 30epirarorhcs mepeBakHo B LleH-
TpaNbHOMY JIep)KaBHOMY HAyKOBO-TEXHIYHOMY apxiBi Ykpainu ta LlenTpains-
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HOMY JIep’)KaBHOMY apXiBi rpOMaJICbKUX 00’ €HaHb Ykpainu. Taki gJOKyMeH-
TH TOTPeOYIOTh BIACHOTO MiAXOMY /10 Kiacuikarii Ta BU3HAYEHHA iX Micisa
y 3araJlbHOMY MEePEeNiKy iCTOPUYHHX DKEPEN K BAXKIMBOTO HOCIS iH(MopMarii,
mo GopMyIioe ix MoTeHLian Ta iHGOpPMAaTUBHICT. 3a KpUTEpiabHY O3HAKY
THUTIONIOTIYHOI KIacuikallii iCTOpHIHUX Kepesl BUKOPUCTOBYIOTH ,,JBUIIE”
3 foro popMaNbHUME 30BHINTHIME aTpuOyTaMu i MPUKMETaMH, SKi 3p03yMii
111 IOTIEPEIHBOTO CIIPHHMaHHSL. ,,MaTepianbHa” CKi1a0Ba 30BHIIIHBOT XapakK-
TEPUCTUKH JDKEpeNa y epeBakHii OUTBIIOCTI T03BOJISE 3’ ICYBATH MEXaHI3MH
Bi/lI3epKaJIeHHs! iICTOPHYHOI pealbHOCTI Ta iX iHdopmariiiui 3acoou. [Ipenmer,
300pakeHHsI, CIOBO, 3BYK € Ha/IBAXKIMBUMH 3HAKOBHMHU eJIeMEHTaMHU Kiacui-
KaIliifHOi CXeMH iICTOPHIHUX JuKepel. TyT, TeXHIuHO-TpadidHa JOKYMEHTAITIS
CTAQHOBHUTH IPYIy KOHBEHIIOHAIBHUX JKEPEN — [PKEPesl YMOBHHX O3HAYEHb.
CuMBOJIH, SIK 3HAKH, MICTATH y BiIKpuUTy a00 3ammdpoBaHy iHPOPMAILO.
Jo HUX HanexaThb yci CHCTEMH YMOBHUX TO3HaueHb TpadiuHUMH 3HAKAMU;
300paxanbHO-CXeMaTH4Hi Tpadiku; JAOKYMEHTH MPOEKTHO-TEXHIUYHOI OKY-
MEHTallll Ha MarepoOBUX, MarHiTHHUX, CMCKTPOHHUX Ta IHIIMX HOCIAX. J[esKi
JDKepeNia HaJleXaTh MO PI3HOBHIIB 300paXkalbHO-TpadiuHiX a00 IMHCEMHO-
CIIOBECHUX JUKEpel, 10 Hal0yBae akTyalbHOCTI 32 YMOBH HasBHOCTI TEKCTiB
SK TTHCEMHOTO CYNPOBOIY rpadiuHuX 300pakeHb. Y BHBYEHHI iCTOPHYHOTO
HOTEHLiaTy JUKepeN KOHBEHL[IOHAILHOTO TUITY 3a3BH4ail BUKOPHCTOBYIOTb Me-
TONOJIOTIHHUI KOMIUIEKC JOCIIPKEHHS CIIOBECHUX 1 300pakaibHUX HKEPE.
[1pote BapTO BpaxoByBaTH TOW (aKT, 10 TUIIOIOTIUHA KIacK(iKaIlis aKe-
pen e HaifnommpeHimoro B cydacHii Haymi. Ii GynoBa mpeacTaBieHa cropi-
HEHHMH O3HaKaMH YMOBHOTO XapakTepy KoxyBaHHsS iH(popmaii. ChoromHi
€ OezzamepeyHuM (DakT HEMOXIMBOCTI (GopMyBaHHS aOCONIOTHOT Kiacudi-
KaIliiHol cXeMH, KO MOXKHA OyJ0 OM OXOIUTH BCi OCOONMBOCTI JKEpena.
MertozonoriiiHi TPUHLUITK TOLTY ICTOPUYHKX JDKEpeN 3a crnocodoM dikcaii
iH(opmarii MOTPiOHO KOHKPETH3YyBaTH B KOKHOMY OKPEMOMY JOCTIKeHH.
BaxnmBoro € HeoOXiJHICTh BPaXxOBYBAaTH TAaKOXK TeMY W 3aBIaHHS, LTI JO-
CITIPKCHHSI, XPOHOJIOTIUHI 1 reorpadidni Mexi, 3MicT, pOopMH, TOXOKEHHS,
MIPUPOTHUIO-TeoTpad)iTHI XapaKTePUCTHKH ICTOPHIHOTO JKepena. bepydn mo
yBaru iH(GOpMaTHBHUI MOTEHITIAN JJAHOTO BUJIY iICTOPHYHOTO JIKEperna, Heoo-
XiZIHO 3a3HAYUTHU 10 BUCHI, IH)KEHEPH W TEXHIKH 3pOOMIM 3HAUYHUIA BHECOK
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B PO3BUTOK TEXHOJOTiil BU3HAYEHOTO Yacy AJIs1 MaTepiabHOro 3a0e3MneyeHHs
00I10BOK0 TEXHIKOI0, 30pPO€I0, HABIrAIIEI0 Ta THIIMM CHOPSKEHHAM JIFOUUX
apMii Ta MapTH3aHCHKOTO PYXY.

Texniyno-TpadiuHa OKyMEHTAIlisi BU3HAYECHOI TEMATHUKH 30epiraerhcs
nepeBaxHo y doumax LIJIHTA Ykpainu. Ictopuuny iHpOpMaTHBHICTS 1 mo-
TEHIIIAT TaKOTO BHIY [DKEPEN BH3HAYAIOTH (DYHKITIHHE TMPHU3HAYCHHS 3MiCTY
JOKyMEHTa, HOTO 4eproBa peali3awis i BUKOHYBAHHS TOCTABICHUX 3aBIaHb.
XapakTepHo, 110 TeXHIYHO-rpadiuHa JOKyMEHTallis, K JKepero iHpopMarii
y BUBYCHHI TIEpiofiB YKpaiHCHKOI iCTOpIi, 30KpemMa icTOpuIHuX mofii Jpy-
roi CBiTOBOI BiliHH, SIBIISIE IBOEANHY LIHHICTh — HEOOXiJHO BpaxoByBaTu (haxt
BUTOTOBJICHHS JOKYMEHTA, MPOIEC HAYKOBO-I0CIITHOT poOOTH, OKPEMO JI0NTY-
YafOThCS BIIOMOCTI PO CTaH 00’€KTiB, 3aiKCOBAaHUX y CYNPOBITHUX 3aITHC-
Kax Ta 3BiTax Mpo MpoBeieHi poOoTH B 1boMy HampsiMi. OCHOBHE 3aB/aHHS,
sSIKe CTABIJIM TIepe]] HayKOBIISIMH 32 KOPOTKHH Yac 3alporioHyBaTH BUHAXOIH,
BTUIHTH iX Yy JKUTTA, pallioHai3yBaTu icHyrode BHpOOHHITBO. Ha cTopinkax
TeXHIYHO-TpadiqHOl TOKyMeHTaLil 3ycTpiuaeMo iHQOpMALiI0 CTOCOBHO YMOB
npaii HayKOBHMX TIPalliBHHUKIB, BUCOKI OOCSTH IUIAHY BUPOOHMIITBA MiANPH-
€MCTB, KOPOTKI TEPMiHM BUKOHAHHS JEpP)K3aMOBIICHb, KaJPOBUH CKJIaj Ipa-
I[IBHUKIB B eBakyallii Tomo. JlisuIbHICTh HAyKOBO-AOCIITHUX 3aKIajiB Oyna
CTIPSIMOBAaHA HA HOBITHE OCHAIIEHHS apMii, Ha JOMOMOTY MpPAIliBHUKIB THITY,
Ta MOJaJbILE BiTHOBICHHS €BaKyHOBAaHUX ITiIIPUEMCTB.

Ha mepmmii momisin AOKyMeHTallisi KOHCTPYKTOPCHKHX Oropo iHpopmye
Mpo BilfHY 9acTKOBO Ta BimmaneHo. OcoOMuBy IiHHICTh Ma€ iHPOpMAIIiS PO
icTopito cTBOpPEHHS AOKyMeHTa. Hampukiaz, 10OKyMEHTH MPOEKTHHUX 3aBIaHb
MICTSTh JIOCUTB I[IKaBi CBIJJUCHHS: ONUC 3PYHHOBAHOCTI 00’€KTIB, MPOIO3H-
il Ta NUIAXK X BiHOBJIEHHS, YiTKI CKJIaJIeHI KOIITOPHCHI MporpamMy Ha ixX
BiZOY/IOBY, a 3BiJICH XPOHOIIOTIYHI PaMKH MPOBEIEHHS TakuX poOiT. [Ipoektu
MOBOEHHOI PEKOHCTPYKIIT Bi[3HAYAOTHCS MEBHOI HAYKOBICTIO BUKIAIY iH-
(opmartii i TEKCTOBOT YaCTHHU. BiIMITHUMH B TAaKUX JOKyMEHTaX BUCTYIIAIOThH
KOHKPETHICTb 1 TouHicTh. CBO€piHA TEKCTOBA OOMEKEHICTH Ta HEBH3HAue-
HICTb aBTOPCHKOT CTOPOHH JJOKYMEHTIB L[LOTO THUITY JIOTIOBHIOETHCS iH(pOpMa-
IO CTIoTaiB Oe3MocepeIHIX YIACHHUKIB 30CEePEIKEHNX B 0COO0BHUX (hOHIAX.
3okpema, Marepianu ocobosoro GoHxy apxiTekropa akazemika O. 3aBaposa,
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JISITBHICTB SIKOTO OB’ s3aHa 3 BiOY/I0BOKO XpelaTika, MOBHille, Ha BiIMiHY
BiJI BIIMOBIIHOT MPOEKTHOT JIOKYMEHTAIIi1, MICTATh 3alUCHU TIPO X1]1 Bi0y10BH
Bynmuti Micta Kuesa. [IpamiBaukamu 1[JIHTA Vkpainu mpoBeneHo myOmika-
Iif0 apXiBHUX MaTepiaiB, 1[0 LTIOCTPYIOTh TIOOIMHOKI MOBCSKIICHH] aCIIeKTH
Hpyroi ceitoBoi BiiiHu (Balyshev, 2005, p. 91). Skuio Oparu 10 yBaru oocsr
IILOTO OKyMEHTAJIBHOTO MACHBY, TO, TIOPIBHAHO 3 KONEKITISIMU 1HITHX TaTy-
3€BHX JICp)KaBHHUX apXiBiB, HOMY NMpUTaMaHHI He3HAYHA KUIbKICTh, OCKITBKH
30epiraHHs iCTOPHMYHO 3HAYYHIOI TEXHIYHO-TpadiuHOi JOKYMEHTAlil He me-
pemdaydao CremniarbHOr0 KOMIUICKTYBaHHS MaTepialiB BU3HAUECHOT TEMATHKH.
HaiinoBHimi BigoMocTi 30cepekeHi B iCTOPUYHMX HApHUCaX 3a JOKYMEHTaMU
LJIHTA VYxpainu, B SKUX M0AaHO apxeorpadiuny myOmikaliro HaiOuIbII iH-
(hopMaTHBHUX MaTepiaiiB 3 BOEHHOI pobnematuku (Roky viyny ..., 2006).

3 omusioy Ha JOCUTh HIMPOKY iH(OPMATHBHICTh, TOKyMEHTH (OHIIB
IJIHTA VYxpaiau npucBsueHnx mopisMm Jpyroi cBiTOBOi BifHH MOXKHa TIO-
JIIMTH HA Taki TeMatuuHi rpynu. o mepiroi rpynu Hamexarh JOKYMEHTH,
110 BifoOpaxkaroTh exkoHoMiuHI Brparh 1941-1945 pp. Llg rpyna HaifuncieH-
Hima 3a o0csroM, i BKIOYae B cebe MPOEKTHY MOKYMEHTAIIiI0 3 BigOyI0BH
BENMKUX 00’€KTiB €KOHOMIKM Kpainu. Cepell HUX: eNEeKTPOCTAHLIT; BYTiIbHI
maxtu JloHOacy; MPOMHUCIIOBI MIAIPUEMCTBA; NIISIXK CHONYYEHHS; 3a/1i3HHY-
Hi BY37H 1 BOK3aJIl; MOPCHKi i piukoBi moptu Tomo (Alyeksyeyenko, 2009,
p- 19). Cronu HaneKXUTh TaKOXK IUIAH BITHOBJICHHS XpellaTHKa — sSICKpaBUi
B3ipelb KOMIUIEKCHOCTI apXiTEKTypHOTO IUIaHyBaHHS TepuTopii. Brinmenus
I[LOTO TPOEKTY JI03BOJIHMIIO CTBOPUTH HOBUH LEHTP XKUTTA cTonuii (Zabudova
Khreshchatyka..., 1947-1971). Y mnpoeKkTHUX 3aBIAHHSIX Ta TEXHIYHUX
MPOEKTaX MOMAIOTHCS HANINIKABIII MaTepiaau: akTH 3 ACTATLHUMH OTACAMU
3pyHHOBAHOCTI 00’€KTiB, HAHOUIBII panioHaTbHI IUIAXU 1X BiIPODKEHHS Ta
PEKOHCTPYKIIi, YiTKi pO3paxyHKu MOTPIOHMX ISt BiIOYAOBU KOIITIB, Tpadiku
MIPOBEICHHS BiMOYMOBHUX POOIT. [IpOeKTH MOBOEHHOTO Yacy BiA3HAYAIOTHCS
MIEBHOIO CKOPOUYCHICTIO (DOPMU, CTUCIICTIO BHKIAIy TEKCTOBOI YaCTHHH
(mopoOssumiicss BOHM  0e3MOCEepefHbO Ha  OyMIBEJIBHUX —MaiIaHYMKax).
XapakTepHUMH O3HaKaMH 1HpOpMarlii, HaBEIeHOI Y HUX, € KOHKPETHICTh
1 TouHicTh. OKpEeMO BUIISETHCS HAIIOBHEHA 11COJIOTTYHIM 3MicTOM iH(OopMa-
Iisl TeXHIYHO-TpadivHOi JOKYMEHTAIi1 OYIBHUIITBA CIIOPYJl HAIllJIeHa Ha Mi-
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¢onorizauito noxaiit pyroi cBiToBoi Biiinu B YkpaiHi, cepexn Hux [lapk Biunoi
Cmau 1 Memopiansauil Kommuieke ,,HarioHanpuuii My3eit ictopii Ykpainu
y Jpyriii cBiTOBIH BiliHI”, cKynbNTYpa ,,barbkiBoHa-MaTn” y Kuesi, giopama
,,buTBa 3a Jlninpo” y JIninpi, mam’sITHUK >kepTBaM BiiiHu B 3omoToHOII Yep-
KachKoi 00macTi, cripoekroBanuid O. 3aBapoBUM, Ta 6araTo iHIINX, PO3TAIIIO-
BaHHX 1O Bciil Teputopii Yipaiuu (Ukrayins 'kyy derzhavnyy..., 1977-1980,
Sheet 3).

3HAUHUH MOKYMEHTAIRHHHA MacuB Ta 1H()OPMAIIMHWI ITOTEHINan TexX-
HiYHOI JOKyMeHTauii mpucBsiyeHoi noxisim [pyroi cBitoBoi BiiiHu 3i0paHo
y UJAATO Yxpainu B ponui 62. JlokymenranbsHy 6a3y BKazaHUX 301ipOK MOXK-
HAa YMOBHO TOATMTH 32 TEMaTHYHUM MTPUHIAIIOM: TEXHITHO-TpadidHa JOKy-
MEHTalis paxio3B’si3Ky Ta Horo mudpyBanHs, rpadidHi 3aManbOBKU CTpare-
IYHUX 00’€KTiB, MOCTIB, MepemnpaB i T.J.; HAYKOBO-TEXHIYHA JTOKYMEHTALIis
3 IUTaHb PO3POOKHU APTHIEPIHCEKUX CHCTEM, TAKTHIHOT 30p0i, TPAHCIIOPTHUX
Ta OOWOBUX JIITAIBHUX araparis, MiJIPUBHUX 3aCO0IB IS TMiJIBUIICHHS e]eK-
THBHOI JIMBEPCIHHOT poOOTH. JIOKYMEHTH TEXHIUHO-IrpadiuHOro Xapakrepy
TIPEJICTABICHO CEePel 3aralbHO-AIIOBOIHOT JOKYMEHTAIIi], 3 YITKIMH Xapak-
TEPUCTUKAMHU TA BUMOTaMH BUTOTOBJICHHS TEXHIKU 3a0€3I€UECHHS B KOHKPET-
HuX OoioBux omeparisx. [lepiox {pyroi cBiToBOI BilHU XapaKTepH3y€EThCS
CILIECKOM HAyKOBO-TEXHIYHOI aKTUBHOCTI paisHChKOl Hayku. B mpomy pycini
3a POKH BIHM paisHChKa apTHiepiiicbka Hayka DOCAINIa 3HAYHUX YCHIXiB Y
KOHCTPYKTOPCHKOMY BIOCKOHAJICHHI apTHIIEPIHCHKUX cucTeM. Hayka He Bij-
CTaBasa BiJl CBITOBHX JIOCATHEHb Y TalTy3i palioTEeXHIKH 1 {1 BIPOBAPKEHHS J10
BUKOPHCTAHHS y BifICHKOBiH CIpaBi.

[pumipom, y donai 62 crpasi 128 36epexeHo Tomorpadidni KapTu 3 BU-
3HAYEHHSIM TEXHIYHUX BUMOT MOCAJKOBUX MAaHIaHUMKIB 1 MicIb BUKUIAHHS
BaHTAXy JUIS MaTepialbHO-TEXHIYHOTO 3a0e3MeUeHHs JISUIbHOCTI MapTH-
3aHCHKHX 3 €IHAHb 1 3aroHiB Ykpainu y 1943 p. (Topograficheskiye karty...,
1943). Kaptu monatoth i reorpadivHi XapaKTepUCTUKH, i HABOAATH TEXHIUHI
BUMOTH JI0 OpraHi3ailii Ta 0OJIaITyBaHHS TOCAIKOBUX MalIaHYKKIB, TIPHHO-
My BaHTaXiB, 3aJIyUYCHHS BiAMOBITHOI aBiarlii, MaiicTepHOCTI minoTiB. Opra-
Hi3alio poOOTH MapTU3aHCHKOTO 3B’SI3KY TIPOBOUB OKPEMHH BIIIII 3B’ SI3KY
mTaly, Marepianu skoro npeactasneni B Gouai 62 LIATO Vkpainu. Ce-
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pel JOKYMEHTIB yBary IpHBEpTae 300pakalibHO-Tpad)iuHUi €IEeMEHT, KU
€ MIPUKJIAJIOM JJOKYMEHTYBAHHS OIIEPAaTUBHOTO 3B’ 3Ky KEPIBHUIITBA 3 3arOHA-
mu (Skhema radiozv’yazku..., 1943). Y ¢oungi 62 IAI'O Ykpainu crpasax
53-61 36epexeno Buxinni mudpotenerpamu B LIIIITP, YIIIIP, oneparuBHi
rpymy, [IpencTaBHUIITBA TPH BIHCHKOBUX pajax apMii ppOHTIB, MApTH3aHCHKI
3aronw i rpyn (Iskhodyashchiye shifrotelegrammy ..., 1943).

Kpim toro, BueHi-ximiku akajgemiku H. 3enincekuii, A. HecmesiHoB, A. Ap-
0y30B, A. ®aBopcrkuid. C. HaMBOTKIH Ta iHIII TOKIAIH 6araro 3yCHIIb 1 Tparii
y Tpotiec 3a0e3ne4eHHss 000POHHOT MPOMHCIOBOCTI CHPOBHHOIO /1Sl BUPOOHH-
1[TBa BUOYXOBUX PEUOBHH: IIEJIFOJI03H, @30THOT 1 CIPYaHOT KKCIIOT, aMiaKy, TOJIyO-
JTy, @ TAKO)K CHHTETHIHOTO KaydyKy HeOOXiTHOTO JIIS aBiallii Ta aBTOTPAHCTIOPTY.
Tak, st mapru3anchkoi MisuibHOCTI Ha 3amoBnenHs L[LUTIP Gymo mpopaxoBaHo
Ta BUTOTOBJICHO CIIeIliajibHI BUOYXOBI CyMIllIl JIsl TPOBEJICHHS IMBEPCIHHOI OrIe-
parii ,,PeiikoBa BiifHa” 31 3HUIIECHHS PEHOK Ta 3aI3HUYHUX ITOJ0TEH (Starinov,
1999). 3aranom, 3 TOUKy 30py icTOpHYHOi iHPOPMATHBHOI LIHHOCTI, MPOEKTHI
JIOKYMEHTH € JIOCTOBIPHHUM JpKepesioM iH(OopMaIIii Ipo TeXHIUHE 3a0e3eueHHs
Ta TOTpeOH MapTU3aHCHKUX (OpMyBaHb B 030poeHHI. [IpoTe, Taki TOKyMEHTH
€ OTIOCEPEIKOBAHKM JKEpeIoM iH(OopMAILii, 110 ]a€ JHKEPEITO3HABITHO IOIATKOBI
BIJIOMOCTI NPO iHKEHEPHI 0COONMMBOCTI iCTOPIi BIHH.

BucHoBku

Texuiuno-rpadiuna goxymentanis gonais JAHTA ta LIJIAT'O € oco-
OnmBUM iH()OPMATHBHUM ICTOPUYHUM JKEpesoM y BUBUeHHI Jlpyroi cBiTOBOI
BiliHM. J[OKyMEHTH TeXHIYHO-TPadiyHOTO XapakTepy MPOAYKYBaIHM BiToM4i
YCTaHOBH, KOHCTPYKTOPCHKI OI0pO, BiAIinK 3a0e3MeueHHs BiAMOBIJHUX yCTa-
HOB. He 3aBXu 1i TOKYMEHTH € MPSIMAMHE CBiTICHHSIMHI TEXHIYHUX 3M00YTKIB
HayKH, ajl¢ BOHM BHCTYNAIOTh IiATBEPUKEHHAM MOTped Ta piBHS iX 3a710BO-
JICHHS 3 TIUTaHb MaTepialbHO-TEXHIYHOTO OCHAIICHHS YKPaiHChKHX BiHCHKO-
BUX. 300paxkanpHO-TpadidHi MKepeaa MaroTh UTIOCTPATUBHY Bi3yalli30BaHY
penpe3eHTaTUBHICTb y DoCipKeHH] Jpyroi cBiToBoi BiiiHu. [ pyna nokymeH-
TIB TEXHIYHO-TPaiuHOrO XapakTepy MOMIISETHCS 38 MPUHIIMIIOM MOXOKEH-
Hs1. 3MeOLTBIIOT0 BOHU BUPAXKEHI Y CXeMaTHIHOMY Ta TpadigHOMy MaTepia-
7i 1 OynM HOUWMpPeHUM JkepenioM iHdopmanii A BifiCbKOBHX 1 MapTH3aHIB
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y KOPHCTYBaHHI CKJIaJHUM O0JaJHAHHSIM Ta KEPiBHULTBA B HAOYHOMY Bis0-
OpaxenHi iHpopmartii. 30epiraeTbcst TeXHIYHO-TpadiuHa JOKYMEHTAIS B ap-
XIBHOMY BHIISiII 0€3 MIMPOKOTO ONIPUITIOIHEHHS B 30ipKax JIOKyMEHTIB Ta 3a-
Jy4eHHS JI0 HayKoBOro 00iry. Oco0MBICTh PKEPEIO3HABYOTO ONPAIFOBAHHS
TaKuX rpadigHux HKEpEI mepeadadae ix TeKCTOBUMA CYIIPOBi, OmHc crienudi-
Karlii i GyHKIiHHIX 0co0MMBOCTEH. BasKIIMBOIO YMOBOIO HAyKOBOTO TTOIIYKY
JOCTIJJHUKA € TaKOX BpaxyBaHHsS i BUKOPUCTaHHS B POOOTI 3 iCTOPHYHUMH
JDKEpeNlaMHi METOIOJIOTIHHOT CIETU(IKH Ta TEOPETUKO-METOIONOTIHOTO TIi I-
IPYHTSI Cy4acHOI HayKH.
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Diversity Management in Poland and Ukraine
as an Answer to Demographic Changes

ABSRACT
The report is the result of a research in the field of human resource management
strategies to show the role of human resources in the workplace and to what extent
diverse human resources can contribute to a company’s benefits on the example of
Poland and Ukraine.
Purpose: The aim of the research has been to find out the similarities and differences
in the labour market of Poland and Ukraine and the attitude towards the diversity
management in both neighbouring countries.
Methods: This research has been carried out using the survey method. The
research was conducted among 100 young Ukrainian people chosen by the random
sampling method and compared to the result of similar research made among
100 Polish entrepreneurs.
Results: It has shown significant differences in the perception of diversity as
a resource that influences the efficiency improvement in enterprises. Other needs
of employees in Poland and Ukraine have been indicated. The results have been
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presented against the background of the specific economic situation in both
countries described on the basis of statistical data.

Keywords: human resources, labour market, equal treatment, talent management,
efficiency.
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Zarzqdzanie roznorodnoscig
w Polsce i na Ukrainie jako odpowied?
na zmiany demograficzne

STRESZCZENIE

Raport jest wynikiem badania z zakresu strategii zarzadzania personelem maja-
cym ukazac¢ role zasoboéw ludzkich w miejscu pracy oraz na ile réznorodne zasoby
ludzkie moga przyczyni¢ si¢ do osiagnigcia korzysci przez firm¢ na przyktadzie
Polski i Ukrainy.

Cel. Celem badania bylo zaprezentowanie podobienstw i roéznic na rynku pracy
w Polsce i na Ukrainie oraz podejscie do zarzadzania réznorodnoscia w obu sasia-
dujacych krajach.
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Metoda. Badanie zostato przeprowadzone metoda ankietowa. Badanie przepro-
wadzono wsrod 100 mtodych Ukraincow wybranych metoda losowa i porownano
je z wynikami podobnych badan przeprowadzonych wsrod 100 polskich przedsig-
biorcow.

Wiyniki. Wykazato znaczne réznice w postrzeganiu rdéznorodnosci jako zasobu
wplywajacego na poprawe efektywnosci w przedsigbiorstwie. Wskazuje si¢ na
inne potrzeby pracownikow w Polsce i na Ukrainie. Wyniki przedstawiono na tle
konkretnej sytuacji gospodarczej obu krajow przedstawionej przy uzyciu danych
statystycznych..

Stowa kluczowe: zasoby ludzkie, rynek pracy, rowne traktowanie, zarzqdzanie ta-
lentami, wydajnosc.

Niniejszy raport jest czgscig projektu ,,Zarzadzanie réznorodnoscig w Pol-
sce 1 na Ukrainie jako odpowiedz na zmiany demograficzne”. Projekt jest kon-
tynuacja badania nt. zarzadzania réznorodnoscia w krajach Grupy Wyszeh-
radzkiej realizowanego przez Wyzsza Szkote Gospodarki Euroregionalnej
w Jozefowie (Polska), Uniwersytet w Szeged (Wegry), Uniwersytet Mateja
Bela w Banskiej Bystrzycy (Stowacja) oraz Wyzsza Szkote Stosunkow Mig-
dzynarodowych i Public Relations w Pradze (Czechy).

Gléwnym celem raportu jest przeglad zmian demograficznych w dwoch
sasiednich krajach z punktu widzenia zarzadzania réznorodnoscia.

Wstep

Globalna starzejaca si¢ populacja i nowe pokolenie mtodych profesjona-
listow wchodzacych na rynek zmieniajg ksztatt rynku pracy. Firmy musza
patrze¢ w przysztos$¢ i przygotowac si¢ na pracownikow przysztosci oraz zro-
zumie¢ zmiany organizacyjne, jakie przyniosg kolejne lata. Do 2060 r. bedzie
tylko 2 pracownikow na kazda osobe w wieku powyzej 65 lat to jest potowa
dzisiejszej liczby.

Populacja Europy wzro$nie tylko nieznacznie przed osiagnigciem maksi-
mum w 2050 r. Zmiany demograficzne maja glteboki wptyw na strukture lud-
nosci: osoby starsze stanowig coraz wigkszy odsetek ogotu ludnosci, poniewaz
piramida ludnosci ulega odwroceniu wsrdd osob mtodszych i w srednim wie-
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ku. W zwigzku z tym zmiany w poziomie zatrudnienia starszych pracownikow
beda miaty wickszy wplyw na ogoélne wskazniki zatrudnienia, poniewaz odse-
tek osob starszych w ogodlnej populacji nadal rosnie. W odpowiedzi na proces
starzenia si¢ spoleczenstwa niektore rzady podjety juz dziatania majace na celu
podniesienie wieku opuszczenia rynku pracy. Oczekuje sie, ze ta tendencja be-
dzie kontynuowana, o ile nastapi dalsza poprawa zdrowia i warunkow zycia,
a takze dalsze wydhuzanie Zycia.
Starzejaca sie sita robocza, bezrobocie wsréd mtodziezy, niski poziom ak-
tywnosci kobiet to istotne problemy, z ktorym Europa musi si¢ zmierzy¢.
Polska jest krajem liczacym ponad 38 milionow mieszkancow, natomiast
Ukraina zaledwie o 4 miliony wiecej, przy powierzchni prawie dwukrotnie
wigkszej (Polska: 312 tys. km?, Ukraina: 603 tys. km?). Struktura demogra-
ficzna obydwu krajow jest jednak podobna wykazujaca powojenny wyz de-
mograficzny lat 70-tych i 80-tych. Pomimo relatywnie duzej populacji ludzi
mtodych, odnotowuje si¢ ujemny przyrost naturalny w obydwu krajach.
Zdolno$¢ organizacji do skutecznego radzenia sobie ze zmianami demogra-
ficznymi bedzie miata bezposredni wptyw na jej wydajnos¢. Tylko firmy, ktore
maja personel zroznicowany pod wzgledem ptci, wieku, kultury, beda w stanie
utrzyma zasoby ludzkie na poziomie niezbednym do zachowania konkuren-
cyjnosci. Prognozy ekspertéw ds. roznorodnosci sugeruja, ze zakres, w jakim
zmiany w strukturze demograficznej pracownikow sg efektywnie i skutecznie
zarzadzane, beda mialy istotny wptyw na konkurencyjne i ekonomiczne wyni-
ki organizacji, a menedzerowie beda w coraz wigkszym stopniu stawa¢ przed
wyzwaniem radzenia sobie z duzymi ré6znorodnymi grupami w miejscu pracy.
Zmiany demograficzne bedg powodowac, ze rynek, w tym rynek pracy i zaso-
by ludzkie w przysztosci bedg bardziej zroznicowane niz dotychczas.
Nadrzednym przedmiotem niniejszego opracowania jest zbadanie jaka
wiedze majg przedsigbiorstwa na temat zmian demograficznych i zarzadzania
roznorodnos$cia oraz na jakim poziomie zarzadzania réznorodnoscia jest zin-
tegrowane z wizja rozwoju przedsigbiorstwa. Wtasciwie jednym z glownych
pytan jest to, dlaczego wiele organizacji najwyrazniej niechgtnie stosuje zarza-
dzanie réznorodnoscia w swoich praktykach menedzerskich. Dzisiaj wiadomo,
ze zarzadzanie réznorodnosciag moze przynosic zyski i przewage konkurencyj-
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ng dla organizacji. Jednym z powodow, dla ktorych organizacje nie stosuja
zdefiniowanej polityki zarzadzania r6znorodnoscia, moze byc¢ to, ze literatura
nie przedstawia zadnych wynikéw badan empirycznych potwierdzajacych teze
0 znaczeniu roznorodnosci zasobow ludzkich dla rentownosci organizacyjne;.
Jak ujeli to Cox 1 Blake, ,literatura z zakresu zarzadzania sugeruje, ze orga-
nizacje powinny docenia¢ réznorodnos¢, a konkurencyjno$¢ organizacyjna
rzadko jest jasno okreslona, ale nie ma rzeczywistych danych wspierajacych
teze, ze réznorodno$¢ ma wptyw na konkurencyjnos$¢” (Gross-Gotacka, 2017,
105-125).

Regionalne uwarunkowania i efekty wdrazania zarzadzania réznorodno-
$cig (DM) przez organizacje w krajach Europy Srodkowowschodniej wypetnia
luke w wiedzy w tej dziedzinie. Pomagaja wybra¢ najlepsza praktyke i rozpo-
wszechnia¢ je. Zarzadzanie réznorodnoscig jest kluczem do rozwoju na dzi-
siejszym, niezwykle konkurencyjnym rynku globalnym.

Kryzys demograficzny

Starzenie si¢ spoteczenstw, ktore obecnie obserwujemy jest zjawiskiem
bez precedensu. Pierwszy raz w historii Europy doznajemy tak drastycznego
procesu starzenia si¢, a skutki tego zjawiska bedziemy odczuwac juz w naj-
blizszej przysztosci i beda si¢ one z czasem nasilaé. Wzrost $redniej wieku
spowodowany jest gtownie przez dwa czynniki: zmniejszenie dzietnosci oraz
wzrastajaca przecigtna dlugos¢ zycia. Decyzje podejmowane coraz czesciej
przez kobiety o nieposiadaniu dziecka lub posiadaniu niewielu dzieci spra-
wiaja, ze spada wspotczynnik dzietnosci. Wpltyw na to ma réwniez ,,malzen-
sko$¢”: rosngca liczba zwigzkow nieformalnych, matzenstwa sg zawierane
w pozniejszym wieku, wigksza jest tez liczba rozwoddéw przy zmniejszonej
liczbie ponownych matzenstw. W tej sytuacji obserwujemy zmiany zwigzane
z drugim przejsciem demograficznym, ktore nastgpuja w rodzinach i wplywaja
na decyzje prokreacyjne. Drugim czynnikiem starzenia si¢ spoteczenstw jest
coraz wicksza dlugos¢ zycia spowodowana lepsza jakoscia zycia i dostepno-
scig specjalistycznych ustug medycznych. Odnotowuje si¢ gwaltowny wzrost
liczby os6b w sedziwym wieku (tzw. podwojne starzenie si¢ spoleczenstw)
(Kietkowska, 2013, 5).
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Istnieja trzy czynniki definiujace populacje:

»> Tendencje w ptodnosci,

> Tendencje w przewidywanej dtugosci zycia,
» Tendencje w migracji.

W krajach uprzemystowionych catkowity wspotczynnik ptodnosci (TFR)
jest wskaznikiem demograficznym, ktory pokazuje przewidywang liczbe
dzieci, w przeliczeniu na jedng kobiete. Instytut Maxa Plancka obliczyt, ze
jesli wskaznik ten bedzie wynosit przynajmniej 2,1 populacja bedzie stabilna.
Przyjmuje si¢, ze wspolczynnik dzietnosci 2,1 zapewnia prostg zastgpowal-
nos¢ pokolen, to znaczy $rednig liczbe dzieci na kobiete¢ wymagang do utrzy-
mania statej wielkosci populacji w przypadku braku migracji do miejsca za-
mieszkania. Stawka jest minimalnie powyzej dwoch dzieci na dwoje rodzicow,
poniewaz nie wszystkie dzieci dozyja do dorostosci.

Wykres 1. WSPOLCZYNNIK DZIETNOSCI W POLSCE I NA UKRAINIE 1967-2015.
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Zrédto: World Development Indicators. http://databank.worldbank.org/data/reports.aspx?source=world-de-
velopment-indicators&preview=on

Wydziat ludno$ciowy ONZ od 1951 r. prowadzi badania i statystyki demo-
graficzne i przewiduje trendy demograficzne na $wiecie. W niedawno zapre-
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zentowanej prognozie zmian populacji do konca XXI wieku sytuacja Polski
zostata nakreslona w czarnych barwach.

Nasz kraj jest jednym z 51, w ktorych populacja bedzie malata (do 2050 r.)
ijako jeden z nielicznych, w ktorych proces ten bedzie nastepowat gwattownie
1 bedzie powodowat problemy. Eksperci przewiduja, ze w podobnej sytuacji
spadku populacji o 15% znajda si¢ rowniez Butgarzy, Chorwaci, Lotysze, Li-
twini, Moldawianie, Rumuni, Serbowie oraz Ukraincy. Ci ostatni s3 w najbar-
dziej alarmujacej sytuacji: do 2050 r. populacja Ukrainy skurczy si¢ o prawie
18 proc. Naktada si¢ to z negatywnymi prognozami dotyczacymi przewidywa-
nej dhugosci zycia (Godustawski 2017).

Pogarszajaca si¢ demografia ma jednak bardziej niebezpieczne konse-
kwencje niz tylko mniejsze populacje. Przede wszystkim spadek wskazni-
ka urodzen nieuchronnie prowadzi do wzrostu populacji emerytow w kraju.
Biorac pod uwagg obecne trendy demograficzne, stanie si¢ to rowniez w ba-
danych krajach.

Z uwagi na fakt, ze liczba 0sob w wieku produkcyjnym zmniejsza si¢ kosz-
tem o0sOb na emeryturze, tworzy to btedne koto. Z jednej strony emeryci beda
otrzymywac coraz mniejsze emerytury, dopoki nie osiggna poziomu, na ktorym
nie bedg mogli si¢ utrzymac. Tymczasem mniejsza liczba pracownikow (i przy
wiekszej czgsci ich pensji opodatkowanych w celu wsparcia rosnacej popula-
cji emerytow) oznacza dalszy spadek gospodarczy. Jednoczesnie spowoduje
to, ze rodziny beda miaty mniej pienigdzy, co wptynie na obnizenie dzietnosci,
co dodatkowo pogorszy balagan demograficzny (Mazurczak, 2014).

Drugim wskaznikiem demograficznym jest przewidywana dtugo$¢ zycia
tj. Srednia liczba lat, ktore moze przezy¢ cztowiek zgodnie ze wspotczynnika-
mi umieralnos$ci w danym wieku, Ten wskaznik znacznie r6zni si¢ w obydwu
krajach: w Polsce trend pokrywa si¢ z trendem ogélnoeuropejskim — przewi-
dywana dhugo$¢ zycia rosnie do poziomu 78 lat w 2015. Rozwoj gospodarczy
i poprawa warunkow srodowiskowych oraz systemu opieki zdrowotnej w ca-
tej Europie spowodowaty ciagly wzrost oczekiwanej dtugosci zycia. Aktualnie
UE jest $wiatowym liderem w zakresie $redniej dtugosci zycia.

Natomiast na Ukrainie wskaznik ten pozostaje na tym samym poziomie od
niemal pot wieku.
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Wykres 2. PRZEWIDY WANA DLUGOSC ZYCIA W POLSCE I NA UKRAINIE 1967-2015.
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Zrédto: World Development Indicators. http://databank.worldbank.org/data/reports.aspx?source=world-de
velopment-indicators&preview=on

Wskaznik umieralno$ci niemowlat zmniejszyt si¢ o potowe w UE27 z 8,7
do 4,3% w latach 1993-2009. W Polsce wynosi 4,5; na Ukrainie odnotowuje
si¢ ten wskaznik na poziomie 8.

Trzecim czynnikiem wplywajacym na populacje sg trendy w migracji.

Imigranci sg zazwyczaj gorzej wyksztatceni i zatrudniani na stanowiskach
ponizej swoich kwalifikacji.

Ludnos$¢ UE starzeje sie z r6zng predkoscia. Spoteczenstwa, ktore sg obec-
nie najstarsze, takie jak Niemcy i Wlochy, beda si¢ dalej gwattownie starzaty
przez najblizsze dwadziescia lat.

Niektore spoteczenstwa, ktore sg obecnie mtodsze, gtdwnie na wschodzie
UE, takie jak Polska i Ukraina, beda szybciej ulega¢ starzeniu, a do 2060 r.
beda mialy najstarszg ludnos¢ w UE.

Przystapienie Polski do Unii Europejskiej w 2004 r. spowodowato duza
fale migracji zarobkowej z tego kraju do krajow UE1S5, w szczegolnosci do
tych, ktore jako pierwsze otworzyly swoje rynki pracy dla ,,nowych” obywate-
li UE (w szczegdlnosci do Wielkiej Brytanii). Szacuje sie, ze od 1 maja 2004 r.
do 1 stycznia 2007 1. co najmniej milion os6b wyemigrowato z Polski. Miedzy
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80 a 90 procent tych migrantow nie miato pracy w Polsce. Ogélnie emigranci
stanowili ponad 4 procent populacji w wieku produkcyjnym. Wedtug szacun-
kow Glownego Urzedu Statystycznego, w 2011 1. az 2,06 miliona mieszkan-
cow Polski przebywato przez ponad trzy miesigce za granica, a zdecydowana
wigkszo$¢ — ponad rok. Z tej liczby 1,75 miliona 0séb pozostato w Unii Euro-
pejskiej.

Poza tym, ze tradycyjnie Europa Srodkowo-Wschodnia jest regionem
emigracji do krajow zachodnich, jest tez destynacjg intensywnej migracji we-
wnatrzregionalnej, ktorej towarzyszy znacznie mniejszy naptyw imigrantow
spoza regionu. Wedtug szacunkow Organizacji Narodow Zjednoczonych, Eu-
ropa Srodkowo-Wschodnia przyjeta okoto 10 procent (21 milionéw) sposrod
213,9 miliona $wiatowych zasobow mi¢dzynarodowych migrantow. W pierw-
szej dekadzie XXI wieku tysigce Butgaréw, Rumunéw i Ukraincow zaczeto
migrowa¢ w poszukiwaniu dochodéw do innych krajéw Europy Srodkowo-
Wschodniej. Poczatkowo dominowali w$rdd nich drobni handlarze i pracow-
nicy sezonowi zatrudnieni przy niewykwalifikowanych pracach.

Wykres 3. MIGRACJA NETTO W POLSCE I NA UKRAINIE 1967-2012.
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Zrodto: World Development Indicators. http://databank. worldbank.org/data/reports.aspx?source=world-de-
velopment-indicators&preview=on
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»Spadek produkcji, likwidacja przedsigbiorstw, brak stabilizacji finanso-
wej, wysoki poziom bezrobocia, brak nowych miejsc pracy, obnizenie pozio-
mu pensji — to czynniki, ktore powoduja, ze Ukraincy muszg emigrowac.

Dodatkowo presje imigracyjna na Ukrainie wywotuje duza roéznica migdzy
minimalnym poziomem pensji a minimum egzystencji. Do tego trzeba jeszcze
doda¢ niski poziom emerytur oraz skromne zasitki socjalne. Oprocz tego, odbywa
sie gwaltowna polaryzacja dochodowa spoteczenstwa. Jezeli w 1990 r. przecigtny
dochod 10% najbogatszych obywateli Ukrainy 4-krotnie przewyzszat odpowied-
ni wskaznik 10% najbiedniejszych, to w 1996 r. — juz w 67 razy. Uwaza sig, iz
10% ukrainskich obywateli posiada 40% dochodow catej ludno$ci Ukrainy, przy
czym, zdaniem ekspertow, 2/3 wspomnianych dochodéw ma pochodzenie kry-
minalne. Taka sytuacja staje si¢ przyczyng wzrostu napi¢cia w spoleczenstwie.

Oto6z, najwazniejsza przyczyna migracji zarobkowej byt i nadal pozostaje
wyzszy poziom plac w krajach przyjazdu. Dla ludzi, ktorzy stracili prace na
Ukrainie i dtugi czas nie mogli znalez¢ nowego zatrudnienia, otrzymywali mi-
nimalng pensje lub byli na urlopie bezptatnym, poszukiwanie pracy za granica
staje si¢ jedynym sposobem zabezpieczenia materialnego dla siebie i rodziny.”
(Yelenko, 2007, 401-410).

Wedhlug szacunkow do roku 2050 populacja w Europie zmniejszy si¢
0 96 milionéw, w tym liczba ludnosci w Europie Srodkowo-Wschodniej
zmniejszy si¢ o 27 procent. Wptynie to w duzym stopniu na strukture wiekowa
ludnosci regionu. Udziat 0s6b w wieku produkcyjnym znacznie si¢ zmniejszy,
a liczba 0sob w wieku powyzej 60 lat, w tym osob w wieku powyzej 80 lat wy-
magajacych opieki, gwaltownie wzro$nie (Grzymata-Kaztowska, 2013, 5-11).

Utrzymujacy sie wysoki poziom emigracji w Europie Srodkowo-
Wschodniej wigze si¢ zatem ze zmianami demograficznymi (zwigzanymi ze
spadkiem wspotczynnika dzietnosci i rosngcg srednig dtugoscia zycia), ktore
prowadza do starzenia si¢ ludnos$ci rdzennej w tym regionie. Z jednej stro-
ny, w dtuzszej perspektywie moze to doprowadzi¢ do zmniejszenia wskaz-
nika emigracji. Z drugiej strony modernizacja, rozwdj gospodarczy i rosng-
ca segmentacja rynku pracy doprowadza do naptywu imigrantow. Jak mozna
przewidziec, popyt na pracg w niektorych panstwach spowoduje nowy naptyw
imigrantow w tych krajach.
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Rynek pracy

W perspektywie tak zarysowanej sytuacji demograficznej, a wtasciwie kry-
zysu, ciezko jest przewidzie¢ jakie skutki bedzie za soba niosta, mozemy jedy-
nie przewidywac, ze sytuacja ta dotknie wszystkich sfer zycia, rOwniez rynku
pracy. Trudno tez jednoznacznie okresli¢ jak bedzie wygladzat rynek pracy
w korelacji z rozwojem nowych technologii (Szejniuk, 2014, 381-399). Biorac
pod uwage uwarunkowania ludno§ciowe mozna wyrézni¢ 3 rodzaje konse-
kwencji dla rynku pracy wynikajace ze zmian struktury wieku spoteczenstwa:
1) znaczne zmniejszenie podazy pracy,

2) wzrost obciazenia demograficznego ludzmi starszymi,
3) zmiana struktury wiekowej ludnosci w wieku produkcyjnym (tzw. starze-

nie si¢ zasobow pracy) (Kietkowska, 2013).

Po akcesji Polski i krajow osciennych do UE nastapity znaczgce zmiany
na krajowych rynkach pracy. Wszelkie $rodki majace na celu zapobieganie
znacznej migracji zarobkowej byly stopniowo usuwane. Swobodny przeptyw
0sob jako glowny cel byt jasny. Jest to niezwykle wazna kwestia, aby poradzi¢
sobie z bezrobociem, poniewaz reprezentuje niewykorzystang warto$¢ gospo-
darki i jest wskaznikiem spotecznym zwigzanym z niekorzystnymi zasobami
spotecznymi (Klimko, 2015, 16-29).

Wykres 4. STOPA BEZROBOCIA W POLSCE I NA UKRAINIE 1990-2015.

25
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Zrodto: World Development Indicators. http://databank.worldbank.org/data/reports.aspx?source=world-de-
velopment-indicators&preview=on
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Na rynkach pracy zaréwno z Polsce jak i na Ukrainie, kryzys gospodarczy
nie doprowadzit do wzrostu dyskryminacji kobiet. Pozycja kobiet na ukrain-
skim rynku pracy jest mocniejsza niz Polsce i wielu krajach UE.

Wykres 5. STOSUNEK KOBIET DO MEZCZYZN NA RYNKU PRACY W POLSCE I NA
UKRAINIE 1993-2015.
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Zrédto: World Development Indicators. http://databank.worldbank.org/data/reports.aspx?source=world-de-
velopment-indicators&preview=on

Pomimo kryzysu ekonomicznego, ktory dotknat cata Europe w 2008, sy-
tuacja w Polsce i na Ukrainie nie byla i nie jest zta. Pod wzgledem rynku
pracy najwicksze problemy, ktore nalezy rozwigzac, to: wysokie bezrobocie
wsrod mtodych w Polsce; dtugotrwale bezrobocie na rynku pracy na Ukra-
inie. Jest tez jedna bardzo interesujgca kwestia: pomimo wysokiego bezrobo-
cia w catej UE, istniejg ponad dwa miliony wolnych miejsc pracy. Czasami
jedynym problemem jest mobilno$¢ geograficzna. Ludzie nie sg gotowi prze-
nie$¢ si¢ do innego miasta / kraju z powodu relacji spotecznych (Klimko,
2015, 16-29).

208 | Vol. 1(4), 2018 Intercultural Communication



DIVERSITY MANAGEMENT IN POLAND AND UKRAINE AS AN ANSWER TO DEMOGRAPHIC...

MANAGEMENT

Tabela 1. CHARAKTERYSTYKA POROWNAWCZA KRAJOW.

Polska Ukraina EU28
= = =
Wskaznik N N N
S = S S, = S S, = S
= | 2 | & | =S| 2| & = | < &

—_

- Populacja ogblem | ¢ 500 | 19839 | 33437 | 19.787 | 22,971 | 42759 | 251.006 | 263.030 | 514037
(w tysigcach)

(%) 4838 | 51,62 100 | 46,27 | 53,73 | 100 | 48,83 | 51,17 100

2. Praewidywana 7358 | 8157 | 782 | 6625 | 7637 | 7131 | 779 | 833 | 806
go$¢ Zycia

. Wskaznik
plodnosci
4. Sredni wiek 38,2 40,7 4,6

4. Wskaznik
zatrudnienia (%)

. Stopa bezrobocia (%) 8,5 9,6 9 10,8 7,5 9.3 9,3 9,5 9,4

. Wskaznik aktywnosci
zawodowej (%)

[o%)

132 151 157

68,2 55,2 61,7 618 | 519 56,6 75,9 64,3 70,1

w

(=2}

68,1 693 | 56,1 62,4 78,1 66,5 723

-

. Stopa bezrobocia
0sob mtodych 22,7 25,5 239 1,2 | 12,1 | 11,65 20,3
(w wieku 15-24) (%)

. Stopa bezrobocia
dugoterminowego 37 41 3.8 19 22 20,1 45
(%)
Praca w niepetnym 71
wymiarze godzin (%) ’
10. Srednie

wynagrodzenie 1067,08 | 885,13 | 978,03 242,73 1470
(EUR)

11. PKB per capita 10855,7 3082 35099,89

12. Liczba
przedsiebiorstw 2117486 324598
(matych)

13. Liczba
przedsiebiorstw 17332 15906
($rednich)

14. Liczba
przedsiebiorstw 2915 497
(duzych)

oo

A=

— | 109 19

Zrédto — opracowanie wlasne.
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Wyniki badania
Pierwsze pytanie: czy zetknat si¢ pan z koncepcja zwang Zarzadzaniem roz-
norodnos$ci (DM)? W Polsce zdecydowana wigkszos¢, bo az 63% potwierdzi-
o fakt kontaktu ogdlnego ze wspomniang koncepcja, natomiast na Ukrainie
niewiele ponad 1/3 (36,40%). 29% badanych Polakow oraz 47,7% Ukraincow
nigdy nie styszato nic na ten temat. Niestety jedynie 8% badanych polskich

managerow i 15,9% spotkalo si¢ z ta koncepcja w praktyce. Oznacza to, ze kon-
cepcja DM jest moze znana juz, natomiast rzadko wdrazana jest w praktyce.

Diagram 1. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY ZETKNAL SIE PAN(I) Z KONCEPCJA
ZWANA ZARZADZANIEM ROZNORODNOSCI (DM)? — POLSKA.

m Tak. Styszatem(am)
naten temat.

M Tak. Styszatem(am)
sie z wdrazaniem tej koncepgji
w praktyce.

= Nie. Nigdy nic na ten temat
nie styszatem(am).

Zrodto: Anrdovicova J., Florek 1., Gross-Golacka E., Laki I., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.

Diagram 2. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY ZETKNAL SIE PAN(I) Z KONCEPCJA
ZWANA ZARZADZANIEM ROZNORODNOSCI (DM)? — UKRAINA.

@ Tak. Styszatem(am) na ten temat.

@ Spotkatam sie z wdrazaniem
tej koncepcji w praktyce.

@ Nie.Nigdy nic na ten temat
nie styszatem(am).

Zrodlo: badania wlasne.
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Drugie pytanie brzmiato: czy w Pan(i) opinii wazne jest dla firm, aby
wykorzystywa¢ 1 wdraza¢ koncepcj¢ zarzadzanie réznorodnoscig? Odsetek
udzielajacych odpowiedzi “tak” w Polsce wyniost az 78%. Stanowi to rady-
kalnie duzy utamek I potwierdza rzeczywiste zaangazowane w tak wazne
zachodzace zmiany w spoteczenstwie. Respondenci udzielajacy odpowiedzi
“nie wiem” dowodza odsetka spoteczenstwa ktory z roznych wzgledow nie
zglebiaja tej tematyki. Natomiast niepokojacym sygnatem jest fakt, ze az
8% udzielito odpowiedzi “nie”. To stanowi blisko 1/10 grupy badanej, ktory
zdecydowanie udzielaja szczerej odpowiedzi, negujacej potrzebe wykorzy-
stywania | wdrazania analizowanej koncepcji. Powstaje pytanie, dlaczego
az tak duza grupa odmawia angazowania si¢ w ten proces? Czy to znaczy,
ze grupa 8% respondentow odrzuca definitywnie analizowang koncepcje?
Na Ukrainie sytuacja jest radykalnie inna. Jedynie 36% ankietowanych od-
powiedziato, ze dla firm wazne jest wdrazanie koncepcji DM. Prawie jedna
trzecia respondentow udzielita odpowiedzi ,,nie” i tylez samo ,,nie wiem”.
Obrazuje to jak matg wage jeszcze przyktada si¢ do dywersyfikowania per-
sonelu za nasza wschodnia granica.

Diagram 3. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY W PAN(I) OPINII WAZNE JEST DLA FIRM,
ABY WYKORZYSTYWAC I WDRAZAC KONCEPCJE ZARZADZANIE ROZNORODNO-
SCIA? - POLSKA.

W Tak
M Nie

M Nie wiem

Zrddto: Anrdovicova J., Florek I, Gross-Golacka E., Laki I., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.
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Diagram 4. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY W PAN(I) OPINII WAZNE JEST DLA FIRM,
ABY WYKORZYSTYWAC I WDRAZAC KONCEPCJE ZARZADZANIE ROZNORODNO-
SCIA? - UKRAINA.

® Tak
® Nie

@ Nie wiem

Zrédto: badania wasne

Kolejne pytanie: Czy Pana(i) firma posiada strategi¢ zarzadzania rézno-
rodnosciag? Dowodzi waznej informacji o obecnym stanie w kontekscie za-
rzadzania r6znorodnos$ciag w Polsce. Mianowicie tylko w 40 % badanych firm
funkcjonuje w tym zakresie jakakolwiek polityka i wytyczne do stosowania,
czy to w formie odrgbnego dokumentu, strategii czy kodeksu etyki. W kolej-
nych 17% firm planuje si¢ taki dokument utworzy¢. Na Ukrainie ten odsetek
jest nieco nizszy. W 34% firm funkcjonuja dokumenty regulujace zarzadzanie
zroznicowanymi zasobami ludzkimi, a w kolejnych 11% firm planuje si¢ taki
dokument przyja¢. Natomiast w Polsce prawie potowa ankietowanych (43%),
za$ na Ukrainie ponad potowa (55%) nie posiada i nie planuje opracowac zad-
nej strategii w tym wzgledzie.

Diagram 5. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY PANA(I) FIRMA POSIADA STRATEGIE
ZARZADZANIA ROZNORODNOSCIA? — POLSKA.

m Tak, posiadamy jako odrebny
dokument.

® Elementy koncepcji zarzadzanie
réznorodnoscia znajduja
si¢ w innych dokumentach
strategicznych firmy.

u Elementy koncepciji zarzadzanie
réznorodnoscia sa elementami
kodeksu etyki.

m Nie posiadamy, planujemy
opracowanie strategii.

Zrodto: Anrdovicova J., Florek 1., Gross-Gotacka E., Laki 1., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.
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Diagram 6. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY PANA(I) FIRMA POSIADA STRATEGIE
ZARZADZANIA ROZNORODNOSCIA? — UKRAINA.

@ Tak, posiadamy jako odrebny
dokument.

@ Elementy koncepcji zarzadzanie
réznorodnoscig znajduja sie w innych...

() Elementy koncepdji zarzadzanie réznorodnoscia
s elementami kodeksu etyki.

@ Nie posiadamy, planujemy
opracowanie strategii.

@ Nie posiadamy, nie planujemy
opracowanie takiej strategii.

Zrodto: badania wlasne

Nastepne pytanie dotyczyto: Czy uwaza Pan(i), ze zarzadzanie roznorodno-
$cig moze przyczynic si¢ do zwigkszania efektywnosci funkcjonowania firmy?
Pytanie diagnozuje faktyczne przekonanie respondentdow w zakresie badanym.
Tylko 28% polskich ankietowanych i 23% ukrainiskich odpowiedziato ,,Tak,
Na pewno”. Tylko ten odsetek jest bezwzglednie przekonany o celowosci i po-
zytku dla ich firm. Nalezy zauwazy¢, ze kolejno 59% i 41% respondentow
odpowiedziato ,tak. To mozliwe” — jednak ta odpowiedz dotyczy osob widza-
cych pozytek tej koncepcji, ale w niedostatecznym przekonaniu lub watpli-
wym przekonaniu.

Diagram 7. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY UWAZA PAN(I), ZE ZARZADZANIE
ROZNORODNOSCIA MOZE PRZYCZYNIC SIE DO ZWIEKSZANIA EFEKTYWNOSCI
FUNKCJONOWANIA FIRMY? — POLSKA.

2%

= Tak. Na pewno.

m Tak.To jest mozliwe.
= Raczej nie.

= Nie.

¥ Nie wiem.

Zrédlo: Anrdovicova J., Florek 1., Gross-Golacka E., Laki L., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.
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Diagram 8. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY UWAZA PAN(I), ZE ZARZADZANIE
ROZNORODNOSCIA MOZE PRZYCZYNIC SIE DO ZWIEKSZANIA EFEKTYWNOSCI
FUNKCJONOWANIA FIRMY? — UKRAINA.

® Tak.Napewno.
@ Tak.To jest mozliwe.
@ Raczej nie.

® Nie.

@ Nie wiem.

Zrédlo: badania wlasne

Kolejne pytanie dotyczylo opinii potencjalnych pracodawcéw na temat
efektywnosci zroznicowanych zespotdw: czy zroznicowanie zespotow skla-
dajacych si¢ z kobiet, m¢zczyzn, 0sob starszych i mtodszych, o réznych naro-
dowosciach itp. moze sprzyja¢ osiaganiu celow biznesowych. Pytanie to jest
zbiezne z pytaniem drugim i odpowiedzi si¢ pokrywajg zarowno w przypadku
Polski jak i Ukrainy. Zastanawiajgce sg roznice w postrzeganiu tego problemu
w obydwu krajach. By¢ moze wynika to z faktu, ze w Polsce zasoby ludzkie
si¢ kurczg i rynek pracy dostrzega potrzebg zatrudniania 0sob z roéznych $rodo-
wisk, natomiast na Ukrainie zjawisko to nie wystgpuje w takiej mierze.

Diagram 9. OPINIA POTENCJALNYCH: CZY ZROZNICOWANIE ZESPOLOW SKLA-
DAJACYCH SIE Z KOBIET, MEZCZYZN, OSOB STARSZYCH I MEODSZYCH, O ROZ-
NYCH NARODOWOSCIACH ITP. MOZE SPRZYJAC OSIAGANIU CELOW BIZNESO-
WYCH.? - POLSKA.

1%

® Zdecydowanie zgadzam sie.

m Zgadzam sie.
= Raczej nie zgadzam sie.

® Zdecydowanie sie nie zgadzam.

Zrodto: Anrdovicova J ., Florek I., Gross-Gotacka E., Laki 1., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.
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Diagram 10. OPINIA POTENCJALNYCH: CZY ZROZNICOWANIE ZESPOLOW SKEA-
DAJACYCH SIE Z KOBIET, MEZCZYZN, OSOB STARSZYCH I MLODSZYCH, O ROZ-
NYCH NARODOWOSCIACH ITP. MOZE SPRZYJAC OSIAGANIU CELOW BIZNESO-
WYCH.? - UKRAINA.

@ Zdecydowanie zgadzam sie.

® Zgadzam sie.

© Raczej sie nie zgadzam sie.

® Zdecydowanie sie nie zgadzam.

7Zrodlo: badania wasne

W kolejnym pytaniu respondenci odpowiadali: Czy myslac o przysztosci
polskiego oraz ukrainskiego rynku pracy i gospodarki oraz zmianach demo-
graficznych jakie zachodza w tych krajach, uwaza Pan(i), ze w Pana(i) firmie
w perspektywie najblizszych 5 lat bedzie pracowato...? Wyraznie wida¢, Ze za-
uwazalne jest przewidywanie wzrostu pracownikow mtodych (ponizej 30 1. Z.)
oraz obcokrajowcow i 0sob niepetnosprawnych w Polsce.

Na Ukrainie przewiduje si¢ zwigkszenie zatrudnienia mezczyzn, 0osob mto-
dych (do 39 r.z.) oraz obcokrajowcow. W obydwu panstwach przewiduje si¢
spadek zatrudnienia osob starszych, powyzej 50 r.z.

Diagram 11. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY UWAZA PAN(I), ZE W PANA(I) FIRMIE
W PERSPEKTYWIE NAJBLIZSZYCH 5 LAT BEDZIE PRACOWALO...? — POLSKA.
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Zrodto: Anrdovicova J., Florek L., Gross-Gotacka E., Laki I., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.
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Diagram 12. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY UWAZA PAN(I), ZE W PANA(I) FIRMIE
W PERSPEKTYWIE NAJBLIZSZYCH 5 LAT BEDZIE PRACOWALO...? - UKRAINA.

60,00%
50,00%
40,00%
30,00%
20,00% = wiees
10,00% M na tym samym poziomie
0,00% & mniej
M nie wiem

Zrédto: badania wlasne

W pytaniu: Czy zauwaza Pan(i) réznice w poziomie motywacji u osob
z16znych grup wiekowych? Zdecydowanie wickszy odsetek bo az 83% w Pol-
sce i 79% na Ukrainie widzi takg réznice. Sugerowac to moze réznice w za-
rzadzaniu takim zespotem i przydzielanie innych 1ol i zadan poszczegdlnym
cztonkom zespotu.

Diagram 13. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY ZAUWAZA PAN(I) ROZNICE W POZIO-
MIE MOTYWACIJI U OSOB Z ROZNYCH GRUP WIEKOWYCH? — POLSKA.

W Tak

M Nie

Zrodto: Anrdovicova J., Florek I., Gross-Gotacka E., Laki I., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.
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Diagram 14. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY ZAUWAZA PAN(I) ROZNICE W POZIO-
MIE MOTYWACJI U OSOB Z ROZNYCH GRUP WIEKOWY CH? — UKRAINA.

. Tak
® v

Zrodto: badania wlasne

Inaczej wypada wynik gdy zadano pytanie o pte¢. Czy zauwaza Pan(i) r6z-
nice w poziomie motywacji w u kobiet i mezczyzn? Sytuacja w Polsce jest
specyficzna: W tym przypadku tylko 57% widzi réznice a 43% nie widzi jej.
Jednak oba wyniki sg zblizone, co dowodzi iz nastepuje zblizenie traktowania,
oceny 1 wynagradzania kobiet i m¢zczyzn. Natomiast na Ukrainie powtarza si¢
wynik z pytania bardziej ogélnego i az % respondentéw widzi réznic¢ w mo-
tywacji kobiet i mezczyzn.

Diagram 15. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY ZAUWAZA PAN(I) ROZNICE W POZIO-
MIE MOTYWACJI W U KOBIET I MEZCZYZN? — POLSKA.

W Tak

o Nie

Zrédto: Anrdovicova J., Florek L., Gross-Gotacka E., Laki I., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.
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Diagram 16. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY ZAUWAZA PAN(I) ROZNICE W POZIO-
MIE MOTYWACJI W U KOBIET I MEZCZYZN? — UKRAINA.,
® nak
® Nie

Zrodlo: badania wlasne

Diagram 17. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: JAK W PANA(I) OCENIE PRZEDSTAWIA SIE
POZIOM MOTYWACJI I CHECI DO PRACY KAZDEJ Z WYMIENIONY CH NIZEJ GRUP
PRACOWNIKOW? — POLSKA.

45
40
35
30
25
20
15
10

M S3 stabo zmotywowani
do pracy

M S3 przecietnie zmotywowani
do pracy

[0 Sa bardzo zmotywowani
do pracy

Zrodto: Anrdovicova J., Florek 1., Gross-Gotacka E., Laki L., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.

Nastepnie respondenci zostali poproszeni o odpowiedZ na pytanie: Jak
w Pana(i) ocenie przedstawia si¢ poziom motywacji i checi do pracy kazdej
z wymienionych nizej grup pracownikow? Wynik dowodzi, iz pracownicy do
30-go roku zycia sg najbardziej zmotywowani, co potwierdza przekonanie me-
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nagerow o ich efektywnosci. Kolejna grupa ktora uzyskata najwiekszy wynik
to pracownicy w wieku 30-39 lat. Kolejne grupy wiekowe uzyskuja mniejsze
wyniki. Zaskakujacy wynik zostal uzyskany po zestawieniu pracownikow ze
wzgledu na pte¢, w obydwu krajach rozny. Okazato sig, ze kobiety w Polsce
w kategorii ,,s3 bardzo zmotywowani do pracy” uzyskaty dwukrotnie wigkszy
wynik niz mezezyzni. Natomiast na Ukrainie bardziej zmotywowani sg mez-
czyzni, cho¢ tak rdznica nie jest juz az tak znaczaca.

Diagram 18. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: JAK W PANA(I) OCENIE PRZEDSTAWIA SIE
POZIOM MOTYWACJI I CHECI DO PRACY KAZDEJ Z WYMIENIONYCH NIZEJ GRUP
PRACOWNIKOW? — UKRAINA.
70,00%
60,00%
50,00%
40,00%

30,00%
20,00%

m Sa stabo zmotywowani
do pracy

10,00% m Sa przecigtnie zmotywowani
0,00% do pracy
A w Sa bardzo zmotywowani
,,)Q«@ do pracy
60
S
N 7
S S
&
by & &

Zrodlo: badania wasne

W pytaniu: Gdyby miat Pan(i) wskaza¢ grupe pracownikow, ktorych opinie,
pomysty, wiedza i kreatywnos¢ sa najbardziej cenne dla Pana(i) jako prezesa/dy-
rektora/kierownika, to byliby to: (max 3 odpowiedzi) — okazalo si¢ ze najlepszy
wynik uzyskali pracownicy w wieku 30-39 lat a nastepny wg wielkosci wynik
uzyskali pracownicy do 30 roku zycia. Na Ukrainie natomiast pracodawcy ,,sta-
wiaja bardziej na” mtodych pracownikéw: az 68% wskazan byto na mlodych do
30 r.z., nastgpnie prawie na rowni pracownicy w wieku 30-39 oraz me¢zczyzni.

W obydwu krajach najnizszy wynik uzyskali niepetnosprawni. Ci¢zko jest
jednak zrewidowac, czy jest to spowodowane brakiem wiedzy i znajomosci tej
grupy czy realny wynik.
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Diagram 19. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: PROSZE WSKAZAC GRUPE PRACOWNI-
KOW, NAJBARDZIE] CENNYCH DLA PANA(I) JAKO PREZESA/DYREKTORA/KIE-
ROWNIKA - POLSKA.

Nie ma takiej konkretnej grupy

22
Niepetnosprawni (z orzeczeniem....
Mezczyzni

Kobiety

Pracownicy w wieku 50+

Pracownicy w wieku 40-49 lat

Pracownicy w wieku 30-39 lat 53

Pracownicy do 30-go roku zycia

0 10 20 30 40 50 60

Zrodto: Anrdovicova J., Florek L., Gross-Gotacka E., Laki L., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.

Diagram 20. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: PROSZE WSKAZAC GRUPE PRACOWNI-
KOW, NAJBARDZIEJ CENNYCH DLA PANA(I) JAKO PREZESA/DYREKTORA/KIE-
ROWNIKA — UKRAINA.

Pracownicy do 3... (68,2%)

(40,9%)

Pracownicy w wi...

Pracownicy w wi... (9,1%)

Pracownicy w wi... (15,9%)

Kobiety (34,1%)
Mezczyzni [, (5 5%)

Niepetnosprawni (2,3%)
Nie ma takiej ko... :: (2,3%)

0 5 10 15 20 25 30
Zrédto: badania whasne

Pytanie: ,,W Pana(i) opinii, dyskryminacja i nierowne traktowanie w miej-
scu pracy jest najbardziej rozpowszechnione w odniesieniu do nastepujacej
cechy?” pokazato jeden z najbardziej rozproszonych wynikéw w tym badaniu.
Wiek jako cecha, uzyskata najwiekszy wynik, bo az 29% w Polsce i 27% na
Ukrainie. Natomiast wazne jest to, ze ten rozproszony wynik ma takze po-
zytywny wydzwiek. Mianowicie pokazuje, ze jest zauwazana dyskryminacja
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z powodu: pochodzenia, religii, orientacji seksualnej i innych. Uzyskany obraz
wydaje si¢ by¢ naturalny a zarazem korespondujacy z faktycznymi zmianami
ktére mozemy obserwowaé w obecnym spoleczenstwie.

Diagram 21. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: W PANA(I) OPINII, DYSKRYMINACJA I NIE-
ROWNE TRAKTOWANIE W MIEJSCU PRACY JEST NAJBARDZIEJ ROZPOWSZECH-
NIONE W ODNIESIENIU DO NASTEPUJACEJ CECHY? — POLSKA.

m wiek

m ple¢

m pochodzenie etniczne
m religia/wyznanie

m niepetnosprawnos¢
m wyksztatcenie

m orientacja seksualna

7Zrédto: Anrdovicova J., Florek L., Gross-Gotacka E., Laki I., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.

Diagram 22. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: W PANA(I) OPINII, DYSKRYMINACJA I NIE-
ROWNE TRAKTOWANIE W MIEJSCU PRACY JEST NAJBARDZIEJ ROZPOWSZECH-
NIONE W ODNIESIENIU DO NASTEPUJACEJ CECHY? — UKRAINA.

® wiek

® plec

@ pochodzenie etniczne

@ religia/wyznanie

@ niepetnosprawnos¢

@ wyksztatcenie

@ orientacja seksualna

Zrodto: badania wlasne

W pytaniu kolejnym respondenci odpowiadali: Prosze uszeregowac te ob-
szary zarzadzania zasobami ludzkimi, w ktorych poszczegolne typy pracow-
nikdéw Pana(i) zdaniem sg narazone na nierowne traktowanie. Wyniki sg roz-
ne w obydwu krajach znaczaco. W procesie rekrutacji najbardziej narazeni
na dyskryminacje sg pracownicy 31-49 lat w Polsce, natomiast na Ukrainie
mtodzi pracownicy. Zauwazany jest wynik w sytuacji godzenia obowigzkow
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zawodowych z rodzinnymi obowigzkami: w Polsce — kobiet, na Ukrainie mez-
czyzn. Zblizony wynik ukazuje si¢ jedynie w grupie 50+. dyskryminowani
w dostepie do szkolen, w dostepie do awansow.

Diagram 23. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: PROSZE USZEREGOWAC TE OBSZARY
ZARZADZANIA ZASOBAMI LUDZKIMI, W KTORYCH POSZCZEGOLNE TYPY PRA-
COWNIKOW PANA(I) ZDANIEM SA NARAZONE NA NIEROWNE TRAKTOWANIE.
—POLSKA.

60

50 . " . .
m W trakcie rekrutacji/przyjmowania

40 do pracy

30 A

= W sytuacji zwolnien pracownich
20 4

m Ustalajac wysoko$¢ wynagrodzen
10

= W dostepie do szkolen

W dostepie do awansow

W sytuacji godzenia obowigzkéw
zawodowych z rodzinnymi/prywatnymi

Zrodto: Anrdovicova J., Florek 1., Gross-Golacka E., Laki I., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.

Diagram 24. ODPOWIEDZI NA PY TANIE: PROSZE USZEREGOWAC TE OBSZARY ZARZA-
DZANIA ZASOBAMI LUDZKIMI, W KTORY CH POSZCZEGOLNE TYPY PRACOWNIKOW
PANA(I) ZDANIEM SA NARAZONE NA NIEROWNE TRAKTOWANIE. — UKRAINA.

60,00%

W trakcie rekrutacji/przyjmowania

50,00% 1 do pracy

40,00% -

= W sytuacji zwolnien pracownich

30,00% - » Ustalajac wysokos$¢ wynagrodzen

20,00% -

u W dostepie do szkolen

10,00% - " W dostepie do awanséw

0,00% » W sytuacji godzenia obowiazkéw
Pracownicy Pracownicy Pracownicy Niepefnosprawni Kobiety ~Mezczyzni zawodowych z rodzinnymi/prywatnymi
do 30-goroku zycia wwieku31-491at w wieku powyzej 50+

Zrodlo: badania wlasne
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Nastepne pytanie zadane respondentom brzmiato: ktére z wymienionych
czynnikéw maja Pana(i) zdaniem dominujace znaczenie motywujace do pracy
pracownikow firmy. Utrzymujace si¢ od lat przekonania, iz wynagrodzenia za-
sadnicze jest podstawowym a zarazem kluczowym czynnikiem motywujacym
nie jest juz do konca prawdziwe. Jedynie w grupie najmtodszych pracowni-
kow ten czynnik ma motywujace znaczenie. Odpowiedzi na to pytanie moze
by¢ wskazowka dla manageréw jak zarzadzaé zespotem ztozonych z czton-
kéw z poszcezegdlnych grup.

Diagram 25. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: KTORE Z WYMIENIONYCH CZYNNIKOW
MAIJA PANA(I) ZDANIEM DOMINUJACE ZNACZENIE MOTYWUJACE DO PRACY
PRACOWNIKOW FIRMY? — POLSKA.

40

¥ Wynagrodzenie zasadnicze
35

= Premia, nagroda rzeczowa
30

u Stabilnos¢ i bezpieczenstwo
2 zatrudnienia

= Samodzielnos¢
20

= Wspdtudziat w zarzadzaniu

15

Poczucie wplywu na zycie
wspdlnoty lokalnej

Awans stanowiskowy
lub/ i rozwdj zawodowy

u Informacja zwrotna
(pochwata i krytyka)

n Szkolenia pracownicze

Wsparcie poprzez rozwigzania
m narzecz godzenia zycia
zawodowego z prywatnym

w Dobra atmosfera w pracy

Zrodto: Anrdovicova J., Florek L., Gross-Gotacka E., Laki I., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhlero-
va M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.
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Diagram 26. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: KTORE Z WYMIENIONYCH CZYNNIKOW
MAJA PANA(I) ZDANIEM DOMINUJACE ZNACZENIE MOTYWUJACE DO PRACY
PRACOWNIKOW FIRMY? — UKRAINA.

60,00%

= Wynagrodzenie zasadnicze

50,00% u Premia, nagroda rzeczowa

, Stabilnos¢ i bezpieczenstwo
zatrudnienia

= Samodzielno$¢

40,00%

30,00%

= Wspoétudziat w zarzadzaniu
Poczucie wptywu na zycie
* wspalnoty lokalnej
» Awans stanowiskowy
lub/ i rozwdj zawodowy

® Informacja zwrotna (pochwata i krytyka)

20,00%

10,00%

» Szkolenia pracownicze

« Wsparcie poprzez rozwiazania na rzecz

@..- OT% OT% S ) 5\ § § godzenia zycia zawodowego z prywatnym
£ g ' 2 s & Q@ = Dobra atmosfera w pracy
s & § A & $
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5 T @\9 g N @Q « Poza finansowe sktadniki (samochow,
& \5 \5 _3\9 é@ laptop, ubezpieczenie, bilety do kina, itp)
& 8 S N
N N S N
& 8 s £
e & &€ §
< < &S 3
<&

Zrédto: badania wlasne

W kolejnym pytaniu respondenci odpowiadali: Czy sag w Pana(i) firmie
pracownicy (grupy pracownikow) zglaszajacy swoje specyficzne potrzeby
zwigzane okre$lonymi przymiotami. W Polsce sytuacja nie wyglada zle: 61%
nie sygnalizuje zadnych szczegolnych potrzeb. Kolejny wazny wynik, czyli
26% to potrzeba godzenia zycia zawodowego z zyciem prywatnym. Pozostate
czynniki, czyli: wiek, pte¢ niepelnosprawnos¢ uzyskaty sladowe wyniki. Na
Ukrainie w kazdej grupie sa sygnalizowane szczeg0lne potrzeby, gtownie ze
wzgledu na wiek.
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Diagram 27. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY SA W PANA(I) FIRMIE PRACOWNI-
CY ZGLASZAJACY SWOJE SPECYFICZNE POTRZEBY ZWIAZANE OKRESLONYMI
PRZYMIOTAMI? — POLSKA.

2% 3%

m picig

W wiekiem

m 9odzeniem zycia zawodowego
z zyciem prywatnym

M niepetnosprawnoscia

1%
2%

B wyznaniem/religia

Zrodlo: Anrdovicova J., Florek 1., Gross-Gotacka E., Laki 1., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J.,
Uhlerova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow
2017.

Diagram 28. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY SA W PANA(I) FIRMIE PRACOWNI-
CY ZGLASZAJACY SWOJE SPECYFICZNE POTRZEBY ZWIAZANE OKRESLONYMI
PRZYMIOTAMI? — UKRAINA.

@ plcia
® wiekiem

o godzeniem zycia zawodowego
zzyciem prywatnym

® niepetnosprawnoscia
@ wyznaniem/religia
@ pochodzeniem/kulturg

® niema

7Zrodlo: badania wiasne

Pytanie zamykajace badania ankietowe dotyczyto: Czy wzigtby/wzieta-
by Pan(i) udziat w kursie/szkoleniu na temat ,,Zarzadzanie réznorodnoscig”?
W Polsce i na Ukrainie wynik jest zadowalajacy: prawie 2/3 respondentow jest
zainteresowanych wzigciem udzialu w takich zajeciach.

Niepokojacy jest wynik 20% — Polska i 25% — Ukraina dla odpowiedzi nie-
chetnych szkoleniu w tej tematyce oraz wynik 17% - Polska i 11% — Ukraina
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“nie mam zdania”. Te dwa stabe wyniki razem daja kolejno 36% i 37% o0s6b
ogolnie niechetnych w angazowanie si¢ w koncepcje zarzadzania réznorodno-
$cig. A nalezy zauwazy¢ ze stanowi to statystycznie co trzeciego respondenta.

Diagram 29. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY WZIALBY/WZIELABY PAN(I) UDZIAL
W KURSIE/SZKOLENIU NA TEMAT ,,ZARZADZANIE ROZNORODNOSCIA”? —POLSKA.
W Tak, to bardzo dobry pomyst.

m Raczej tak.
W Raczej nie.

B Zdecydowanie nie.

m Kiedys bratem/em udziat
i chciatbym/chciatabym
kontynuowac te edukacje.

Zrodto: Anrdovicova J., Florek 1., Gross-Gotacka E., Laki 1., Markova J., Sitek M., Sitek P., Slavicek J., Uhle-
rova M. Diversity management in the V4 countries as an answer for demographic changes, Jozefow 2017.

Diagram 30. ODPOWIEDZI NA PYTANIE: CZY WZIALBY/WZIELABY PAN(I) UDZIAL
W KURSIE/SZKOLENIU NA TEMAT ,,ZARZADZANIE ROZNORODNOSCIA™? — UKRAINA.

@ Tak, to bardzo dobry pomyst.
@ Raczej tak.

@ Raczejnie.

@ Zdecydowanie nie.

@ Kiedys bratem/em udziat i chciatbym/chciatabym
kontynuowac te edukacje.

@ Nie mam zdania

Zrddlo: badania wlasne
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Wyniki

Faktyczne zmiany demograficzne w wybranych krajach Europy Srodkowo
Wschodniej wptynety na koniczno$¢ przeprowadzenia badan ukazujacych ak-
tualng perspektywe zarzadzania r6znorodnoscia.

Globalizacja silnie zdynamizowata fluktuacje¢ kadry, ponadto spoteczen-
stwo si¢ starzeje a na rynku pracy pojawiaja si¢ nowe pokolenia mtodych pro-
fesjonalistow. Firmy musza patrze¢ w przysztos¢ i przygotowac si¢ na nowych
pracownikow. Przede wszystkim firmy muszg zrozumie¢ zmiany organizacyj-
ne, ktore przyniesie przysztos¢.

Stad zostaly przeprowadzone badania ankietowe oparte na szesnastu pyta-
niach dotyczace najwazniejszych obszarow. Respondentami byty osoby kieru-
jace i zarzadzajace firmami w Polsce i na Ukrainie.
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Management by the Development
of Small and Medium Business in Ukraine

ABSTRACT

Purpose. To disclose the effectiveness of management of the development of me-
dium and small business in Ukraine.

Methods: The study uses descriptive method based on a literature review.
Results: In the industrialized countries of the world, medium, small enterprises as
well as business involved individuals — entrepreneurs play an important role in en-
suring development of national economies. They create new jobs and are the basis
for training of highly skilled managers. Therefore, these countries through taxys
and other conditions provide favourable environment for the development of small
and medium businesses.

To support small and medium enterprises in foreign countries governmental policy
include their involvement into the state contracts execution, provision of loan guar-
antees, corporate tax rates reduction, full dismissal from income tax during first
years of an enterpise performance, the introduction of accelerated depreciation of
buildings, encouragement of capital investments.

Understanding the important role of medium and small enterprises in ensuring the
development of the country’s economy has encouraged Ukrainian legislators to
introduce a simplified system of taxation of small enterprises and a special regime
for taxation of individuals-entrepreneurs. These changes in the Ukrainian taxation
system have given impetus to the development of small and medium businesses.
However, the lack of an effective regulatory policy and system of legal protection
as well as an increase in the tax burden due to the financial and economic crisis do
not allow such enterprises to play a key role in the Ukrainian economy.
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So, to stimulate the development of small and medium-sized enterprises Ukraine
should not be limited to introducing a preferential taxation regime for them, but
should take advantage of other countries’ experience implementation.
Considering foreign experience and analysis of the small and medium business
activity in Ukraine have shown that besides the preferential tax regime, many other
factors such as policy of the state investments and innovations promoting, getting
loans, conducting training of young leaders, assistance in establishing cooperation
with large domestic enterprises, and access to international markets, as well as
protection against unlawful encroachment have made significant influence on its
development.

Therefore, creation of favourable tax, legal, financial-credit, investment and in-
novation environment, involvement in state orders fulfillment and promotion of
foreign economic activity should become the basis for the development of small
and medium businesses and the economy of Ukraine.

Keywords: small and medium business, tax law, legal protection, investment and
innovation policy, foreign economic activity.
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AHOTALIA
Merta nocaigxeHHs. PO3kpuTTst e)eKTUBHOCTI YIIPABIIHHS PO3BUTKOM MAJIoro Ta
cepenHporo Oi3Hecy B YKpaiHi.
MeToau gocmixzkenHs. Y T0OCTIDKSHHI 3aCTOCOBAHO OTMCOBUI METOJT 3 BUKOPHIC-
TaHHM OISy JTepaTypH.
Pe3yabraTn qocaixKkeHHs. B MpoMHCIOBO PO3BHHYTUX KpaiHaX CBITY BaXKIIHBY
poJIb B 3a0e31eUeHHI PO3BUTKY HalliOHATBHUX €KOHOMIK BIAITPAIOTh CEpe/IHi, Mai
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HipHeMCTBA Ta Gi3HIHI 0CO00H — MiNMPUEMIL, SKi CTBOPIOIOTH HOBI po00di Mics
Ta € 0a3010 JUIA ITIITOTOBKM BUCOKOKBaIIi(piKOBAaHUX MeHeLKepiB. Tomy, 1i kpainu
yepe3 MOJaTKOBI Ta iHMI mpedepeHmii GopMyIOTh CIPUATINBE CEPEIOBHIIE IS
PO3BHUTKY MaJIOTO Ta CEPEIHBO Oi3HECY.

V 3apyOibKHUX KpaiHax 3aXo[yu 3 JE€PKaBHOI MIATPUMKH MaJUX Ta CEpeHiX Mij-
HPHUEMCTB BKJIFOYAIOTh 3aJy4eHHs 1X 70 BUKOHAHHS JIEP)KaBHUX KOHTPAKTIB, Ha-
JIaHHSI TapaHTIH 32 KpeIUTaMHu, 3HUKEHHS CTABOK KOPIIOPATHBHOTO TIO/ATKY, IO~
BHE 3BUIBHEHHS YNMPOAOBXK MEPIINX POKIB BiJ CIUIATH MPHOYTKOBOTO MOIATKY,
3aTPOBAKEHHS MPHCKOPEHOI aMopTu3anii OymiBenb, 320X04eHHS 0 3MiHCHEHHS
KaIlTaJIbHUX 1HBECTHIIIHN.

PosymiHHS BayKITHBOI POITi CepeHiX Ta MaJIuX MiINPUEMCTB B 3a0€3II€UeHHI PO3-
BHUTKY €KOHOMIKH KPaTHU CIIOHYKaJIN YKPalHCHKUX 3aKOHOABIIIB JI0 3aIPOBAIKECH-
Hsl CIIPOIICHOI CUCTEMH OIOAATKYBAaHHS HEBEIHMKHX ITIIIIPUEMCTB T2 0COOIMBOTO
peXHMy ornofarkyBaHHs (i3uyHHX 0ci0 — mignpuemmis. i 3MiHKM B yKpaiHCBKIN
CHCTEMI OITO/IaTKyBaHHs JaJIM MOIITOBX JI0 PO3BUTKY MaJIOTO Ta CEPEeHBOTro 0i3-
Hecy. [Ipore, BincyTHICTh epeKTHBHOI PEryJIATOPHOT MOJITHKU Ta CUCTEMH Ipa-
BOBOTO 3aXHCTY, @ TAaKOXK 30LIbLICHHS B YMOBaxX (hiHAHCOBO-EKOHOMIUHOI KpHU3U
TMIOJIATKOBOTO HABAHTAKEHHS, HE JIO3BOJISIOTH TaKUM ITiIIPUEMCTBAM BiJ{irpaBaTi
KJIFOYOBY POJIb B €KOHOMII YKpaiHH.

OTxe, AT CTUMYITIOBAHHS PO3BUTKY MAJIMX 1 CEPEAHIX MiAPUEMCTB, YKpaiHi He
BapTO OOMEXYBATHCS 3alPOBAPKEHHAM IS HUX ITIJIBIOBOTO PEKHUMY ONMOIATKY-
BAaHH, a HEOOXiTHO CKOPHUCTATHCS TOCBIIOM iHIINX KpaiH.

3apyOiKHHH JTOCBIJ Ta MPOBEICHUH aHANTI3 TisUTEHOCTI MaJoro i cepexHboro 0i3-
Hecy B YKpaiHi 3aCBiUyIOTh, 110, KPiM MiJIbIOBOrO PEXKUMY ONOIATKyBaHHS, Ha
HOro po3BHUTOK BIUIMBAIOTH MOJIITHKA JICPIKABH 13 CIIPUSHHS 3aTy4CHHIO 1HBECTH-
il Ta iHHOBAMLii, OTPMMAHHS KPEAUTIB, IPOBEACHHS HaBYaHHS 3 MOJIOAMMH Ke-
PIBHUKaMH, JOTIOMOTa IM y HAJaroKCHHI CIIBIIPAIl 3 BSITMKAMHU BITUYH3HIHUMHI
HiJMPUEMCTBAMHU Ta BUXOJl HA MDKHAPOJIHI PUHKH, @ TAKOXK 3aXHCT Bijl HEMpaBo-
MIpHHX T10CSITaHb.

Tomy, cTBOpEHHSI CIIPHSATIMBOTO TTOIATKOBOTO, TIPABOBOT0, (hIHAHCOBO-KPEAUTHOTO,
IHBECTHIIHHO-1HHOBAI[IHOTO CEPE/IOBHUIIA, 3ayUCHHS 10 BUKOHAHHS JAepPiKaBHUX
3aMOBJIEHb Ta CIPUSHHS 30BHIIIHHOSKOHOMIUHIM MisUTBHOCTI, TIOBHHHO CTaTh
OCHOBOIO T PO3BUTKY MAJIOTO i CepeHBOTO Oi3HECY Ta eKOHOMIKH YKpaiHH.

KuarouoBi ciioBa: manuii ma cepedniii 6isnec, nooamrose 3aKOHO0A8CMB0, NPABO-

BULL 3aXUCM, THBECMUYIUHO-IHHOBAYIUHA NONIMUKA, 306HIUHbOCKOHOMIYHA OisLb-
Hicmb.
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Beryn

Po3BUTOK €KOHOMIKM KOKHOI KpaiHW 3a0€3MeUyIOTh BEIHKI CEpemaHi Ta
Malli MiANPUEMCTBA a Takok ¢izuuHi ocodu — miampuemmi. [lpu 1mpomy,
KOXKHA TpyIia, 3a3HAYCHUX CyO0’€KTIB TOCIOJAPIOBAHHS, 3aiiMae HaMOLIbII
CIPUATINBY I 11 QYHKIIOHYBaHHS HilTy. SIKIIO BENWKI MAMPUEMCTBA, K
MIPaBUIIO, 30CEPEKYIOTHCSI HA BUPOOHUIITBI BHCOKO-TPYIOMICTKOI TPOTYK-
1i1, K2 KOPUCTYETHCS MACOBUM TIOIIMTOM, TO MaJli Ta CEPEHI MiAMPUEMCTBA
BHPOOJISAIOTH TY MPOAYKIIiI0, BAPOOHUITBO SKOI IS BEIUKUX MIATPHEMCTB
€ HEBUTIJHUM.

KpiM Toro BOHM IIBHIKO i SIKICHO HAJIAIOTh MOCIYTH HACEICHHIO Ta iH-
M ¢y0’ €KTaM rocroaproBaHHs. J{o TOTo X Mai Ta CepeHi M IIpueEMCTBA
CTBOPIOIOTH HOBI po00Ui Miciis Ta € 023010 IS MiATOTOBKH BHCOKOKBai(i-
KOBaHUX MEHEIDKEpiB, SIKi 3r0JIoM OyAyTh MpaIfOBaTH Ha BEJIMKUX JEPIKaB-
HUX Ta IPUBATHAX MiAMTPUEMCTBAX.

Tomy, B OKpeMux KpaiHax 3 pO3BHHEHOK PHHKOBOKO €KOHOMIKOIO Ta MOCT-
COLiaTiICTUYHUX KpaiHax cy0’ekTH Manoro Oi3Hecy (GOpMYIOTh 3HAYHY YaCTH-
Hy BasnoBoro BHyTpimmHboro npoaykty (BBII). Tak, y Himeuunni gactka ma-
JIOTO 1 CepelHhOTO IMiANPUEMHHIITBA y 3aTalbHOMY 00Cs3i J101aHOi BapTOCTI
ctanoBuTh 53,0%, o0csr iuBecTuii — 45,4% 3a KiIbKOCTI 3alHATHX — 68%.
AmajoridHa cuTyamis mpocTexyeTses 1 B Uechkiilt PecmyOmiri, ne, 3a maHu-
Mu YechbKOTO CTaTHCTUYHOTO YIPABIiHHSA Y CEKTOPi MaJoro i IpUEMHHUIITBA
npaiioe 60,9% 3arajapHOT KUTBKOCTI 3aiHATHX, YacTKa B JIOJIaHii BApTOCTI J0-
piBHtoe 52,7%, y BBII xpainu — 37,16%, B excriopti — 36% Ta iMmmopti — 52,1%
(Lyutyy, Romanyuk, 2007, p. 31).

Orxe, YkpaiHi, sika GopMye Ta po3BHBa€ PUHKOBI YMOBH TOCIIOIAPIOBaH-
H, SIKi 0a3yr0ThCs Ha 3aca/iaX BUTHHOI KOHKYPEHIIii KariTaliB, BAPOOHHKIB Ta
CTIOKMBAYiB, TEXHOJIOTIH Ta poOOUOi CHIIH, HEOOXITHO CTBOPUTH CHPHSTIHBE
cepenoBuLIe s QYHKIIOHYBaHHS BCIX MiANPHEMCTB HE3aIEKHO BiJ X po3-
MipiB. OmHak, Maii Ta cepenni mianpremctsa (MCII), 3a cBoiMu GiHAHCOBIMHU
pecypcamu Ta MOXKIIMBOCTSIMH 3aJTydaTH HOBi TEXHOJIOTI1, HE 3/1aTHI CTBOPHUTH
KOHKYPEHIIIIO CBOTM OLIBII MOTYKHUM KoJieram. Tomy, JiepkaBa OBUHHA Ha-
Jati iM TIeBHI TipedepeHIlii B 3amoyaTKyBanHi 0i3HECY, BHUKOPUCTAHHI TPH-
POIHUX PECYpCiB, ONOIATKYBAHHI Ta IPABOBOMY 3aXHCTI.
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L0 nyMKy MOALNAIOTH NPOBiAHI yKpaiHChbKi ekoHomicT O. Amoria,
A. Byrenko, 3. Bapnauniii, JI. Boporina, H. I'anan, B. I'eeup, b. Jlanunumius,
I. Komapaunekwuii, O. Kyxens, 1. Jlrotuit, J. Jlamia, B. Jlsmenko, O. Mazyp,
0. Maxkoron, /. Hikurenko, B. Hopunpkuit, M. Pomaniok, I. Tonmauosa,
H. lllnapman Ta in. Tak, nanpuknang A. bytenxo 1 H. llnapman 3a3Hauators:
,,He3Bakaroum Ha CBiTOBE BM3HAHHS 3HaunMocTi cekropa MCII, BiTum3HAHI
JaHi cBig4ath mpo Te, mo MCII, sk i panimie, He 3a0€31eUyOTHCS B IOCTATHIH
Mipi (hiHAHCOBUMH IPOIYKTaMH 1 HOCIyramu, 6e3 SKUX BOHH HE MOXKYTh PO3-
BHUBaTHCS. TOMY BOXXJIMBIIINM TUTAHHSAM TS TIOA0JTAHHS AUCTIPOTIOPIIHN Y po3-
BUTKY MiJNPUEMHHUIIBKOTO CEKTOPA € BIOCKOHAJICHHS (PiHAHCOBO-KPEIUTHOTO
3abe3neueHns ioro cy0’exriB” (Butenko, Shlafman, 2015, p. 34).

OnHak, peKOMEHAIi] MPOBITHUX BITUM3HAHUX BUYCHHUX IIOMO0 YAOCKOHA-
JICHHS YIPaBIiHHSA PO3BUTKOM MAJOro i cepeqHboro Oi3Hecy B YKpaiHi He
OTpUMAJIM HAJIEXKHOT peanizalii, 0 BU3HAYMIIO aKTyaJbHICTh HAIIOTO JIO-
CITIKEHHS.

Mera ocaixkenns. Metoro Haiioi cTarTi € 00IpyHTYBaHHS HEOOXiHOCTI
MOCHJICHHSI JIEPKaBHOT MiITPUMKH PO3BUTKY MAaJloTO Ta CEPEIHBOro OizHecy
B YKpaiHi.

MeToau q0ciizKeHHsI — TEOPETHYHI Ta MPAKTHYHI.

Posib MaJjioro Ta cepeaHboro 0izHecy
B 3a0e31e4eHHi PO3BUTKY HAIOHAJbHUX €KOHOMIK

e Bimomuii rpenbkuii Gimocod ApucToTens 00IPyHTOBYBAB, 10 Halikpa-
UM € TaKUH Jep>KaBHUH YCTPil, KOJU OCHOBY KpaiHW CTAHOBUTUMYTS ,,Ce-
peaHi” TpoMaIsiHu: ,,AJIKe TaM, JIe ,,CepeIHI’” IepeBakaroTh 00K B KPaHOCTI
(bararctBo 1 OimHICTE. — ABTOp) 200 OAHY 3 HUX, Jep)KaBHHUN yCTpili HaOyBae
criiikocti”. ,,BoHu % 60 (,,cepenHi”’. — ABTOp) He 3a3iXal0Th HA TyXke T00po, K
O1JHSIKY; THIII K JIFOIU HE 3a31PATh 1M 4epe3 IXHI CTaTKH, MOAI0HO JI0 TOTO K
O1THSKY 3a3PATh Ha CTaTKH 3aMOKHUX~ (Arystotel’, 1987, pp. 116-118).

oro Te3a mepekIMKaeThes 3 BUCHOBKOM akajeMika HamionansHoi akajie-
mii Hayk Ykpainu B.M. [eiius, sikuii BBaxae, 110 ,,JiepkaBa MOXe pPO3pPaxoBy-
BaTH Ha MEBHUI YCITiX, KOJW CITUPAETHCS HA TEPEKOHAHHS 3HAYHO! YaCTHHH
cycminberBa” (Heiets, 2012, p. 15).
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Lo % aymKy po3BHHYIM Bimomi ykpaincbki BueHi C.B. Mouepnuii Ta
M.B. JloBOeHKo, SKi HAroJONIyBajH, 10 caMe HeBENMKI PUBATHI MiPUEM-
CTBa Ta MiJNPHEMIII MOXKYTh BiJ[irpaTd KIIFOYOBY POJb B 3a0€3MEUEHHI PO3-
BUTKY HAIliOHAJIbHOI EKOHOMIKH, OCKIMbKHU: ,,lliApueMHUIbKA IisUTBHICTD
— TIparyd iHIUBiA, 3aCHOBAaHA HAa PO3BHUTKY OCOOMCTHUX SKOCTEH, PO3IMIMPEHHI
3HaHb LIOAO0 CBOIX MOXJIMBOCTEH, CIPSIMOBAHHUX Ha JOCATHEHHS HAaHKpaIioro
PEe3yJbTaTy Y rOCIOAAPChKIH NISUTBHOCTI, peasti3ailito BIaCHOI METH, OTPUMAH-
HST €KOHOMIYHOT BUTOJIM 1 HacaMIIepe] PUBIACHEHHS TOAATKOBOTO IIPOAYKTY”
(Mochernyy, Dovbenko, 2004, pp. 288-289).

BiTuusHsiHiI eKOHOMICTH YKpaTHU HEOJHOPA30BO HATOJIOLIYBAJIM HA KITHOYO-
Bilf poti, IKy MOJXKE BiTirpaTi MaJIdii i cepeHiil 6i3HeC y CTBOPEHHI HOBHX PO-
004Mx MicLb Ta 320€31eUeH] TMHAMIYHOTO PO3BUTKY HAL[IOHAILHOT EKOHOMIKH.
Tax, Ha gymKy Buenux I. Komapuuibskoro Ta M. Ogik: ,,Oco0nuBe 3Ha4CHHS
MAJIOTO 1 CepeTHBhOTO Oi3HECY BHSABISETHCS i Yac MEPEXiAHOTO MEPioay 10
PHMHKOBOI €KOHOMIKM B CTUMYIIOBAHHI CTPYKTYpHOI HepeOyaoBU €KOHOMIKH,
(bopMyBaHHI HOBOTO COIIAILHOTO MPOIIAPKY ITiIMPHEMCTB-BIACHHKIB SIK COITi-
anpHOT 0a3u PUHKOBOI TpaHC(OpPMAITii EKOHOMIKH, SKi 320e31euyoTh cTa0iIb-
HICTb CYCIIiNIBCTBA 1 rapaHTii He3BOPOTHOCTI pyXy A0 puHKY (Komarnyts’kyy,
Ofik, 2005, p. 50).

[Ipore, sx 3a3nagae O. Mazyp: ,,IliBUIIIEHHS] KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI
MaJioro MigNPUEMHHULTBA B YKpaiHi 1 3a0e3MeueHHs HOro CTanoro po3BUTKY
HEMOYKITUBE 3a BIJICYTHOCTI TIOCTIHHOTO BIOCKOHAICHHS BHPOOHUYUX TIPOIIC-
CiB Ta BIPOBAPKEHHS MporpecuBHUX TexHomorii” (Mazur, 2005, p. 32), a Ha
1e, 0cOOIMBO Ha TIOYAaTKOBOMY €Tarli, MOTpiOHi (piHaAHCOBI pecypcH.

ToMy, OCKINBKM 3a CBOIMH (HIHAHCOBHMH MOXIIMBOCTSIMH Mali, cepel-
Hi mianpueMcTBa Ta Gi3udHI 0cO0M — MIANMPUEMIT HE 31aTHI KOHKYpPYBaTH Ha
PHMHKY TOBapiB i MOCIyYT 31 CBOIMH OB MOTYKHUMH MAPTHEPaMH, JepKaBa,
3 METOIO CTUMYJTIOBaHHS PO3BUTKY CYO’€KTIB Maoro Oi3Hecy MOBHHHA TIepe/i-
0auuTH AN HUX CHPOLICHY CUCTEMY ONOAAaTKyBaHHs, MiJbIU NPHU OTPUMAaHHI
KPEJIUTIB, IPaBOBHH 3aXKCT Ta IOTIOMOTY Y BUXO/1 Ha MDKHAPOAHI PUHKH.

Ha BaximBOCTI I pO3BHTKY Majoro Oi3HeCy nepykaBHOI (hiHaHCOBOT
nigTpuMkn HaronourytoTs I. Komapuunpkuit Ta M. Odik: ,,Ocobnuse 3Ha-
YEHHS 7S PO3BUTKY MAaJoro i CepeIHBOTO IMiANPUEMHHUITBA Ma€ MiATPHMKA
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JIP’KaBOO Yepe3 HaJlaHHs Cy0’€KTaM MaJioro i CEpeIHbOTO MiAMPUEMHHUIITBA
(hiHaHCOBO-KpeANTHUX pecypciB. LI mpobrnema € 0cOOMMBO aKTya bHOIO A
TOTEHIIHHUX TTiIMPUEMITIB i/l Yac TOIIYKY KOIITIB /IS 3ao4aTKyBaHHs 0i3-
HECy, a TAKOX JUIS CyO’ €KTIB MAJIOTO 1 CEPEIHBOTO MiAMPUEMHHMIITBA B IIPOLIECI
TIOTITYKY KOIITIB JJISl TOKPHUTTS THMYACOBHX, HE TIepeadadyBaHuX (iHAHCOBUX
notped dipmu” (Komarnyts’kyy, Ofik, 2006, p. 59).

(I)OpMyBaHHH Ta PO3BHTOK MAJIOI0 Ta CEPEAHBOI0
Oi3Hecy B YKpaiHi

Y BochMujiecsTi poku XX cTomiTTs ekoHoMika PansHchkoro Corosy, J1o
SIKOTO BXOJIMIIA TOMI YKpaiHa, po3BUBAIacs HU3bKUMH TEMITAMH, TOMY TOMIIITHI
KEPIBHUKH JIep’KaBH 3MYILIEHI Oyan J03BOJIUTH 3aM0YaTKyBaHHS B OKPEMHUX
cepax mpuBaTHOro Oi3HeCy, KU TOBUHEH OYB CIIPUSTH NOKBABICHHIO €KO-
HOMIUHHX TporieciB. OTxke, GOpMyBaHHS MAUX Ta CEPEAHIX MPUBATHHUX ITij-
NPHEMCTB B YKpaiHi po3M0Yaocst B KiHII BOCBMUJIECATUX POKiB XX CTOMITTS,
aJie BIPOJOBXK JACCATH POKIB BOHO HE Ha0YJI0 MacOBOTO XapaKTepy, OCKIIbKH,
B IIeff yac Hamma KpaiHa CTHUKHYyJAcs 3 TIHOOKOK (hiHAHCOBO-EKOHOMIUHOIO
KPH30I0.

Tomy 3 sumus 1998 poky [Ipesunent Ykpainu mignucas Ykaz Ne 727/98
,,1IpO CTIPOITIeHy CHCTEMY OTIOaTKyBaHHS, OOTIKY Ta 3BITHOCTI CY0 €KTIB Ma-
noro mianpuemuuuTsa” (Ukaz Prezydenta Ukrayiny, 1998), sikuii OyB yToune-
il Ykazom [lpesunenta Ykpainu Bin 28 ueprrs 1999 poky Ne 746/99 (Ukaz
Prezydenta Ukrayiny, 1999).

Ocranniil Yka3 3aminsB 16 mopatkis i 300piB, y TOMy YHCIi MOJATOK Ha
nonany Bapticts ([TB) st cy6’€ekTiB Mayoro mijnpueMHUITBA HA OHMH 110~
IaToK 3a craBkoro 10% Bix oOcsry peanizoBaHol npoxykuii, abo 15 moaarkis i
300piB — Ha OAMH MOATOK 32 CTABKOIO 6% Bij 00cATY peanizoBaHOl IPOLYKIii
JUIS Cy0’€KTIB MAJIOTO IMiANPUEMHHMIITBA, SKI OOAKAIN 3aIUIIUTUCS TUIATHH-
kamu [1JIB. Lle m03BOIMIIO 3HAYHO 3HU3UTH IMOJATKOBHH THUCK Ha Malll Mij-
npuemctBa. [lops 3 THM 3HaYHO CIPOCTUITHCS TTIOAATKOBHI 1 OyXTanTepchKui
00JTiK, IO BaXKJIUBO, OCOOIHUBO IS MIAMPUEMCTB, SKi TUTHKH CTBOPIOIOTHCAL.

BixnosigHo 10 11p0oro Ykasy, Ha CIIPOLICHY CUCTEMY OINOJATKyBaHHS MO-
IJIM TIEPeHTH Cy0’€KTH Majoro MiANPHEMHUITBA — IOPUIUYHI 0COOH, B SIKHX
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cepeHbOOOTIKOBa KIIbKICTh MpaliBHUKIB He TepeBuinyBaia 50 ocid ta 00-
CSITH PIYHOTO BAJIOBOTO JTOXOAY CTAHOBWIIM HE Oiibie 1 MIIH. TpH., 1 i3uyHi
0co0H — Cy0’€KTH MiAMPUEMHHUIIBKOT iSITBHOCTI, B IKHX 00CSAT BHPYYKH BijI
peanizauii He nepesuiyBas 500 Tuc. rpa. Cy0’€KTH Masoro mignpUEMHHIITBA,
SKi TIEPEXOAMIN Ha CIPOINEHY CHCTEMY OIOAATKYBAaHHS, CaMOCTIHO BHOH-
paiu CTaBKy ONOJATKyBaHHS B po3Mipi 6% 3 cymMH BHPYUKH Bii peanizamii
MPOAYKIILii, TOBapIB 1 MOCIyr 03 ypaxyBaHHs aKIIM3HOTO 300py y pasi cIuiaT
TIO/IaTKY Ha I0AaHy BapTiCTh HA 3arajibHUX MiacTaBax, a6o 10% — y pasi Bkimio-
yenns [1/IB 1o cknany equHoro nogarky.

3anpoBajpKeH] MUIBIH ISl Cy0 €KTIB Majoro IiIPUEMHHUILITBA CXBAJIbHO
OyJy CIIPUIHATI T AMPHUEMITIMH, IO TIPU3BEIIO 10 3pOCTAHHS KITBKOCTI MaJTuX
nignpuemcts Bipogosx 2000-2010 pokis i3 218 mo 357 Tuc. Ta 3pocTaHHs 32
el Yac KUIbKOCTI HaliMaHUX TIPAI[IBHUKIB Ha IUX mignpuemcTax i3 1710 mo
2165 tuc. gom. (Sayt Derzhavnoyi sluzhby statystyky Ukrayiny, 2017).

I1pote micns BnpoBamkenns Ykasy Ilpesunenta Yipainu Ne 746/99 B 3ako-
HOJIABUOMY TOJIi KpaiHu BiOymmics CyTTeBI 3MiHM. Tak, 3riHO 3 pefaxiieto 3a-
KoHy Ykpainu ,,[Ipo 3aranmsH0000B’sI3K0BE JieprkaBHE MEHCiHE CTpaxyBaHHS
(Zakon Ukrayiny, 2003), skuit Bctynus y aito, 3 01.01.2004 poky, cy0’ektu
T IIPUEMHUIIBKOT iSUTBHOCTI, SIKi TIPAIIOIOTH 32 CIIPOIICHOI0 CHCTEMOIO OTI0-
JIaTKyBaHHS, IOBMHHI CIUTauyBaTH BHeCKH J10 lleHciitHOTO (hoHIy Ha 3araib-
HHX TiACTaBax. A came, yTpUMYBAaTH i3 3apoOiTKy CBOiX mpauiBHUKIB 1-2%
1 HapaxoByBaTH BHECKH Ha (DOH][ OTLIATH TIpalli 3a cTaBKowo 33,2%.

Ho Toro x 3 2008 poxy Ha YkpaiHy momupmiacs rmdoka (hiHaHCOBO-
CKOHOMIYHA KpH3a, 5IKa, 3 MOMIXK 1HIIOT0, CIIPUYMHUIIACS 10 3MEHIIICHHS TIPO-
TsiroM 2010-2016 pokiB KITBKOCTI ManmuX miAMpueMcTB i3 357 1o 291 Ttuc. Ta
3MEHIIIEHHS 32 el 9ac KUTbKOCTI HaliMaHUX MpAalliBHUKIB HA [HUX ITiIPUEM-
crBax i3 2165 no 1610 Tuc. 4on. BomHouac BIpOJOBK 3a3HAYEHOTO MEPiOy
KIJBKICTh CEpeHiX MiANPUEMCTB B YKpaiHi 3MeHmmiacs i3 21 mo 15 tuc.,
a KUTbKICTh HaWlMaHWX TPAIiBHUKIB, SIKi TpaIfoBaid Ha HUX, i3 3393 mo
2569 tuc. goin. (Sayt Derzhavnoyi sluzhby statystyky Ukrayiny, 2017).

I xoua 32015 poky cTaBka €IUHOTO COIIaTPHOTO BHECKY IS MiATTPUEMCTB
B YkpaiHi Oyna 3meHmena o 22%, cTaBKa €JMHOTO IMOJAATKY IJIs CYO €KTIB
MaJioro MiJMPUEMHUITBA, sKi criadyoTh [1JIB, — 1o 3%, a it Tux miamnpu-
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€MCTB, sKi He crauyiots [1IB, — no 5% (Zakon Ukrayiny, 2015), macoBoro
PO3BHUTKY B KpaiHi MaJoro i ceperHboro 0i3HeCy He CIOCTEPIraEThCs.

,»Pa30M 3 THM, Ha TyMKy A. byrenka Ta I. CapaeBoi, HEraTUBHO BILIHBA-
I0Th Ha JIJIOBI OYIKYBaHHS MaJioro 0i3HECY HEMOCiJIOBHICTh, HECUCTEMHICTh
1 Hee(PeKTUBHICTD TiSUTHHOCTI JACPKaBHOI OIOPOKpATii y MPoIieci IPOBEACHHS
pedopm, 30kpema y mozatkosiii cucremi” (Butenko, Saraieva, 2012, p. 46).

3apyOikHMH T0CBI CTUMYJIIOBAHHS PO3BHTKY
MAJIOro i cepeIHLOr0 MiAMPUEMHHMIITBA TA
MOKJIMBICTH I0T0 BUKOPMCTAHHSA B YKpaiHi

[IpoBenenuii BUIIle aHAJi3 3aCBITIYE, 110, HE 3BAYKAIOUM HA 3aMIPOBAKEH-
Hsl CIIPOILEHOI CHCTEMH ONOAATKYBAaHHS Cy0’€KTiB Majoro mMiJgNpUEMHHULTBA,
3HAYHOTO 301IbIICHHS B YKpaiHi KUIBKOCTI MajuX Ta CEPeAHIX MiAMPHUEMCTB
He BifOymocs. BimmoBiaHo, BOHHM HE BIiIrpaloTh CYTTEBOI POJIi B PO3BUTKY Ha-
IOHATBEHOT eKOHOMiKH. ToMmy, Hamniii KpaiHi, MOpsJ] 3 MiIbIOBUM PEKHMOM
OTIOJIATKYBAHHS, MOTPIOHO 3aMPOBAUTH Ui TAKUX MiANPUEMCTB IHIII TIpe-
(hepeHtIii, K1 yCIITHO BUKOPUCTOBYIOTH 3apyOiKHI KpaiHH.

Tax, nanpuknan, y CIIA 3axonu 3 nepkaBHOI (hiHAHCOBOT MIATPUMKH Ma-
JIMX Ta CEPE/IHIX MiAMPUEMCTB BKJIHOUAIOTh HAJ[AHHS FAPaHTIN 32 KPEJAUTaMH,
PO3MIIIECHHS HA TaKUX IAMPUEMCTBAX ACPKaBHUX KOHTPAKTIB Ta 3aTy9ICHHS
iX 10 mpoBeeHHS 1HHOBALIMHKUX JOCTiLKeHb. ['apanTii 3a KpeAuTaMu Haja-
I0TBCS MIANPHEMCTBAM, SIK1 3 TIEBHUX MIPUYMH HE MAIOTh MOXKIIMBOCTI OTpUMa-
TH iX 3BUYaiHUM LUIIXOM. ['apaHTii HaZarOTHCS 32 KpeOUTaMH, CyMa SIKHX He
nepesunye 2 miH. goi. CIHA, tepminom Bin 7 g0 25 pokis. ¥V Mexax npo-
rpaMu IHHOBAIIMHUX HOCHikeHb Maji mignpuemctBa CILIA MOXyTh Takok
orpumaru 100 Tuc. qoi. TepMiHOM Ha 6 MICAIIIB ISl 3aII0YaTKyBaHHS HAyKOBO-
nocaigaux po6it (Halan, 2006, pp. 143—148).

B kpainax €Bporneiicekoro Coro3y mopsi i3 3HIKEHHSIM NOJaTKOBOTO Ha-
BaHTaKEHHs Ha MaJli Ta Cepe/Hi MiANPUEMCTBA 3aPOBAKYIOTHCS 3aX0IH i3
CTUMYITIOBAHHSI 1X 10 KamiTami3amii cBOiX aKTUBIB Ta BIPOBAIKCHHs 1HHOBA-
niiHuX TexHomnoriit. Tak, y benbrii Mani Ta cepeHi miinpueMcTBa 3BiIbHEHI
BiJl OTIONaTKyBaHHS PHOYTKY, SIKMI PEIHBECTYETHCS B OCHOBHI 3aC00M Ha CyMy
37500 eBpo mopiuHo, ane He Oinblue, HiK 50% NpuOYTKY 0 OMOJATKyBaHHS.
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B Iranii myist HOBOCTBOpEHUX APiOHMX MPOMHCIOBHX MiANPHUEMCTB TTOAATKO-
Bl muiarexi 3MeHmryroThes 10 40-50% 3arpar Ha BOPOBADKEHHS IEPEOBHX
TexHoMNoTii Ta 10 30% 3aTpar Ha HaykoBO-JIOCHiAHI poboTr. Y Hinepmanmax
MUIBIH IS MaJUX TiATPHEMCTB MOJSTal0Th Y MOXKJIMBOCTI 3MEHIIYBAaTH CBIl
OTTOJATKOBYBAHUM JOX1/l HA YaCTHHY BiJl CyMH KOIITIB, BKJIQICHUX y TICBHI Ka-
mitanpHi aktuBd. Y HiMequwHi BKIaaeHi ApiOHUMH MiIIPHEMCTBAME KOIITH
B KalliTalbHi aKTUBU CHHMCYIOTHCS 32 3 poku, B mepmmil pik — 50%, npyruii
— 30, Tpetiii — 20. Y BenukoOpuTaHii Maxi miIIpHEMCTBA, PITHANA 000pOT
AKUX He mepeBuitye 11,2 MitH. QyHTIB CTEpIIHTIB, BApTICTh aKTUBIB HE Hepe-
BHILILYE 5,6 MJIH. QYHTIB CTepiHTiB, miTatT He nepesuiye 250 ocid, MaroTh mpa-
BO mopiuHo amoptmzyBaru 110 40% mpuadannx OyJWHKIB Ta yCTaTKyBaHHS.
B Vropummni manuii Ta cepenniii 0i3Hec Mae MpaBo IOPIYHO 3HUKYBATH MO-
JIaTOK Ha prOYTOK y po3mipi 40% 3arpar Ha CIUIaTy BiJICOTKIB 33 KpeIUTaMHu,
OTpUMaHUMH It TpuI0aHHs KariTanpHoro yerarkyBanHs (Nikytenko, 2005,
pp. 49-55).

OcCKUTbKH OJHIEI0 3 HAWUMOMIMPEHIMHMX TEPEeNIKol Y CTBOPEHHI Majux
Ta CepeiHIX MiIIPHEMCTB € Opak (hiHAHCOBUX pecypciB, B €BpOINEHCEKOMY
Coto3i cpopMyBain ISl HUX YOTUPH HAIPSIMH (iHAHCOBOT IOLIOMOTH:

» MiHIMaJIbHa J0TIOMOra, 1110 He nepeBuiinye 50 THC. €BPO Ha OJHY CTarT-
TIO BUTpAT (HANPHKJIAJ, iHBECTHUIIIi B KalliTalbHI aKTHBH, ITiIBUIICHHS
KBaJi(ikalii mepcoHany) mpoTsaroM TpbOX POKiB. PimeHHs mpo HaxaH-
HS I[bOTO BHIY JOTIOMOTH yXBAJIOE HAIIOHATHHHUN a00 peTiOHANTbHUMA
ypan;

> 30UIbIICHA JIOTIOMOTA, STKa MOYXKe IepeBHIiyBatu S0 THC. €BPO, ajie He Oy TH
Oimporo 7,5% Bif 3aranbHOI CyMH IHBECTUIIIMHUX BUTPAT, 3 THC. EBPO
3 PO3paxyHKy Ha OJJHE HOBOCTBOpeHe poboue mictie, abo 200 Tuc. €Bpo.
Pitenns npo HajaHHs 1i€l JomoMoru Mae OyTH 3atBeppkeHe Komiciero
€Bpomneticekoro Coro3y;

> IHBECTHIIiI{HA JIOTIOMOTA, OOCST SKOT 3aJIEXKUTh Bifl perioHy. B exoHOMiU-
HO PO3BHHYTHUX perioHax oOcAT Ii€i TOMOMOTY HEe MOBHHEH TEPEBUIIY-
Batu 15% Bif 3aragbHOI CyMH IHBECTHIIIHHUX BUTPAT IS IMiAIPHEMCTB
3 KUTbKICTIO TIpartiBHUKIB 10 50 Ta 7,5% Bix 3araipHOI CyMH iHBECTHIIIH-
HHX BUTPAT JUISl MiJINPUEMCTB 3 YUCEIBHICTIO epcoHaiy Bif 50 o 250
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0ci0. Y MeHII pO3BHHYTHX PErioOHaX iHBECTHIIIMHA JIOMOMOTa BIIOBIJI-
HO oOMexyeThest 15 1 10%;

» 1i7b0Ba (hiHAHCOBA AOMOMOTra Ha OTPHMAHHS KOHCYJIBTATHBHUX TTOCITYT
B 00cs3i 10 50% Bix BapTOCTI CyKYIMHUX BUTPAT BiAMOBiAHOTO THITY. Pi-
IICHHs TIPO HAJIaHHs IbOTIO BUJY JIOIIOMOIM 00OB’SI3KOBO ITOBHHHO 3a-
TBepaxkyBarucsi Komiciero €Bponelickkoro Coto3y, 3a BUHATKOM, KOJH
o0csar (hiHAHCYBaHHS BIJMOBIJAE KPUTEPID MIHIMAIBHOI JIOTIOMOTH
(Halan, 2005, p. 152).

Kpim 3a3Hauenoro Buie, B €Bponerickkomy Coro3i nepeadaueHi mpaspuia
HAJIAaHHS JOTIOMOTH T IIPHUEMCTBAM, SKi 3a3HAIOTH (DiHAHCOBOI CKpyTH. Taka:
,,[MMYacoBa pecTpyKTypu3alliiiHa miITprIMKa HallilieHa HacamIiepe]] Ha 3a0e3-
NICUCHHS JIIKBIJIHOCTI MIIMPHEMCTBA 3 METOI BiTHOBJICHHS HOTO YUTTEISUTh-
HOCTI B TOBTOCTPOKOBIH TIEPCIIEKTHBI Ta HATAETHCS JIUIIEC MAIUAM 1 CEpeaHIM
nignpuemctBam” (Bulana, 2016, pp. 57— 58).

Orxe, B 3apyOiKHUX KpaiHaX JJisl CTUMYITFOBAHHS PO3BUTKY MaJloro Ta ce-
PEIHBOTO MIAMPUEMHHUIITBA MOPSI 13 3aIPOBAHKEHHSIM IMITEIOBOTO PEKUAMY
OMNOJATKyBaHHs, 3aCTOCOBYIOTh 1HIII METOAM, SIKi BKJIIOYAIOTH 3aTy4eHHS iX
JI0 BUKOHAHHS JIep)KaBHIX KOHTPAKTIB, HAJIAHHS TapaHTiil 3a KpeluTaMu, 3HHU-
JKEHHSI CTaBOK KOPIIOPATHBHOTO TIOIATKY, TIOBHE 3BUIBHEHHS YIPOJOBK Iep-
IIUX POKiB BiJ CIUIATH MPUOYTKOBOTO MOAATKY, 3alPOBAXKEHHS MTPUCKOPEHOT
amopTu3ailii Oy/1iBelib, 320XOUCHHSI JI0 3IIHCHEHHS KalliTalbHUX 1HBECTHUIIIM.

Taxi MeTomu OIITBHO 3ampoBauTH i YkpaiHi. Tak, Ha MaluX i cepemHix
HiIIPUEMCTBAX BAPTO HA KOHKYPCHHX 3acajiaX pO3MIIIATH JepKaBHI 3aMOB-
JIeHHA Ha BUTOTOBJIEHHS MPOMYKIli momirpadii, 3AiHCHEHHS TPaHCTIOPTHHUX
TIepeBe3eHb, MOCTABKY MPOMYKTIB XapuyBaHHS Ta MPOAYKIIT JETKOi IPOMHC-
JIOBOCTI A7 MOTpeO AEPKaBHUX CTPYKTYp (BIMCHKOBHX Ta MPAaBOOXOPOHHMX
(dbopMyBaHb, ICHITCHITIAPHOT CHCTEMH, MEIUYHIX Ta OCBITSHCHKUX 3aKJIAIB),
BIPOBA/DKEHHS HOBITHIX 1H(QOpPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH Ta pO3poOKH Mmporpam
KOMII TOTEPHOT0 3a0€3MeUCHHSL.

[Mpu 11boMY, MEPCHIEKTHBH PO3BUTKY MaJIMX Ta CEPEAHIX MiJAMPHEMCTB TI0-
JSATalOTh Y TIONIOJNIAHHI BiJICTaBaHHS PiBHS OpraHi3ailii BAPOOHUIITBA Ta clad-
KOTO PiBHSI MEHE/UKMEHTY B YIPaBIiHHI HiAMPUEMCTBOM, 301IbIICHH] YaCTKU
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OHOBJICHHS IPOMHCIIOBOTO OOJIaIHAHHS, BIPOBAKEHHI CyYaCHUX aBTOMATH-
30BaHUX CHUCTEM ympaBiiHHS BupoOHMLTBOM (Bielousov, Bielousova, 2017,
p. 51). [lns mporo meprkaBa TOBHHHA CTBOPHUTH CIIPHATINBE CEPETOBHIIE IS
3aIydeHHs MPSAMUX 1HBECTHI[IH, SIKE MOBHHHE TOJATATH Y BiJCYTHOCTI JHC-
KpUMiHaIii Ta HAsSBHOCTI HOBHOI[IHHOTO 1HCTPYMEHTAPIIO 3aXHUCTY MPaB BiIac-
HOCTI, @ TAKOK CTBOPEHHI HAJIS)KHOI HOPMATHBHO-TIPABOBOT 0a3| IS MiATIPH-
€MHUIIBKOI Ta iHBeCTHIIHHOI mistmbHOCTI (Redziuk, 2017, p. 105).

BaxuBuM €JIeMEHTOM I ITPUMKH MAJIMX Ta CEPEIHIX MiAMPUEMCTB, 0CO-
OTMBO Ha ITOYATKOBOMY €Talli CTBOPEHHS, € 3a0e3MeUeHHS X JOCTYITHUMHE Kpe-
muTHEME pecypcamu. ChOTOIHI TaKl PECypCH JUlsl MiIIPHEMHHUIIBKUX CTPYK-
TYp € HEJJOCTYIIHUMH 4Yepe3 BHCOKI BiJICOTKOBI CTaBKU. ToMy, Jep)KaBa IIOBHU-
HHa B34TH Ha ceOe 3000B’s3aHHS 13 TIOTAlIeHHs YaCTHHU a00 BCiX BiJICOTKIB
(3aJ71€KHO BiJl BAXKIIMBOCTI KPETUTOBAHOI ITPOTPaMHU JIJISI PET10HAIBEHOTO PO3BH-
TKY) 32 KpeIUTaM{d OTPUMAHUMHU MaJIMMH Ta CEPEAHIMHU ITiIITPUEMCTBAMU.

BucHoBxku

Baxmse Micrie B 3a0e3nedeHH] AMHAMITHOTO PO3BUTKY HAIllOHAIBHOI €KO-
HOMiKH, CTBOPEHHI HOBUX POOOYMX MiCIlb, OCBOEHHI IHBECTHIIIN Ta IHHOBAIIiH,
HiIroTOBII MaiOyTHIX MEHEIKEpiB IS yIPaBIiHHS BEIUKHMH KOMIIAHIIMU
Bifirpae mammii i cepenniit 6iznec. Tomy, VkpaiHa, ska TepeKUBa€e CKIATHI
HACITIJIKK TIepeHeceHo0i (piHAHCOBOI Ta EKOHOMIYHOI KPU3H, TOBUHHA CKOPHC-
TaTycs 3apyOiKHUMU JIOCBIZIOM 13 CTUMYJIIOBaHHS HOTO PO3BUTKY.

BitunsHsaHa mpakTHKa Ma€ BIACHI HAMPAITIOBAHHS 3 MIATPUMKH MaJHX Ta
CEepeHIX MiJMPUEMCTB, MPOTE, BOHA, B OCHOBHOMY, CIIHPAEThCS Ha 3aIpo-
BaJUKEHHS YISl TAKUX Cy0’ €KTIB TOCIOJAPIOBAHHS CIIPOIIEHOT CUCTEMHU OTI0-
JaTKyBaHHsA. HatomicTh, 3apyOixkHI KpaiHW, B TIEPUIY YepTy Ti, SKi BXOAATH
1o €sporneiiceroro Coro3y, Uit pO3BUTKY Majoro i cepeHboro 0i3Hecy BH-
KOPHCTOBYIOTh TAKOXK 1HIII MEXaHI3MH, & CaM: PO3MIIIICHHS IepIKaBHHUX 3aMOB-
JIeHb, 3/ICIIEBICHHS KPEIUTHIX PECypCiB, MPUCKOPEHY aMOpPTH3AIlii0, TOBHE
3BUIBHEHHS Ha I0YaTKOBOMY €Tami (pyHKIIOHYBaHHS Bijl CIUIATH MOAATKIB, 3a-
OXOYEHHS JI0 3aJIyUCHHS IHBECTHI[I Ta BIPOBA/PKCHHS 1HHOBAILIIH, CIIPUSHHS
y BUXOl HA MDKHApOIHI puHKH. ToMy, BUKOPHCTaHHS YKPaiHOIO X MeXaHi3-
MiB [TO3UTUBHO BiT0OPa3UThCs Ha 11 COIIaIbHO-EKOHOMIYHOMY PO3BUTKOBI.
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